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No. 7650

CANADA
and .

SAN MARINO

Exchange of notes constituting an agreement concerning visa
requirements for non-immigrant travellers of the two
countries. San Marino, 1 September 1962, and Ottawa,
16 October 1962

Official text: French.

Registered by Canada on 25 March 1965.

CANADA
et

SAINT-MARIN

R change de notes constituant un accord relatif aux condi-
tions d'octroi des visas pour voyageurs non immigrants
des deux pays. Saint-Marin, 1er septembre 1962, et
Ottawa, 16 octobre 1962

Texte officiel franfais.

Enregistri par le Canada le 25 mars 1965.
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NO 7650. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE CANADA ET LA RRPUBLIQUE DE SAINT-
MARIN RELATIF AUX CONDITIONS D'OCTROI DES
VISAS POUR VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES
DEUX PAYS. SAINT-MARIN, ler. SEPTEMBRE 1962, ET
OTTAWA, 16 OCTOBRE 1962

Le Secritaire d'Etat aux affaires jtrang~res de la Ripublique de Saint-Marin
au Secritaire d'Etat aux affaires extirieures du Canada

REPUBLICA DI SAN MARINO-

SEGRETARIA DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI 2

N. 1021/Aa/85

Saint-Main, le ler septembre 1962/1661
d.F.R.

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernenent de la
S& rnissime Rdpublique de Saint-Main est disposd conclure avec le Gouvernement
du Canada un accord conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens de la R~publique de Saint-Marin qui d6sirent entrer pour peu de

temps au Canada en tant que touristes, et qui sont en possession de passeports valides

d~livr~s par les autorit~s comp~tentes de Saint-Matin recevront des agents canadiens

comptents pr6pos6s h la d~livrance des visas, dans le plus bref d~lai et apr~s le minimum

de formalit6s, des visas ordinaires de non-immigrants, gratuits, valables pour un nombre

illimit6 d'entr6es au Canada pendant les douze mois suivant la date de leur d~livrance.

Cette dur6e de la validit6 des visas ne concerne que la p~riode durant laquelle le visa peut

permettre de passer par un port d'entr6e canadien, et non pas la longueur du s6jour

permis au moment de l'entr~e par les autorit~s canadiennes de l'immigration.

2. Les citoyens canadiens qui sont en possession de passeports canadiens valides

peuvent, sans avoir h se procurer de visas, se rendre en tant que touristes dans la R6pu-

blique de Saint-Marin en voyage d'affaires ou de plaisir ou y passer en transit pendant des

p~riodes n'exc6dant pas trois mois cons6cutifs.,

I Entrd en vigueur le 15 novembre 1962, trente jours apr~s la date de la note canadienne
conformmdent aux dispositions desdites notes.

2 Rdpublique de Saint-Marin.
Secretariat d'Etat aux affaires dtrangres.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

No. 7650. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 BETWEEN CANADA AND THE REPUB-
LIC OF SAN MARINO CONCERNING VISA REQUIRE-
MENTS FOR NON-IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE
TWO COUNTRIES. SAN MARINO, 1 SEPTEMBER 1962,
AND OTTAWA, 16 OCTOBER 1962

1

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Republic of San Marino to the
Secretary of State for External Affairs of Canada

REPUBLIC OF SAN MARINO

SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

N. 1021/Aa/85

San Marino, September 1, 1962/1661
d.F.R.

Mr. Minister:

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Most
Serene Republic of San Marino is prepared to conclude with the Government of
Canada an agreement worded as follows:

1. Citizens of the Republic of San Marino who wish to spend a short period in Canada

as tourists and who have valid passports issued by the competent San Marino authorities,

shall be granted by the competent Canadian visa officers, with the shortest possible delay

and as little formalities as possible, ordinary non-immigrant visas, issued free of charge

and valid for an unlimited number of entries into Canada during the 12 months following

their date of issuance. This period of validity applies only to admission through a

Canadian port of entry, and not to the duration of the authorized stay in Canada as

stipulated by the Canadian. Immigration authorities at the moment of entry into the
country.

2. Canadian citizens who are the holders of valid Canadian passports may without

a visa, enter the Republic of San Marino as tourists on a business or pleasure trip or travel

there in transit, for a period not exceeding three consecutive months.

1 Translation by the Government of Canada.
Traduction du Gouvernement canadien.

3 Came into force on 15 November 1962, thirty days after the date of the Canadian note, in
accordance with the terms of the said notes.

529 - 2
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3. Il est entendu que les citoyens de Saint-Matin et du Canada entrant respectivement
au Canada et a Saint-Marin sont assujettis par ailleurs aux lois et r~glements du pays en
question relatifs a l'entr~e, a la residence, & l'tablissement, au travail dans un emploi on
A l'exercice d'une activit6 quelconque du domaine des affaires ou du domaine profession-
nel, rmun6re ou non, s'appliquant aux 6trangers au moment de l'entre desdits citoyens.

4. Si le Gouvernement canadien accepte ces propositions, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la rponse pour rester
en force pendant une p~riode se terminant deux mois aprs que l'un ou l'autre des deux
Gouvernements aura regu un avis de d~nonciation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trs haute consid6-
ration.

Le Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang6res:

Federico BIGI
Monsieur le Ministre des Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secritaire d'Etat aux affaires ext~rieures du Canada au Secritaire d'E6tat
aux affaires ltrangres de la Rgpublique de Saint-Matin

SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTE-RIEURES

CANADA

Ottawa, le 16 octobre 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer votre Note no N./1021/Aa/85 du ler septembre
1962, proposant la conclusion entre le Gouvernement de la S6r6nissime R6publique
de Saint-Main et le Gouvernement canadien d'un accord r~glementant les formalit~s
de visa applicables aux touristes voyageant entre nos deux pays. Le Gouvernement
canadien accepte la teneur de votre Note, et j'ai l'honneur de vous confirmer que
votre Note et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-

ration.
Le Secr6taire d']tat aux Affaires ext~rieures:

H. C. GREEN
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang6res
R~publique de Saint-Marin

No. 7650
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3. It is understood that San Marino and Canadian citizens entering respectively into
Canada and San Marino will otherwise be subject to the laws and regulations of the afore-
said countries applying to foreigners at the time of their entry, and pertaining to the
entry, residence, permanent settlement and work as an employee or in any business or
professional capacity, whether such work is financially remunerated or not.

4. If these conditions are acceptable to the Government of Canada, I have the
honour to propose that this Note and your reply should constitute an agreement between
our two Governments which would come into effect thirty days after the date of your
reply. This agreement would remain in force indefinitely but would be terminated two
months after either Government had received written notice of termination from the
other Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Federico BIGr

Secretary of State for Foreign Affairs
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Secretary of State for External Affairs of Canada to the Secretary of State
for Foreign Affairs of the Republic of San Marino

SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, October 16, 1962
Mr. Minister

I have the honour to refer to your Note No. N/1021/Aa/85 of September 1, 1962,
proposing an agreement between the Government of the Most Serene Republic of
San Marino and the Government of Canada to regulate the visa requirements for
tourists travelling between our two countries. The contents of your Note are accept-
able to the Government of Canada and I have the honour to confirm that your
Note and this reply constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN
Secretary of State for External Affairs

The Secretary of State for Foreign Affairs
San Marino

No 7650
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No. 7651. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 11
SEPTEMBER 1962

The Government of Canada and the Government of Sweden,

Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the
raising of agricultural and industrial production, the wider availability of knowledge
and means to combat disease, and the assistance of research directed to wholesome
and fruitful purposes, which the application of atomic energy to peaceful uses may
be expected to provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective cooperation mi the promo-
tion and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to cooperate with one another to these ends,

Have agreed as follows :

Article I

1. The cooperation intended by this Agreement relates to the peaceful uses of
atomic energy only and excludes the supply of information, equipment or facilities
considered by a Contracting Party as primarily of military significance, and the
employment for any military purpose of information, equipment, facilities or materials
obtained pursuant to this Agreement, or identified material.

2. It shall include the following :
(a) the supply of unclassified information including that relating to:

(i) research and development,
(ii) problems of health and safety,

(iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and
specifications),

and
(iv) uses of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear mate-

rial and fuel;

1 Came into force on 6 December 1962, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Stockholm, in accordance with article VII.
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NO 7651. ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SUEDE CONCERNANT L'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGNR A STOCKHOLM, LE
11 SEPTEMBRE 1962

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Suede,

Conscients des avantages nombreux que peut apporter l'application de l'dnergie
atomique I des fins pacifiques, et notamment l'augmentation des ressources 6nerg6-
tiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle, l'extension des connais-
sances et des moyens propres A combattre la maladie, et l'appoint d'une recherche
orient~e vers des fins saines et utiles,

D~sirant acc~l~rer et augmenter la contribution que l'utilisation de l'6nergie
atomique peut apporter au bien-ftre et . la prosp~rit6 de leurs peuples,

Appr~ciant les avantages que leur apporterait tous deux une active coop6ration
tendant A favoriser et h d~velopper les usages pacifiques de l'6nergie atomique,

Se proposant, en consequence, de coop~rer h ces fins,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. La cooperation pr6vue par le present Accord s'applique strictement h l'utili-
sation civile de 1'6nergie atomique ; elle exclut la communication de renseignements
et la livraison d'outillage ou d'installations consid~r~s par l'une des Parties contrac-
tantes comme d'utilit6 avant tout militaire, et l'utilisation h une fin militaire quel-
conque de renseignements, d'outillage, d'installations ou de mat~riaux obtenus en
execution du prdsent Accord, ou de mati~res identifi~es.

2. Elle s'6tendra aux domaines suivants:

a) la communication de renseignements non rev~tus d'une cote de sdcurit6 et, en
particulier, de ceux qui ont trait :

i) h la recherche ainsi qu'h la crdation ou au perfectionnement;
ii) aux questions d'hygi~ne et de s~curit6 du travail;

iii) h l'outillage et aux installations (y compris la communication d'6tudes, de
dessins et de devis descriptifs),

et
iv) h l'utilisation de l'outillage, des installations, des mat~riaux, des mati~res

brutes, des mati~res nucl~aires spdciales et des combustibles;

1 Entrd en vigueur le 6 ddcembre 1962, date de l'dchange des instruments de ratification I
Stockholm, conformdment h larticle VII.
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(b) the supply of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear
material and fuel ;

(c) transfer of patent rights;

(d) access to and use of equipment and facilities;

(e) the rendering of technical assistance and services.

3. The cooperation envisaged in this Article shall be effected on terms and condi-
tions to be agreed and in accordance with the laws, regulations and licensing require-
ments in force in Canada and Sweden respectively.

4. Each Contracting Party shal be responsible towards the other for ensuring
that the provisions of this Agreement are accepted and complied with by all of its
governmental enterprises, and by all persons under its jurisdiction, to which authori-
zation has been granted by or pursuant to this Agreement.

Article II

1. The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist each
other on matters within the scope of this Agreement. They shall encourage and
facilitate cooperation between their governmental enterprises and persons under
their jurisdiction, on matters within the scope of this Agreement.

2. Governmental enterprises and persons under the jurisdiction of either Con-
tracting Party may, with the general or specific authorization of their Government
if required, deal directly with and perform or receive services for or from the other
Contracting Party, its governmental enterprises or authorized persons under its
jurisdiction, on matters within the scope of this Agreement.

Article III

1. Either Contracting Party its governmental enterprises or persons under its
jurisdiction may supply to or receive from the other Contracting Party or governmen-
tal enterprises or persons under the jurisdiction of either Contracting Party, informa-
tion on matters within the scope of this Agreement, subject to the following conditions:

(a) information obtained by either Contracting Party pursuant to this Agreement
may be transferred to a third party, unless otherwise specified at or before the
time of supply ;

(b) information regarded by the supplying Contracting Party as being of commercial
value shall be supplied only under terms and conditions specified by the said
Contracting Party;

No. 7651
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b) la fourniture d'outillage, d'installations, de mat~riaux, de mati~res brutes, de
mati~res nuclaires sp~ciales et de combustibles ;

c) la cession de droits affdrents aux brevets industriels;

d) le libre acc~s l'outillage et aux installations et la facult6 de les utiliser;

e) l'assistance et les services techniques.

3. La cooperation envisag~e dans le present Article se r~alisera dans des conditions
qui seront d~termindes d'un commun accord et conform6ment aux lois, r6glements
et conditions d'autorisation en vigueur au Canada et en Suede respectivement.

4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre de l'accep-
tation et de l'observation des dispositions du present Accord par toutes ses entreprises
d'ttat et par toutes les personnes relevant d'elle, autorisdes en vertu ou conformit6
du present Accord.

Article II

1. Les Parties contractantes devront, dans toute la mesure du possible, se prter
mutuellement leur concours en ce qui concerne les domaines visas par le prdsent
Accord. Elles devront favoriser et faciliter la cooperation dans lesdits domaines entre
leurs entreprises d'Itat et les personnes relevant d'elles.

2. Les entreprises d'fltat et les personnes relevant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes pourront, au besoin avec l'autorisation g~ndrale ou spdciale de leur
Gouvernement, traiter directement avec l'autre Partie contractante, avec ses entre-
prises d'ttat ou les personnes autorisdes relevant d'elle dans les domaines vis s par
le pr6sent Accord ; lesdites entreprises et lesdites personnes pourront aussi ex6cuter
des travaux ou b6ndficier de services pour le compte ou de la part de l'autre Partie
contractante, de ses entreprises d'ttat ou des personnes autoris~es relevant d'elle
dans les domaines vis~s par le present Accord.

Article III

1. L'une ou l'autre Partie contractante, ses entreprises d'!tat ou les personnes
relevant d'elle pourront fournir A l'autre Partie contractante, ses entreprises d'fltat
ou aux personnes relevant de l'une ou l'autre desdites Parties, et en recevoir, des
renseignements portant sur les domaines vis~s par le present Accord sous reserve
des dispositions suivantes :
a) les renseignements obtenus par l'une ou l'autre Partie contractante en conformit6

du present Accord pourront 6tre c~d6s des tiers, saul indication contraire accom-
pagnant ou pr~cddant leur communication ;

b) les renseignements consid~r6s comme ayant une valeur commerciale par la Partie
contractante dont ils 6maneront seront fournis aux conditions qu'elle posera ;

No 7651
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(c) the supply of information developed or owned by, and the transfer of proprietary
or patent rights owned by, persons under the jurisdiction of the supplying Contract-
ing Party, shall take place only with the consent of and under terms specified
by such persons.

2. The supply of information and the transfer of proprietary or patent rights
received from a third party under terms preventing such supply or transfer shall
be excluded from the scope of this Agreement.

Article IV

1. Governmental enterprises and persons under the jurisdiction of either Contract-
ing Party may, with the general or specific authorization of their Government, supply
to or receive from the other Contracting Party its governmental enterprises or author-
ized persons under its jurisdiction, equipment, facilities, materials, source material
special nuclear material and fuel, on commercial terms or as otherwise agreed.

2. Any such supply pursuant to this Agreement shall be subject to the terms
of this Agreement and in particular to the following conditions :

(a) unless otherwise specified by the supplying Contracting Party at or before the
time of initial supply, equipment and materials obtained pursuant to this Agree-
ment, and identified material, may be transferred to governmental enterprises
of the recipient Contracting Party and persons under the jurisdiction of the said
Contracting Party subject, however, to the specific authorization of the latter ;

(b) (i) equipment (other than nuclear reactors) and materials obtained persuant to
this Agreement shall not be transferred beyond the jurisdiction of the recip-
ient Contracting Party, if so specified by the supplying Contracting Party
at or before the time of initial supply;

(ii) identified material and nuclear reactors obtained pursuant to this Agreement
shall not be transferred beyond the jurisdiction of the recipient Contracting
Party without the prior written consent of the supplying Contracting Party;

(c) source material, special nuclear material or fuel shall be supplied subject to the
granting of an option to the supplying Contracting Party to purchase for use
for peaceful purposes only any quantity of special nuclear material derived from
the use of identified material as may be in excess of the quantities needed for
the use of the recipient Contracting Party its governmental enterprises or persons
under its jurisdiction ;

(d) source material, special nuclear material and fuel obtained pursuant to this
Agreement shall not be processed or altered in form or content after irradiation

No. 7651
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c) la communication de renseignements 6tablis par des personnes relevant de la Partie
contractante qui les fournit ou appartenant ces personnes et la cession de droits
de propri~t6 ou de droits aff6rents A des brevets industriels appartenant auxdites
personnes ne se feront qu'avec le consentement de ces personnes et aux conditions
spdcifi~es par elles.

2. La communication de renseignements et la cession de droits de propri6td ou
de droits affrents h des brevets industriels regus d'un tiers . des conditions interdisant
cette communication ou cette cession seront exclues de la porte du present Accord.

Article IV

1. Les entreprises d'tltat et les personnes relevant de l'une ou l'autre Partie
contractante pourront, avec l'autorisation g~n~rale ou sp6ciale de leur Gouvernement,
fournir l'autre Partie contractante, ses entreprises d'I~tat ou aux personnes autori-
sdes relevant d'elle, ou recevoir desdites Partie, entreprises ou personnes, de 1'outillage,
des installations, des mat6riaux, des mati6res brutes, des mati~res nucl~aires et
combustibles sp6ciaux, & des conditions commerciales ou selon d'autres conditions
agrdes de part et d'autre.

2. Toute fourniture effectude aux termes du present Accord devra 8tre conforme
aux dispositions de celui-ci, et notamment aux suivantes :

a) Sauf stipulation contraire par la Partie contractante fournisseuse au d6but de la
livraison ou ant6rieurement, l'outillage et les mat6riaux obtenus en confonnit6 du
present Accord, ainsi que les mati~res identifi~es, pourront tre cdd~s I. des entre-
prises d'Ptat de l'autre Partie contractante et aux personnes relevant de celle-ci,
sous r~serve, toutefois, de l'autorisation expresse de celle-ci ;

b) i) l'outillage (sauf les r6acteurs nuclaires) et les mat~riaux obtenus conform~ment
au present Accord ne devront pas tre c~d6s A. des tiers 6chappant h l'autorit6
de la Partie contractante destinataire, si la Partie contractante fournisseuse
l'indique au d~but de la livraison ou ant~rieurement ;

ii) les mati~res identifi~es et les r~acteurs nuclaires obtenus en conformit6 du
pr6sent Accord ne devront pas 6tre c~d~s A des tiers 6chappant a l'autorit6
de la Partie contractante destinataire sans le consentement ant~rieur par 6crit
de la Partie contractante fournisseuse ;

c) les mati~res brutes, les matires nucl6aires et les combustibles sp6ciaux seront
fournis sous r~serve d'une option A la Partie contractante fournisseuse d'acheter
aux seules fins d'utilisation pacifique la quantit6 de mati~res nucl~aires sp~ciales
provenant de l'emploi de mati~res identifi~es qui pourrait 6tre en exc~dent des
quantits n~cessaires k la Partie contractante destinataire, L ses entreprises d'etat
ou aux personnes relevant d'elle ;

d) les matires brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales et les combustibles obtenus
en conformit6 du present Accord ne seront pas trait~s ou modifies quant . leur

No 7651
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except as authorized in writing by the supplying Contracting Party, and process-
ing and alteration so authorized shall be effected in facilities acceptable to the
supplying Contracting Party;

(e) representatives of the Contracting Parties shall consult with each other on the
matter of precautions with which identified material is to be secured ;

(f) the recipient Contracting Party shall indemnify and hold harmless the supplying
Contracting Party and its governmental enterprises against any and all liability
(including third party liability) from any cause arising out of the production
or fabrication, the supply, the ownership, the lease or the possession or use of
materials and identified material supplied pursuant to this Agreement, after
delivery to the recipient Contracting Party or to any individual or private or
state organization authorized by the recipient Contracting Party.

3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing in this Agree-
ment shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to the accuracy
of any information supplied pursuant to this Agreement, or with regard to the suita-
bility for any particular use or to the accuracy of specifications of equipment, facilities,
materials, source material, special nuclear material or fuel supplied pursuant to this
Agreement.

Article V

1. Unless and until the Contracting Parties have concluded an agreement with
the International Atomic Energy Agency transferring to the Agency the administra-
tion of the safeguards called for by the present Agreement, each supplying Contracting
Party shall be permitted to assure itself that the provisions of this Agreement are
complied with and, in particular, that identified material is being used for peaceful
purposes only, and to that end the supplying Contracting Party shall have the right
to :
(a) examine the design of equipment (including nuclear reactors) or facilities in which

identified material is to be used or stored, with a view to ensuring that such iden-
tified material will not further any military purpose and that effective application
of the safeguards provided for in this Agreement shall be feasible ;

(b) require the maintenance and production of adequate records to assist in ensuring
accountability for identified material, and call for and receive periodic reports
based on such records;

(c) satisfy itself that the means to be used for the chemical processing of identified
material after irradiation will not lend themselves to diversion of identified
material to military use;

No. 7651
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forme ou leur contenu apr~s irradiation sauf sur l'autorisation par dcrit de la Partie
contractante fournisseuse, et toute transformation ou modification ainsi autorisde
sera effectu~e dans des installations agr6es par la Partie contractante fournisseuse ;

e) les reprdsentants des Parties contractantes se consulteront en ce qui concerne
les precautions A prendre A l'6gard des mati~res identifi~es ;

f) la Partie contractante destinataire garantira et mettra A couvert la Partie con-
tractante fournisseuse et ses entreprises d'Petat contre tous risques de responsabi-
lit6 (y compris la responsabilit6 envers les tiers) pour tous motifs 6manant de la
production ou de la fabrication, de la fourniture, de la propridt6, de la location,
de la possession ou de l'emploi des mat~riaux ou mati~res identifi~es fournis en
conformit6 du present Accord apr~s la livraison A la Partie contractante destina-
taire, ou A toute personne ou organisation privde ou d'1tat autoris~e par ladite
Partie contractante.

3. Sauf convention contraire an moment de la communication, aucune disposition
du present Accord ne pourra &tre interpr~tde comme imposant une responsabilit6
quelconque du point de vue de l'exactitude des renseignements fournis aux termes
du present Accord ou du point de vue de l'applicabilit6 A tel ou tel usage ou de l'exacti-
tude des devis descriptifs 6tablis pour l'outillage, les installations, les mat~riaux,
les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires sp6ciales ou les combustibles fournis en
conformit6 du present Accord.

Article V

1. Jusqu'A ce que les Parties contractantes aient conclu avec l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique n accord lui confiant l'application des garanties exig~es
par le present Accord, il sera loisible A chacune des Parties contractantes fournisseuses
de s'assurer elle-m~me que les dispositions du pr6sent Accord sont respect6es et, en
particulier, que les mati~res identifi~es ne sont utilis~es que pour des fins civiles, et
pour cela la Partie contractante fournisseuse aura le droit :

a) d'examiner les caractdristiques de l'outillage (dont les r~acteurs nucl~aires) et des
installations dans lesquels des mati6res identifi~es doivent 6tre employees on emma-
gasin~es, afin de s'assurer que ces mati~res identifi~es ne serviront A aucune fin
d'ordre militaire et qu'il sera possible d'appliquer efficacement les garanties prdvues
par le pr6sent Accord;

b) d'exiger la tenue et la presentation de dossiers propres A aider A faire connaitre
l'utilisation des mati~res identifi6es ; de se faire remettre de rapports p6riodiques
fondus sur ces dossiers ;

c) de s'assurer que les m~thodes employ~es pour le traitement chimique des mati~res
identifies apr~s irradiation ne permettent pas de d~tourner ces matires vers une
utilisation militaire;

NO 7651
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(d) send representatives, designated by it after consultation with the other Contract-
ing Party into the territory under the jurisdiction of the latter, which represen-
tatives shall have access at all times to all places, equipment and facilities where
identified material is used, stored or located, to all data relating to such identified
material, and to all persons who by reason of their occupation deal with such
identified material or such data, as may be necessary to account for all identi-
fied material and to determine whether such identified material is being used for
peaceful purposes only. Such representatives, provided they shall not thereby
be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions, shall be
accompanied by representatives of the other Contracting Party if the latter so
requests.

2. Subject to their responsibilities to their respective governments pursuant to
the provisions of this Article, representatives and other officials of either Contracting
Party who by reason of their official duties arising from the provisions of this Article
might acquire any industrial secret or other confidential information shall not make
any disclosure of such information.

3. Each Contracting Party, if it has determined that identified material is further-
ing a military purpose, shall have the right to call upon the other Contracting Party
to take corrective steps and, in case such steps are not taken within a reasonable
time, shall have the right to suspend or cancel scheduled delivery of source material,
special nuclear material and fuel, and to require the return of all identified material
under the control or within the jurisdiction of the other Contracting Party.

4. The Contracting Parties may, in respect of this Agreement, request the Inter-
national Atomic Energy Agency to apply, in such respect and to such extent as
the Contracting Parties may from time to time agree, safeguards in accordance with
Article XII of the Statute1 of the said Agency. Consultations looking to such
agreement shall take place upon the request of either Contracting Party.

Article VI

1. For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified therein,
(a) "Equipment" means any apparatus, device, or machine of particular utility in

research, development, use, processing, or storage relating to atomic energy
activities ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,
p 387 ; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263; Vol. 416, p. 342; Vol. 471, p. 333;
Vol. 494, p. 298, and Vol. 522, p. 342.

No. 7651
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d) d'envoyer des repr~sentants, d~sign6s par elle apr6s consultation avec l'autre
Partie contractante, sur le territoire relevant de celle-ci ; ces repr6sentants auront
acc~s en tout temps aux lieux, aux outillages et aux installations oil des matires
identifi~es sont employees, emmagasin~es ou d~pos~es, toutes les donn~es relatives
A ces mati~res identifi~es, et iL toutes personnes qui, de par leurs fonctions, ont
;k s'occuper de ces mati~res identifi~es ou de ces donn~es, selon qu'il pourra 6tre
n6cessaire pour rendre compte de toutes les mati~res identifi~es et pour d~tenniner
si elles servent exclusivement 6. des fins civiles. Lesdits repr~sentants, iL condition
qu'ils ne soient pas de ce fait retard~s ou entravs dans l'exercice de leurs
fonctions, seront accompagn~s de repr~sentants de l'autre Partie contractante si
celle-ci le demande.

2. Sous r~serve des obligations envers leurs Gouvernements respectifs qui d~cou-
lent des dispositions du present Article, les repr~sentants et autres officiels relevant
de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui, du fait des fonctions officielles
qu'ils exercent en execution des dispositions du prdsent Article, prendraient connais-
sance de secrets industriels ou d'autres renseignements confidentiels, seront tenus
de ne pas divulguer lesdits secrets ou renseignements.

3. Chacune des Parties contractantes, si elle constate que des mati~res identifi~es
servent de quelque fa~on il une fin militaire, aura le droit de prier l'autre Partie
contractante de prendre des mesures de redressement et, si lesdites mesures ne sont
pas prises dans un d~lai raisonnable, elle aura le droit de suspendre ou de d~commander
les livraisons pr~vues de mati~res brutes, de mati~res nucl~aires sp~ciales et de com-
bustibles et d'exiger la restitution de toutes les mati&res identifi~es se trouvant en
la possession ou relevant de l'autre Partie contractante.

4. Les Parties contractantes pourront, en ce qui conceme le pr6sent Accord,
prier l'Agence internationale de l'6nergie atomique d'appliquer, dans les domaines
et dans la mesure qu'elles pourront A l'occasion d~terminer d'un commun accord,
les garanties pr~vues par l'Article XII du Statut I de ladite Agence. A la demande
de l'une ou de l'autre Partie contractante, il y aura consultations en vue d'un tel
accord.

Article VI

1. Aux fins du pr6sent Accord, sauf mention contraire,

a) le terne ((outillages) d~signe les appareils, dispositifs ou machines d'utilit6 parti-
culi~re pour la recherche, la creation ou le perfectionnement, l'utilisation, le
traitement ou l'emmagasinage que comportent les activit~s relatives It l'6nergie
atomique ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol.316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263 ; vol. 416, p. 342; vol. 471, p. 333;
vol. 494, p. 298, et vol. 522, p. 343.
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(b) "Facilities" means all plants, buildings or structures containing or incorporating
equipment as defined in Paragraph (a) of this Article, or otherwise particularly
suited or used for atomic energy activities ;

(c) "Materials" means all radioactive substances, and such other substances of special
applicability to or importance in atomic energy activities as may be agreed be-
tween the Contracting Parties ; but materials shall not include identified material
as defined in Paragraph (g) of this Article ;

(d) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes occurring
in nature; uranium depleted in the isotope 235 ; thorium ; any of the foregoing
in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other mate-
rial containing one or more of the foregoing in such concentration as may be agreed
between the Contracting Parties; and such other material as may be agreed
between the Contracting Parties;

(e) "Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium-235; ura-
nium enriched in the isotopes 233 or 235 ; any material containing one or more
of the foregoing ; and such other material as may be agreed between the Contract-
ing Parties; but the term "special nuclear material" shall not include source
material ;

(f) "Fuel" means source material or special nuclear material or both when intended
or suitable in form and quantity for introduction into a nuclear reactor to assist
in producing or maintaining a nuclear chain reaction ;

(g) "Identified material" means source material, special nuclear material or fuel
obtained pursuant to this Agreement, or special nuclear material derived from
the use of source material, special nuclear material or fuel obtained pursuant
to this Agreement or produced in a nuclear reactor obtained pursuant to this
Agreement ;

(h) "Governmental enterprises" means Atomic Energy of Canada Limited and Eldo-
rado Mining and Refining Limited as for the Government of Canada, Aktiebolaget
Atomenergi as for the Government of Sweden, and such other enterprises as may
be agreed between the Contracting Parties;

(i) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships, asso-
ciations and other entities private or governmental, and their respective agents
and local representatives ; but the term "persons" shall not include governmental
enterprises as defined in paragraph (h) of this Article.

No. 7651
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b) le terme ((installations ) d~signe les usines, bitiments ou amnnagements qui renfer-
ment ou englobernt de loutillage au sens de lalin6a a du pr6sent Article ou encore
qui, de fa~on sp~ciale, sont adapt~s aux activit~s du domaine de l'6nergie atomique,
ou servent & ces activit~s ;

c) le terme ((mat~riaux d~signe les substances radio-actives et toutes autres substan-
ces d'application ou d'importance particuli~res dans le domaine de l'6nergie
atomique, d~telnrin~es d'un commun accord par les Parties contractantes; toute-
fois, les mat~riaux ne comprennent pas les matires identifi~es, que d~finit
l'alin~a g du present Article;

d) l'expression ((mati~res brutes ) d~signe l'uranium contenant le m~lange d'isotopes
qui existe 6 l'6tat naturel ; l'uranium dont la teneur en isotope 235 est inf~rieure
h la normale; le thorium; l'un quelconque de ces 6lments sous forme de m~tal,
d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6; toute autre mati~re renfermant
un ou plusieurs de ces 6lments en une concentration A determiner d'un commun
accord par les Parties contractantes ; et toute autre matire que les Parties contrac-
tantes pourront convenir d'appeler ainsi ;

e) 1'expression ((matires nuclaires sp~ciales , d~signe le plutonium ; l'uranium-233;
l'uranium-235 ; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235; toute matire renfer-
mant un ou plusieurs de ces 61lments; et toute autre mati~re que les Parties contrac-
tantes pourront convenir d'appeler ainsi ; toutefois, l'expression ((mati~res nuclai-
res sp~ciales ne comprendra pas les mati~res brutes;

f) le terme ((combustibles)) d~signe les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp~ciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont destinies ou se pr~tent, sous
le rapport de la forme et de la quantit6, b l'introduction dans un r~acteur nucl~aire
pour participer la production ou au maintien d'une r~action nucl6aire en chaine ;

g) l'expression ((mati~res identifi6es , d~signe les mati~res brutes, les mati~res nu-
cl~aires sp~ciales ou les combustibles obtenus confonnment au present Accord,
ou les mati~res nucl~aires sp~ciales provenant de l'emploi de mati~res brutes,
de mati~res nucl~aires sp~ciales ou de combustibles obtenus conform~ment au
present Accord ou produits dans un r~acteur nucl~aire obtenu conform ment au
present Accord ;

h) l'expression ((entreprises d']tat d~signe la soci6t6 ]-nergie atomique du Canada,
limit~e, et l'Eldorado Mining and Refining Limited pour ce qui est du Gouverne-
ment du Canada, et Aktiebolaget Atomenergi pour ce qui est du Gouvernement
de la Suede, et toute autre entreprise que les Parties contractantes pourront d~si-
gner d'un commun accord;

i) le terme (( personnes )) d~signe les particuliers, firmes, soci~t~s constitutes en corpo-
rations, compagnies, soci~t~s en nom collectif, associations ou autres personnes
juridiques priv6es ou gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs
repr6sentants locaux ; toutefois, le terme ((personnes ne comprend pas les entre-
prises d'P-tat d~finies h l'alinda h du present Article;
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(j) "Unclassified information" means information not bearing the security classifica-
tion of "confidential", "secret" or "top secret".

Article VII

1. The present Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments
of ratification shall be held at Stockholm as soon as possible.

2. The present Agreement shall come into force upon the date of the exchange
of the instruments of ratification.

3. It shall remain in force for a minimum period of ten years, and thereafter
until six months after notice of termination has been given by either Contracting
Party to the other, unless such notice has been given six months prior to the
expiry of the said period of ten years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Stockholm in the English and French languages, both
texts being equally authentic, this l1th day of September, One thousand nine
hundred and sixty-two.

For the Government of Canada:

Kingsley GRAHAM

For the Government of Sweden:

Ostem UNDEN

No. 7651
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j) l'expression ((renseignements non revetus d'une cote de scuritd s'applique aux
renseignements qui ne sont pas assortis des cotes de sdcurit6 ( confidentiel ,

((secret )) ou (( tr~s secret )).

Article VII

1. Le present Accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Stockholm ds que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification.

3. I1 restera en vigueur au moins dix ans, et par la suite six mois apr~s que l'une
des Parties contractantes aura donn6 un avis de d~nonciation A l'autre Partie, a
moins qu'un tel avis n'ait 6t6 donn6 six mois avant l'expiration de ladite p~riode de
dix ans.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris~s h cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire A Stockholm, en langues fran~aise et anglaise, les
deux textes faisant 4galement foi, ce Ile jour de septembre mil neuf cent soixante-
deux.

Pour le Gouvernement du Canada:

Kingsley GRAHAM

Pour le Gouvernement de la Suede:

Ostem UNDEN
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No. 7652. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND EL SALVADOR
PERMITTING AMATEUR RADIO STATIONS OF CANADA
AND EL SALVADOR TO EXCHANGE MESSAGES OR
OTHER COMMUNICATIONS FROM OR TO THIRD PAR-
TIES. SAN JOSI, 20 FEBRUARY 1963, AND SAN SALVA-
DOR, 11 MARCH 1963

The Ambassador of Canada to El Salvador to the Minister
of External Relations of El Salvador

CANADIAN EMBASSY

No. 6

San Jos6, February 20, 1963

Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency, on instructions from my
Government, that an Agreement be concluded between our two Governments to
permit amateur radio stations of Canada and El Salvador to exchange messages or
other communications from or to third parties under the following conditions:

"Amateur stations of Canada and El Salvador may exchange messages or
other communications from or to third parties, provided

"(a) the amateur stations exchanging such third party communications are not
paid any direct or indirect compensation therefor; and

"(b) such communications shall be limited to conversations or messages of a
technical or personal nature, for which, by reason of their unimportance,
recourse to the public telecommunications service is not justified.

"If the Government of El Salvador is prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto
shall constitute an Agreement between our two Governments which would come
into force thirty days after the date of Your Excellency's reply. This Agreement

1 Came into force on 9 April 1963, thirty days after the date of the reply note from the

Government of El Salvador, in accordance with the provisions of the said notes.
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shall be subject to termination at any time on sixty days notice by either Govern-
ment."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jean-Louis DELISLE

Ambassador of Canada
His Excellency Dr. Hctor Escobar Serrano
Minister of External Relations
San Salvador, Republic of El Salvador

II

The Minister of External Relations of El Salvador
to the Ambassador of Canada to El Salvador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPItBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcci6n Del Servicio Exterior
A-874-D- Secci6n Diplomitica

San Salvador, 11 de marzo de 1963

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No. 6,
de fecha 20 de febrero Ailtimo, que contiene la proposici6n para que se concluya un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para permitir a las estaciones de radioafi-
cionados de El Salvador y del Canada intercambiar mensajes u otras comunicaciones
de o para terceros, bajo las siguientes condiciones :

e(Permitir a las estaciones de radioaficionados de El Salvador y del Canada
intercambiar mensajes u otras comunicaciones de o para terceros, siempre que:

((a) las estaciones de radioaficionados que intercambian esas comunicaciones
de terceros no perciban por eso ninguna remuneraci6n directa o indirecta; y

eb) tales comunicaciones se limitard.n a conversaciones o a mensajes de indole
t~cnica o personal, por las cuales, debido a su poca importancia no se
justifica el recurrir a los servicios de telecomunicaciones pfblicas.

((Si el Gobierno de El Salvador estd dispuesto a aceptar las provisiones
precedentes, tengo el honor de sugerirle que esta Nota y su contestaci6n a ella
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual surtirn efecto
treinta dias despu~s de su respuesta. Este Acuerdo estarA sujeto a extinci6n
en cualquier momento con sesenta dias de aviso por uno de los dos Gobiernos.

N- 7652
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En respuesta, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de El Salvador acepta la conclusi6n del referido acuerdo, el cual considera formalizado
por la presente nota y que entrard en vigencia treinta dias despuds de esta fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m6s alta y distinguida consideraci6n.

H~ctor ESCOBAR SERRANO

Ministro de Relaciones Exteriores
Excelentisimo sefior don Jean-Louis Delisle
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Canadd.
San Jos6, Costa Rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

Directorate of the External Service
Diplomatic Section

A-874-D-
San Salvador, 11th March 1963

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's kind Note No. 6
of February 20, 1963, which proposes an agreement between our two Governments
to permit amateur radio stations of Canada and El Salvador to exchange messages
or other communications from or to third parties under the following conditions

[See note I]

In reply, I am pleased to advise from Your Excellency that the Government of
El Salvador accepts the conclusion of the said agreement, which it considers as
being formalized hereby and will come into force thirty days after this date.

I take this opportunity for renewing to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Hctor ESCOBAR SERRANO

Minister of External Relations
His Excellency Jean-Louis Delisle
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
San Jos6, Costa Rica

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7652. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LA RIZPUBLIQUE DE SALVADOR
PERMETTANT AUX STATIONS RADIO D'AMATEURS
DES DEUX PAYS D'I CHANGER DES MESSAGES ET
AUTRES COMMUNICATIONS AVEC DES TIERS. SAN
JOSt, 20 FIVRIER 1963, ET SAN SALVADOR, 11 MARS
1963

L'Ambassadeur du Canada 4 la R9publique de Salvador au Ministre des
relations extirieures de la Rjpublique de Salvador

AMBASSADE DU CANADA

San Jos6, le 20 f~vrier 1963
No 6

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur de proposer a Votre Excellence
la conclusion entre nos deux Gouvernements d'un accord permettant aux stations
radio d'amateurs du Canada et du Salvador d'dchanger des messages et autres commu-
nications avec des tiers, dans les conditions suivantes :

((Les stations d'amateurs du Canada et du Salvador pourront 6changer des
messages et autres communications avec des tiers, pourvu:

((a) que les stations d'amateurs communiquant de la sorte avec des tiers ne
touchent aucune r~mun ration directe ou indirecte pour ce faire ;

((b) que lesdites communications ne consistent qu'en conversations ou messages
de caract~re technique ou personnel ayant trop peu d'importance pour justi-
fier le recours aux services publics de t6l~communications.

((Si le Gouvernement du Salvador agr6e les dispositions qui prcedent, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente Note et la r~ponse que vous y donnerez
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur
trente jours apr~s votre r6ponse. Cet Accord pourra tre d6nonc6 par Fun ou
l'autre des deux Gouvernements sur pr6avis de soixante j ours.))

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entrd en vigueur le 9 avnl 1963, trente jours apr~s la date de la note de rdponse du Gou-
vernement salvadorien, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it6r6es de ma tr s haute
consid6ration.

Jean-Louis DELISLE
Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur Hctor Escobar Serrano
Ministre des Relations ext6rieures
San Salvador, R~publique de Salvador

ii

Le Ministre des relations extirieures de la Ripublique de Salvador
4 l'Ambassadeur du Canada & la Ripublique de Salvador

MINISTtRE DES RELATIONS EXTRIEURES

RPPUBLIQUE DE SALVADOR

Conseil d'administration du Service extdrieur
Section diplomatique

A-874-D-
San Salvador, le I I mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note n° 6 de Votre Excellence en date
du 20 f6vrier 1963, par laquelle vous voulez bien proposer la conclusion entre nos
deux Gouvernements d'un accord permettant aux stations radio d'amateurs du
Salvador et du Canada d'6changer des messages et autres communications avec des
tiers dans les conditions suivantes :

[Voir note I]

Comme suite i votre Note, j'ai l'honneur de faire connaltre A. Votre Excellence
que le Gouvernement du Salvador agr6e la conclusion dudit Accord qu'il tient pour
ent~rin6 par les pr6sentes et qui entrera en vigueur dans trente jours k compter
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion pour vous r6itdrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

H~ctor ESCOBAR SERRANO
Ministre des Relations ext~rieures

Son Excellence Jean-Louis Delisle
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Canada
San Jos6, Costa Rica
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No. 7653. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA (HEREINAFTER REFERRED
TO AS "CANADA") AND THE GOVERNMENT OF INDIA
(HEREINAFTER REFERRED TO AS "INDIA"). SIGNED
AT OTTAWA, ON 14 MAY 1963

Whereas India desires to purchase sixteen Caribou I aircraft and associated
spare parts and equipment; and

Whereas the purchase is to be made by India under a contract to be entered into
with the Canadian Commercial Corporation; and

Whereas Canada has agreed to make a loan to India to enable India to make
the purchase and to provide grants to India to defray part of the interest payable
in respect of the loan;

Canada and India agree as follows:

1. Canada will, subject to the appropriation of funds by the Canadian Parlia-
ment therefor, pay to the Canadian Commercial Corporation, by way of loan to India
and on India's behalf, at such time or times as may be specified in a contract to be
negotiated between India and the Canadian Commercial Corporation, such amounts,
not exceeding in the aggregate Twelve Million Five Hundred Thousand Canadian
Dollars (Can. $12,500,000), as are required for the purchase by the Canadian Commer-
cial Corporation from de Havilland Aircraft of Canada Limited, for the account of
India, of sixteen Caribou I aircraft and associated spare parts and equipment ; the
aircraft to be delivered F.A.F. Downsview, Ontario.

2. In repayment of the principal amount of the loan referred to in clause 1,
India will pay to the Receiver-General of Canada in Canadian dollars and in ten (10)
equal semi-annual instalments, an amount equal to the total amount paid by Canada
under clause 1 ; the first such instalment to be paid by India six months after the
date of delivery of the first aircraft, and subsequent instalments to be paid semi-
annually et six-month intervals calculated from the date the first instalment is paid.

3. India, may, at its option and without notice or bonus, pay before their due
date any or all of the instalments required to be paid on account of principal under
clause 2.

1 Came into force on 14 May 1963, upon signature, in accordance with the provisions of the
Agreement.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 7653. ACCORD FINANCIER 3 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA (CI-APRES DIRSIGN]t PAR LE TERME
((CANADA )) ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE (CI-
APRkS DtSIGNR PAR LE TERME , INDE ,). SIGNR A
OTTAWA, LE 14 MAI 1963

Attendu que l'Inde d6sire acheter seize avions Caribou I, ainsi que les pices
et le materiel de rechange ;

Attendu que l'Inde doit faire cet achat aux termes d'un contrat . conclure avec
la Corporation commerciale canadienne;

Attendu que le Canada a consenti 5. prater L l'Inde pour lui permettre de faire
l'achat et L fournir des subventions Li l'Inde pour d~frayer une partie de l'intrft
exigible l'6gard dudit pr~t ;

Le Canada et l'Inde conviennent des dispositions suivantes:

1. Sous r6serve d'allocation de fonds par le Parlement canadien, le Canada
versera 5. la Corporation commerciale canadienne, L titre de pr~t A l'Inde et au compte
de l'Inde, et A la date ou aux dates pr6cisfes dans un contrat L n~gocier entre l'Inde
et la Corporation commerciale canadienne, des sommes d'au plus douze millions cinq
cent mille dollars canadiens ($12 500 000 can.), afin de permettre A la Corporation
commerciale canadienne d'acheter de la Havilland Aircraft of Canada Limited, pour
le compte de l'Inde, seize avions Caribou I ainsi que les pi~ces et le materiel de re-
change, lesdits avions devant 6tre livr~s . l'usine A Downsview, Ontario, en 6tat
d'envol.

2. En remboursement du principal du prft mentionn6 h l'Article premier, l'Inde
versera au Receveur g~n~ral du Canada en dollars canadiens et en dix (10) paiements
semestriels 6gaux, une somme 6gale au montant total vers6 par le Canada aux termes
de 'Article 1. Le premier de ces paiements sera vers6 par l'Inde six mois apr~s la date
de livraison du premier avion et les paiements subs~quents seront vers~s h intervalles
de six mois L compter de la date du premier paiement.

3. L'Inde pourra, . son gr6 et sans donner d'avis in payer d'indenmit6, effectuer
avant l'6chdance tout (tous) versement(s) exigible(s) A 1'gard du principal aux
termes de l'Article 2.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 14 mai 1963, d~s la signature, conformiment h ses dispositions.
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4. India will pay semi-annually to the Receiver-General of Canada, in Canadian
dollars, concurrently with the instalments of principal, interest on the balance of
the loan outstanding from time to time at the rate of five and one-half per cent
(512%) per annum calculated from the date of execution of the contract between
India and the Canadian Commercial Corporation referred to in clause 1.

5. Canada will, subject to appropriation of funds by the Canadian Parliament:
therefor, provide grants to India of sums sufficient to defray one-half of the interest:
that may from time to time be payable under clause 4, the first such grant to be made
on the date that the first interest payment is due and subsequently at semi-annual
intervals concurrent with the subsequent interest payments; but the total of all
such grants shall not exceed in the aggregate Two Million Canadian Dollars (Can..
$2,000,000).

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duy authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 14th day of May, 1963.

For the Government of Canada

Paul MARTIN

For the Government of India.

T. T. KRISHNAMACHARIt

No. 7653
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4. L'Inde versera semestriellement en dollars canadiens, au Receveur gdn~ral
du Canada, en mne temps que les paiements de principal, l'int~r~t sr le solde du
pr~t au taux de cinq et demi pour cent (51/2%) par annde, A compter de la date d'ex6-
cution du contrat entre l'Inde et la Corporation commerciale canadienne dont il
est question l'Article 1.

5. Sous rdserve d'allocation de fonds par le Parlement canadien, le Canada
fournira, A titre de subventions h l'Inde, les sommes suffisantes pour d~frayer la
moiti6 de l'int tr exigible pdriodiquement aux termes de l'Article 4. La premiere
de ces subventions sera vers~e A la date d'exigibilit6 du premier paiement d'intr t
et, par la suite, A des intervalles semestriels concordant avec les paiements d'int~r~t
subs~quents ; toutefois, les subventions ne devront pas d~passer, au total, deux millions
de dollars canadiens ($2 000 000 can.).

Le present Accord entrera en vigueur h la date de signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfinent autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double h Ottawa le 14 mai 1963.

Pour le Gouvernement du Canada:

Paul MARTIN

Pour le Gouvernement de l'Inde:

T. T. KRISHNAMACHARI
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No. 7654. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND BOLIVIA PER-
MITTING AMATEUR RADIO STATIONS OF CANADA
AND BOLIVIA TO EXCHANGE MESSAGES OR OTHER
COMMUNICATIONS FROM OR TO THIRD PARTIES.
LA PAZ, 31 MAY 1963

The Ambassador of Canada to Bolivia to the Minister of Foreign Affairs of Bolivia

CANADIAN EMBASSY

La Paz, May 31st 1963
Sir,

I have the honour to propose to Your Excellency, on instructions from my
Government, that an Agreement be concluded between our two Governments to
permit amateur radio stations of Canada and Bolivia to exchange messages or other
communications from or to third parties under the following conditions :

Amateur stations of Canada and Bolivia may exchange messages or other commu-
nications from or to third parties, provided

(a) the amateur stations exchanging such third party communications are not paid
any direct or indirect compensation therefor; and

(b) these messages shall not include information of a commercial or political nature
and shall be limited to conversations or messages of a technical or personal nature,
for which by reason of their unimportance, recourse to the public telecommuni-
cations service is not justified. In the event that, for reasons of force majeure,
public telecommunications services are unable to despatch rapidly messages
directly related with the security of life and property, these can be transmitted by
amateur radio stations of both countries.

If the Government of Bolivia is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall have effect from the date
of your reply. This Agreement shall be subject to termination at any time on sixty
days notice by either Government.

1 Came into force on 31 May 1963 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Freeman M. TOVELL

Ambassador of Canada
His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs
La Paz

II

The Minister of Foreign Affairs of Bolivia to the Ambassador of Canada to Bolivia

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIBLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 31 de mayo de 1963
No. DGNA. 197 /74

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de esta misma
fecha que, textualmente dice :

((Embajada del CanadA. - La Paz, 31 de mayo de 1963. Sefior Ministro:
Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, bajo instrucciones de mi
Gobierno, la suscripci6n de un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para
permitir a las estaciones de radioaficionados de Canada y de Bolivia intercambiar
mensajes y otras comunicaciones de o a terceras partes, bajo las siguientes
condiciones:

((Las estaciones de radioaficionados del Canada y de Bolivia podrin cambiar
internacionalmente mensajes y otras comunicaciones de o a terceras partes,
siempre y cuando :

a) las estaciones de aficionados que efectfien dichos intercambios de comunica-
ciones con terceras partes, no reciban por ellas, compensaci6n alguna directa
o indirecta ; y

b) estos mensajes no incluirin informaciones comerciales o politicas y se limitardn
a conversaciones o a mensajes de cardcter t~cnico o personal, cuya importancia
no justifica el empleo de los servicios de telecomunicaciones pdiblicas. En el
evento de que, por motivos de fuerza mayor, los servicios de telecomunicaciones
pfiblicas se encuentren en la imposibilidad de despachar rdpidamente men-
sajes, directamente relacionados con la seguridad de vidas o propiedades,

NO 7654
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6stos podrAn ser transmitidos por estaciones de radioaficionados de ambas
partes.

(( Si el Gobierno de Bolivia estA dispuesto a aceptar la anterior proposici6n,
tengo el honor de sugerir que esta Nota y la respuesta a ella, constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor desde la fecha de
dicha respuesta. Este Acuerdo estarA sujeto a terminaci6n en cualquier momento
previo aviso de sesenta dias dado por uno de los dos Gobiernos. Acepte, Exce-
lencia, las renovadas seguridades de mi mds alta consideraci6n. (Fdo.) Freeman
M. Tovell, Embajador del CanadA. ,

Al efecto, tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que
el Gobierno de Bolivia acepta los t6rminos propuestos y expresa que la presente

Nota y la de Vuestra Excelencia, constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de
Bolivia y el CanadA.

VAlgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
-de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.,

Jos6 FELLMAN VELARDE

Al Excmo. sefior Freeman M. Tovell
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Canada
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND CULTURE

La Paz, May 31, 1963
No. DGNA. 197174

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of this date, saying in
these exact terms

[See note I]

For this purpose, I have the honour to inform Your Excellency that the Govern-
ment of Bolivia accepts the proposed terms and agrees that this Note and that

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
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of Your Excellency shall constitute an agreement between the Governments of Bolivia
and Canada.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

His Excellency Freeman M. Tovell
Ambassador of Canada
La Paz

NO 7654
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7654. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LA BOLIVIE PERMETTANT
AUX STATIONS RADIO D'AMATEURS DES DEUX PAYS
D'flCHANGER DES MESSAGES ET AUTRES COMMUNICA-
TIONS AVEC DES TIERS. LA PAZ, 31 MAI 1963

1

L'Ambassadeur du Canada e la Bolivie au Ministre des affaires 6trang~res de la Bolivie

AMBASSADE DU CANADA

La Paz, le 31 mai 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer a Votre Excellence, d'ordre de mon Gouvernement,
que soit conclu entre nos deux Gouvernements un accord permettant aux stations
radio d'amateurs du Canada et de la Bolivie d'6changer des messages et autres commu-
nications avec des tiers, aux conditions ci-apr~s :

Les stations d'amateurs du Canada et de la Bolivie pourront 6changer des mes-
sages et antres communications avec des tiers, pourvu :

a) qu'elles ne touchent pour cela aucune r6mun6ration directe ou indirecte;

b) que ces messages ne renferment aucun renseignement de caract~re commercial
ou politique et ne consistent qu'en conversations ou messages de caract~re tech-
nique ou personnel ayant trop peu d'importance pour donner lieu au recours aux
services publics de t~l~communications. Si, advenant un cas de force majeure, les-
dits services ne peuvent transmettre rapidement les communications se rapportant
directement A la sauvegarde de vies humaines ou de biens, ces communications
pourront 1tre transmises par les stations radio d'amateurs des deux pays.

J'ai l'honneur de proposer, si le Gouvernement bolivien agree les dispositions
qui pr~c~dent, que la pr~sente Note et votre rponse constituent entre nos deux
Gonvernements un accord qui entrerait en vigueur h compter de la date de votre
r6ponse. Cet Accord pourrait 6tre d~nonc6 par l'un ou l'autre Gouvernement au
moyen d'n pr~avis de soixante jours.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 31 mai 1963 par l'6change desdites notes.
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Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr6s haute consi-

deration.
Freeman M. TOVELL

Ambassadeur du Canada
Son Excellence Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des Affaires trangres
La Paz

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de la Bolivie a l'Ambassadeur du Canada a la Bolivie

RE-PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES AFFAIRES f-TRANGPRES ET CULTURELLES

La Paz, le 31 mai 1963
No. DGNA. 197/74

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note de Votre Excellence, en date d'aujourd'hui
ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement bolivien
agrde les conditions qui lui sont proposdes et accepte que la prdsente Note et celle
de votre Excellence constituent un Accord entre les Gouvernements bolivien et
canadien.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute considdration.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Freeman M. Tovell
Ambassadeur du Canada
La Paz
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No. 7655. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF INDIA RE-
LATING TO THE RAJASTHAN ATOMIC POWER STATION
AND THE DOUGLAS POINT NUCLEAR GENERATING
STATION. SIGNED AT NEW DELHI, ON 16 DECEMBER
1963

The Government of Canada and the Government of India, having cooperated
closely in the development of nuclear energy for peaceful purposes during the. past
several years, having jointly participated in the construction of the Canada-India
Reactor in Trombay, having engaged in a subsequent exchange of extensive and
mutually useful information, assistance and technology in the nuclear energy field,
and being desirous of continuing and expanding this cooperation for the mutual
benefit of both countries and for the further development and application of nuclear
energy for peaceful purposes, and having agreed to exchange information on the
development and operation of nuclear reactors that are moderated wholly or partly
by heavy water, have agreed as follows :

Article I

The Government of Canada will cooperate with the Government of India in
the construction of a heavy water moderated nuclear power station, hereafter referred
to as the Rajasthan Atomic Power Station, in accordance with such financial and
technical arrangements as may be agreed between the two Governments.

Article II

The Government of Canada will provide, through Atomic Energy of Canada
Limited, the necessary information and the design with detailed drawings and speci-
fications of the station up to and including the steam raising equipment.

Article III

The Government of India will be responsible for the erection of the station and
will provide the design and detailed drawings of the part of the station beyond the
steam raising equipment, including the layout of the station and the detailed drawings

1 Came into force on 16 December 1963, upon signature, in accordance with article XVIII.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7655. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT INDIEN VISANT LA
STATION D'IRNERGIE ATOMIQUE DU RAJASTHAN ET
LA STATION D'1RNERGIE NUCLIAIRE DE DOUGLAS
POINT. SIGNR A NEW DELHI, LE 16 DtRCEMBRE 1963

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement indien, travaillant en 6troite
collaboration depuis plusieurs annes It la production d'6nergie nucl~aire pour des
fins pacifiques, ayant construit ensemble la pile Inde-Canada de Trombay, ayant
poursuivi ult~rieurement un ample et r~ciproquement utile 6change de renseignements,
d'assistance et de m~thodes dans le domaine de l'nergie nucl6aire, et d6sirant pour-
suivre et ddvelopper leur collaboration k l'avantage commun des deux pays et en
vue d'une plus grande production et d'une plus large utilisation de l'6nergie nucl~aire
pour des fins pacifiques, et 6tant convenus d'6changer des renseignements sur la
creation et le fonctionnement des piles nuclkaires mod~r~es enti~rement ou partielle-
ment It l'eau lourde, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement canadien collaborera avec le Gouvernement indien A la construc-
tion d'une station d'6nergie nuc~laire mod~r~e A l'eau lourde, qui sera appel6e dans
le present Accord la Station d'6nergie atomique du Rajasthan, en conformit6 des
dispositions financires et techniques dont pourront convenir les deux Gouvernements.

Article II

Le Gouvernement canadien fournira, par l'intermdiaire d'1knergie atomique du
Canada limit~e, les renseignements n6cessaires et le projet, avec les 6tudes de d~tail
et les devis de la station jusqu'au materiel de production de vapeur inclusivement.

Article III

Le Gouvernement indien se chargera de la construction de la station et il fournira
le projet et les 6tudes de detail pour les parties de la station faisant suite au mat6riel
de production de vapeur, y compris l'agencement des installations, les 6tudes de d6tail

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1963, d~s la signature, conform~ment k l'article XVIII.
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and specifications for the generating equipment, the cooling water system, all ancillary
equipment, services and buildings.

Article IV

The selection of the principal firm of engineering consultants for the Rajasthan
Atomic Power Station will be by agreement of the two Governments.

Article V

The Government of India will procure from Canada as much of the material
and equipment for the station as is available on reasonable terms and which cannot
be procured in India.

Article VI

The Government of Canada will provide credit facilities for the purchase of
Canadian supplied material, equipment and fuel for the Rajasthan Atomic Power
Station in accordance with the provisions of the Canadian Export Credits Insurance
Act and arrangements agreed upon by the two Governments.

Article VII

The two Governments agree that half the fuel elements for the initial charge
plus such numbers of additional fuel elements as may be required by the Government
of India from time to time for the Rajasthan Atomic Power Station will be supplied
from Canada by Atomic Energy of Canada Limited at a price, f.o.b. manufacturing
plant, no higher than that at which similar fuel elements are available at the same
time for the Douglas Point Nuclear Generating Station in Canada. It is also agreed
that uranium for the continuing requirements of the Rajasthan Atomic Power Station,
to the extent it is not available from indigenous sources within India, will be procured
from Canada provided it is available on financial terms no less favourable than those
from other sources.

Article VIII

The Government of Canada and the Government of India agree to exchange
information on a continuing basis with regard to the design, construction, operation
and use of the Rajasthan Atomic Power Station and the Doulas Point Nuclear
Generating Station, research and development related thereto and problems of health
and safety connected therewith.

Article IX

The two Governments emphasize their common interest in ensuring, and hereby
undertake, that the fissionable material produced in the Rajasthan Atomic Power

No. 7655



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 49

et les devis du materiel de production d'6nergie, les installations de refroidissement
A 'eau, tout le materiel auxiliaire, les services et les bAtiments.

Article IV

Le choix de la principale firme d'ing6nieurs-conseils pour la Station d'6nergie
atomique du Rajasthan se fera d'un commun accord par les deux Gouvernements.

Article V

Le Gouvernement indien se procurera au Canada tous les mat6riaux et le materiel
destines h la station qui seront disponibles A des conditions 6quitables et qu'il ne
pourra se procurer en Inde.

Article VI

Le Gouvernement canadien accordera des facilit~s de credit pour l'achat au
Canada de mat~riaux, de materiel et de combustible destines A la Station d'6nergie
atomique du Rajasthan en confornitd des dispositions de la Loi sur l'assurance des
credits A l'exportation et des dispositions convenues entre les deux Gouvernements.

Article VII

Les deux Gouvernements conviennent que la moiti6 des 6lments de combustible
de la premiere charge, plus le nombre d'6lments suppl~mentaires de combustible
,dont le Gouvernement indien aura besoin ullt~rieurement pour la Station d'6nergie
atomique du Rajasthan, seront fournis depuis le Canada par tnergie atomique du
,Canada limit~e un prix franco h bord h l'usine de fabrication n'exc~dant pas le
prix demand6 au m~me moment pour des 6l6ments de combustible semblables qui
,seraient destin6s 5. la Station d'6nergie nucl~aire de Douglas Point, au Canada. 11
,est convenu en outre que l'uranium n~cessaire h la Station d'6nergie atomique du
Rajasthan dans la mesure oii il ne peut &tre fourni par des sources situ~es en Inde,
:sera achet6 au Canada, s'il peut y ktre obtenu h des conditions financi~res aussi
favorables qu'ailleurs.

Article VIII

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement indien conviennent de continuer
A 6changer des renseignements en ce qui concerne l'6tude, la construction, le fonction-
nement et l'utilisation de la Station d'6nergie atomique du Rajasthan et de la Station
,d'6nergie nucl~aire de Douglas Point et les travaux de recherche et de mise au point
.ainsi que les questions d'hygi~ne et de s6curit6 s'y rattachant.

Article IX

Les deux Gouvernements tiennent A s'engager, dans leur commun intrft, .
faire en sorte que les mati&res fissiles produites par la Station d'6nergie atomique
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Station in India and in the Douglas Point Nuclear Generating Station in Canada
will be used only for peaceful purposes.

Article X

The Government of India guarantees that no nuclear material used or produced
in the Rajasthan Atomic Power Station will be transferred to unauthorized persons
or beyond the jurisdiction of the Government of India except as may be mutually
agreed. The Government of Canada likewise guarantees that no nuclear material
used or produced in the Douglas Point Nuclear Generating Station will be transferred
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of Canada
except as may be mutually agreed.

Article XI

The Government of India will notify the Government of Canada in advance
regarding the disposition after removal from the Rajasthan Atomic Power Station
of any nuclear fuel and fissionable material produced therein. The Government
of Canada will likewise notify the Government of India in advance regarding the
disposition after removal from the Douglas Point Station of any nuclear fuel and
fissionable material produced therein.

Article XII

The two Governments agree that adequate systems of records shall be established
to ensure accountability for all fuel and fissionable material that is on the premises
of the Rajasthan Atomic Power Station and the Douglas Point Nuclear Generating
Station.

Article XIII

The two Governments agree that, to further the exchange of technical informa-
tion and operating experience between the two stations and to ensure that the provi-
sions of this Agreement are being observed, designated technical representatives of
the Canadian Government and designated technical representatives of the Indian
Government shall maintain close contact and, whenever the designated technical
representatives of either Government so request, they shall thereupon be accorded
access to all parts of the Rajasthan Atomic Power Station or the Douglas Point
Nuclear Generating Station, as the case may be ; to all other places where fuel or
fissionable material used in or produced by the station, or an equivalent amount
thereof, is being used, stored or located ; to the relevant persons ; and to the relevant
data including nuclear fuel records. The designated technical representatives shall
be entitled, in respect of such fuel and fissionable material, to make such observations
and measurements as are relevant to the purposes mentioned herein. The two Govern-
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du Rajasthan, en Inde, et par la Station d'6nergie nuc1aire de Douglas Point, au
Canada, ne soient utilis~es qu'A des fins pacifiques.

Article X

Le Gouvernement indien garantit qu'aucune matire nucl~aire utilis~e ou produite
par la Station d'dnergie atomique du Rajasthan ne sera c6d~e A des tiers non autoris~s
ou 6chappant h l'autorit6 du Gouvernement indien, , moins que ce ne soit d'un com-
mun accord avec le Gouvernement canadien. Le Gouvernement canadien garantit
de m~me qu'aucune mati~re nucl6aire utilis6e ou produite par la Station d'6nergie
nucl~aire de Douglas Point ne sera c~d~e A des tiers non autoris~s ou 6chappant L
l'autorit6 du Gouvernement canadien, A moins que ce ne soit d'un commun accord
avec le Gouvernement indien.

Article XI

Le Gouvernement indien fera connaitre . l'avance au Gouvernement canadien
l'usage qu'il entend faire de tous combustible nucl~aire ou mati~re fissile produits
par la Station d'dnergie atomique du Rajasthan et qui en seraient retires. Le Gouverne-
ment canadien fera de mme connaitre 6 l'avance au Gouvernement indien l'usage
qu'il entend faire de tous combustible nucldaire ou mati~re fissile produits par la Sta-
tion d'6nergie nucl~aire de Douglas Point et qui en seraient retires.

Article XII

Les deux Gouvernements conviennent d'instituer un syst~me d'6critures qui
permette de rendre compte de tous combustible ou mati6re fissile se trouvant dans
les locaux de la Station d'6nergie atomique du Rajasthan et de la Station d'6nergie
nucl6aire de Douglas Point.

Article XIII

Les deux Gouvernements conviennent, en vue d'amplifier les 6changes de rensei-
gnements techniques et de connaissances pratiques entre les deux stations et d'assurer
l'observation des dispositions du present Accord, que des repr~sentants techniques
seront d~sign6s par le Gouvernement canadien et par le Gouvernement indien pour
se tenir de part et d'autre en contact suivi. Les repr~sentants techniques d~sign6s
par Fun ou l'autre des deux Gouvernements auront acc~s, sur demande de leur part,

toute la Station d'6nergie atomique du Rajasthan ou la Station d'dnergie nucl~aire
de, Douglas Point, ainsi qu'& tout autre endroit oii est utilis6, est entrepos6 ou se trouve
du combustible ou des mati~res fissiles dont la station se sert ou qu'elle produit,
ou mre quantit6 6quivalente de combustible ou de mati~res fissiles, de meme qu'au-
prbs des autorit~s comp~tentes, ainsi qu'aux donn~es pertinentes, y compris les
6critures relatives au combustible nucl~aire. II sera loisible aux repr~sentants tech-
niques d~sign~s, en ce qui. concerne lesdits combustibles et mati~res fissiles, de proc~der
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ments agree that such observations and measurements shall be kept to the minimum
consistent with the accomplishment of these purposes.

Article XIV

The two Governments agree to exchange quarterly reports, and special reports
in the event of special circumstances at the request of either Government, regarding
the operation of the Rajasthan Atomic Power Station and the Douglas Point Nuclear
Generating Station. These reports shall contain such detailed information as may
be reasonably requested by the recipient Government.

Article XV

Recognizing the desirability of making use of the facilities and services of the
International Atomic Energy Agency, the two Governments will consult with each
other from time to time to determine in what respect and to what extent they desire
to avail themselves of the services of the International Atomic Energy Agency with
regard to this agreement.

Article XVI

For the purpose of this Agreement, the following definitions will apply:

(a) Rajasthan Atomic Power Station means the electrical generating power plant
with a net output of approximately 200 MWe consisting of one heavy water
moderated and heavy water cooled reactor of the CANDU type and associated
equipment, facilities and premises, to be located at Rana Pratap Sagar, Rajasthan
State, India.

(b) Douglas Point Nuclear Generating Station means the electrical generating power
plant, with a net output of approximately 200 MWe, consisting of one heavy
water moderated and heavy water cooled reactor of the CANDU type and asso-
ciated equipment, facilities and premises located at Douglas Point, Ontario,
Canada.

Article XVII

This Agreement reflects the special relations and long standing cooperation exist-
ing between Canada and India in the peaceful uses of atomic energy commencing with
their joint participation in the construction of the Canada-India Reactor at Trombay
and the reciprocal nature of the arrangements with regard to the Rajasthan Atomic
Power Station and the Douglas Point Nuclear Generating Station.
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aux observations et mensurations requises pour les fins susmentionn~es. Les deux
Gouvernements conviennent de faire en sorte que ces observations et mensurations
se r~duisent au minimum compatible avec la poursuite desdites fins.

Article XIV

Les deux Gouvernements conviennent d'6changer des rapports trimestriels, ainsi
que des rapports sp~ciaux, A la requfte de l'un ou l'autre des deux Gouvernements,
dans le cas de circonstances sp~ciales, au sujet du fonctionnement de la Station du
Rajasthan et de la Station de Douglas Point. Ces rapports pr~senteront tous les rensei-
gnements prdcis qu'il sera raisonnable de demander.

Article XV

Reconnaissant l'utilit6 des ressources et des services de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, les deux Gouvernements se consulteront par intervalles quant
aux domaines et A la mesure dans lesquels ils entendent recourir aux services de
l'Agence internationale de l'dnergie atomique pour l'excution du pr~sent Accord.

Article XVI

Dans l'interpr~tation du pr~sent Accord, il y a lieu d'appliquer les d~finitions
suivantes :
a) La d6signation de Station d'6nergie atomique du Rajasthan est donnde A l'usine

de production d'6nergie 6lectrique A rendement net d'environ 200 MWe, constitu~e
d'un rdacteur de type CANDU mod~r6 et refroidi A l'eau lourde ainsi que d'6quipe-
ment, d'installations et de locaux s'y rattachant, qui sera mise en place A Rana
Pratap Sagar, dans l'ttat du Rajasthan, en Inde.

b) La d~signation de Station d'6nergie nucldaire de Douglas Point est donn~e A l'usine
de production d'6nergie 6lectrique A rendement net d'environ 200 MWe, constitude
d'un r~acteur de type CANDU mod~r6 et refroidi k l'eau lourde ainsi que d'6quipe-
ment, d'installations et de locaux s'y rattachant, qui est situ~e A Douglas Point,
dans I'Ontario, au Canada.

Article XVII

Le pr~sent Accord couronne les relations toutes particuli~res et la longue colla-
boration qui se sont d~velopp~es entre le Canada et l'Inde pour l'utilisation pacifique
de l'6nergie atomique, depuis leur participation commune A la construction de la pile
Inde-Canada de Trombay jusqu'A l'dtablissement de la rdciprocit6 des dispositions
concernant la Station d'6nergie atomique du Rajasthan et la Station d'dnergie
nucl~aire de Douglas Point.
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Article XVIII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have hereunto placed their signatures.

DONE at New Delhi this 16th day of December 1963 in two original copies.

For the Government of Canada:

Chester A. RONNING

For the Government of India:

H. J. BHABHA

No. 7655



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FoI DE QUOI les soussign6s, dinent autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont appos6 ci-dessous leurs signatures.

FAIT A la Nouvelle-Delhi le 16 d~cembre 1963 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement canadien:

Chester A. RONNING

Pour le Gouvernement indien:

H. J. BHABHA
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No. 7656. AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND NIGERIA
FOR THE TRAINING IN CANADA OF PERSONNEL
OF THE ARMED FORCES OF NIGERIA. SIGNED AT
LAGOS, ON 3 JULY 1963

The Government of Canada and the Government of the Federation of Nigeria,
considering that the Government of the Federation of Nigeria has requested the
Government of Canada to provide training in Canada for personnel of the Armed
Forces of Nigeria;

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement

(a) "Canadian Service concerned" means the Royal Canadian Navy, the Canadian
Army or the Royal Canadian Air Force, whichever is the Service with which
a trainee is undergoing training;

(b) "minor administrative cost" means a cost approved by the Minister of National
Defence of Canada ;

(c) "trainee" means a member of the Armed Forces of Nigeria who is accepted by
Canada to undergo officer training in Canada with the Canadian Service concerned;

(d) "training" means the military training prescribed by the Chief of the Naval
Staff, the Chief of the General Staff or the Chief of the Air Staff, as the case
may be.

Article 2

Canada shall make available to Nigeria training in Canada for naval, army and
air force trainees on the terms and conditions of this Agreement and in such numbers
as shall be determined from time to time by the appropriate Nigerian and Canadian
authorities.

1 Came into force on 3 July 1963, upon signature, and deemed effective from 1 September
1962, in accordance with article 21 (i) as amended by the Protocol of Amendment (see p. 68 of
this volume).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7656. ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET LA NIGI3RIA
POUR LA FORMATION AU CANADA DE MILITAIRES
DE LA NIG]3R1A. SIGNt A LAGOS, LE 3 JUILLET 1963

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la F6d6ration du Nig6ria,
consid6rant la demande faite par le Gouvernement de la F6d6ration du Nig6ria au
Gouvernement canadien de former au Canada des membres des forces anndes du
Nig6ria,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1'

Dans le pr6sent Accord,
a) s(l'arme dont il s'agit d6signe soit la Marine royale canadienne, soit l'Armde

canadienne, soit l'Aviation royale canadienne, selon que l'6kve regoit sa formation
dans l'une ou l'autre de ces armes;

b) ((petits frais d'administration ) s'entend de toute d6pense approuv6e par le Ministre
de la D6fense nationale du Canada;

c) e stagiaire , signifie membre des forces arm6es du Nig6ria accept6 par le Canada
pour recevoir au Canada une formation d'officier dans 1'arme dont il s'agit ;

d) ((formation)) s'entend de la formation militaire prescrite par le Chef de l'tat-
Major naval, le Chef de l'P-tat-Major g6n6ral ou le Chef de l'tat-Major de l'Air,
selon le cas.

Article 2

Le Canada assurera pour le Nig6ria, en territoire canadien, la formation de
stagiaires de la marine, de l'arm6e et de l'aviation suivant les conditions 6nonc6es
dans le present Accord, le nombre desdits stagiaires devant 6tre dtermin6 en temps
utile par les autorit6s comp6tentes du Nig6ria et du Canada.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1963, d~s la signature, avec effet du 1er septembre 1962, confor-

m~ment h l'article 21, paragraphe i, tel qu'il a 6t6 modifid par le Protocole de modification (voir
p, 69 de ce volume).
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Article 3

The costs of training shall be borne as follows:

(a) Canada shall bear

(i) operational costs,
(ii) costs of rations and quarters for trainees,
(iii) other equipment costs,
(iv) costs of duty travel of trainees within Canada, and
(v) minor administrative costs; and

(b) Nigeria shall bear all other costs including the salaries and allowances
issued to trainees, at such rates as may be determined by the Nigerian authorities in
consultation with the appropriate Canadian authority, and the cost of return trans-
portation of a trainee between Nigeria and Canada.

Article 4

Where Canada incurs expenses that under Article 3 of this Agreement are properly
chargeable to Nigeria, Nigeria shall reimburse Canada therefor.

Article 5

To facilitate administrative matters affecting trainees, and without derogating
from their status as members of the Armed Forces of Nigeria, a trainee shall be
attached to the Canadian Services concerned as an officer or a man in a rank commen-
surate with his rank in the Armed Forces of Nigeria, and shall be treated as if he
were a person of that rank in the Canadian Forces.

Article 6

Where a trainee is by reason of attachment under Article 5 of this Agreement
subject to the Code of Service Discipline governing the Canadian Forces, he will
not, without the concurrence of the appropraite authorities of Nigeria, be tried by
Court Martial unless he has elected so to be tried.

Article 7

A trainee shall not be required

(a) to participate in any form of combat operations either in or out of Canada or
in aid of the civil power; or

(b) to perform any function, duty or act that is inconsistent with the provisions and
the purpose of this Agreement.

No. 7656
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Article 3

Le coaft de la formation sera ainsi r~parti:

a) (i) cofit oprationnel
(ii) corit des rations et des quartiers des 61ves
(iii) autres frais d'6quipement
(iv) cofit des d~placements effectu6s au Canada, en service par les 616ves
(v) petits frais d'administration.

b) Le Nigeria prendra . sa charge tous les autres frais, notamnment les soldes
et indemnit~s des stagiaires (fixdes par les autorit~s nig~riennes en consultation avec
les autorit~s canadiennes comp~tentes) et les frais de retour des stagiaires depuis
le Canada jusqu'au Nigeria.

Article 4

Le Nigeria remboursera au Canada les frais support6s par le Canada que l'article
3 du present Accord met & la charge du Nigeria.

Article 5

Afin de faciliter les dispositions administratives concernant les stagiaires, et sans
qu'il soit port6 atteinte au statut de ceux-ci en tant que membres des forces armies
du Nigdria, l'um des stagiaires sera d~tach6 aupr6s de l'arme canadienne dont il s'agit,
en tant qu'officier ou autre militaire des forces armies du Nigeria, et il sera consid6r6
comme ayant le mme rang dans les forces canadiennes que dans les forces nig6riennes.

Article 6

Le stagiaire d~tach6 aupr6s d'une anne canadienne aux termes de rarticle 5 du
present Accord et qui ferait robjet d'une mesure relevant du code de discipline de
cette anne ne passera pas en coutr martiale sans le consentement expr~s des autorit~s
comptentes du Nigeria, k moins de le demander lui-m6me.

Article 7

I1 ne sera pas ordonn6 aux stagiaires :

a) de prendre part A une action de combat, ni au Canada ni hors du Canada, ni 5
'appui du pouvoir civil;

b) d'accomplir quoi que ce soit d'incompatible avec les dispositions et les buts du
present Accord.

NO 7656
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Article 8

Trainees will be subject to the jurisdiction of Canadian Civil Courts in respect
of any act or omission constituting an offence against any law in force in Canada
alleged to have been committed by them.

Article 9

Canada shall ensure the security and protection within Canada of the persons
and property of trainees.

Article 10

Nigeria shall ensure that a trainee shall not, after cessation of his training, divulge
to any other government or to any unauthorized person, classified Canadian informa-
tion of which he may become cognizant in his capacity as a trainee.

Article 11

Canada waives all claims against Nigeria for damage done to any property owned
by Canada where such damage is caused by a trainee acting in the course of his official
duties.

Article 12

Canada and Nigeria waive all claims against each other for injury or death suffer-
ed by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged in the
performance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any
other person for the injury or death suffered by a trainee, Nigeria shall indemnify
Canada in respect of costs incurred by Canada in dealing with such claims. Where
a claim is made against Nigeria by any other person for the injury or death suffered
by a member of the Canadian Forces, Canada shall indemnify Nigeria in respect of
costs incurred by Nigeria in dealing with such claims.

Article 13

A claim against Canada arising out of any act or omission by a trainee in the
performance of his official duties, shall be assimilated to, and be dealt with by Canada
as if it were a claim arising out of the activities of the Canadian Forces in Canada.

Article 14

Where costs incurred by Canada in satisfying a claim such as is referred to in
Article 13 of this Agreement do not amount to minor administrative cost, 75% of
the costs thus incurred shall be chargeable to Nigeria.
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Article 8

Les stagiaires seront assujettis a la competence des tribunaux civils du Canada
quant aux actions ou omissions contraires aux lois canadiennes et dont ils seraient
accus6s.

Article 9

Le Canada veillera A la scurit6 et a la protection, en territoire canadien, de la
personne et de la propridt6 des stagiaires.

Article 10

Le Nigeria veillera a ce qu'aucun des stagiaires, apr~s son stage de formation,
ne divulgue & un autre gouvernement ou a quelque personne non autoris~e les rensei-
gnements canadiens relevant d'une cote de s6curit6 et qui seraient venus A sa connais-
sance du fait de son stage.

Article 11

Le Canada renonce A toute reclamation contre le Nig6ria au titre de dommages
causes a des biens du Canada par un stagiaire dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 12

Le Canada et le Nig6ria renoncent . toute r6clamation de Fun contre l'autre
pour la mort d'un stagiaire ou d'un membre des forces canadiennes survenue dans
l'exercice des fonctions officielles de celui-ci ou pour toute blessure subie par li dans
les m~mes conditions. En cas de rdclamation d'une tierce personne contre le Canada
pour la mort d'un stagiaire ou pour des blessures subies par lui, le Nigeria indemnisera
le Canada pour les frais que cette r6clamation lui aura occasionn6s. En cas de rdcla-
mation d'une tierce personne contre le Nigeria pour la mort d'un membre des forces
canadiennes ou pour des blessures subies par lui, le Canada indemnisera le Nigeria
pour les frais que cette r6clamation lui aura occasionns.

Article 13

Toute r6clamation pr6sentde contre le Canada par suite d'une action ou omission
d'un stagiaire dans 1'exercice de ses fonctions officielles sera assimil~e pratiquement,
par le Canada, a une r6clamation A laquelle aurait donn6 lieu l'activit6 des forces
canadiennes au Canada.

Article 14

Lorsque les frais occasionn6s au Canada par une r~clamation relevant de l'article
13 ci-dessus A laquelle il serait fait droit ne constitueront pas simplement de petits
frais d'administration, le Nigeria en assumera les 75 p. 100.
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Article 15

On entry into or exit from Canada, a trainee shall be required to produce

(a) a personal identity card; and

(b) an individual or collective movement order issued by the appropriate authorities
of Nigeria.

Article 16

A trainee shall not by virtue of his presence in Canada under this Agreement
acquire any right to residence or domicile in Canada.

Article 17

Either Canada or Nigeria may terminate the training of any trainee at any
time during the continuance of this Agreement and each shall give to the other
reasonable notification of its intention to do so.

Article 18

Trainees whose training ceases for any reason whatsoever shall be repatriated
with the least possible delay by Nigeria.

Article 19

The authorities of the Canadian Service concerned and the appropriate military
authorities of Nigeria may establish mutually satisfactory procedures, not inconsistent
with the provisions of this Agreement, for the carrying out of this Agreement and
for giving effect to its provisions.

Article 20

Either Canada or Nigeria may at any time request revision of this Agreement
or of any of its Articles.

Article 21

(i) This Agreement shall come into force upon signature and shall be deemed
to be effective from the 3rd day of July, 1963.

(ii) It shall remain in force until terminated in one of the following ways:

(a) by one of the Governments giving at least six months' written notice to the other
to that effect;

(b) notwithstanding subparagraph (a) of this subsection, by the withdrawal from
Canada of all trainees by the Government of the Federation of Nigeria where
such withdrawal is in the public interest of Nigeria; or
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Article 15

A l'entrde au Canada, comme A la sortie, le stagiaire devra produire:

a) sa carte d'identit6,

b) une feuille de route, individuelle ou collective, d~livrde par les autoritds comp6-
tentes du Nigeria.

Article 16

La presence du stagiaire au Canada en vertu du present Accord ne lui confre
aucun droit de rdsidence ou de domicile au Canada.

Article 17

L'un ou l'autre des deux pays pourra mettre un terme I la formation d'un sta-
giaire quelque stade que ce soit de l'ex~cution du present Accord, sur pr~avis
convenable adress6 . l'autre partie.

Article 18

Le Nigeria rapatriera dans les plus brefs d~lais les stagiaires . la formation
desquels il serait mis un terme pour quelque raison que ce soit.

Article 19

Les autorit~s de l'arme canadienne dont il s'agit et les autorit~s militaires comp6-
tentes du Nigeria pourront 6tablir, pour la mise en oeuvre du present Accord, des
m~thodes et procedures satisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les
dispositions du present Accord.

Article 20

L'une ou l'autre des deux parties pourra, quand elle le d6sirera, demander la
revision int~grale ou partielle du present Accord.

Article 21

(i) Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature et sera r~put6
porter ses effets & compter du 3 juillet 1963.

(ii) II restera en vigueur jusqu'A. d~nonciation effectu6e de l'ne des mani~res
suivantes :

a) par prdavis d'au moins six mois donn6 par 6crit, & cet effet, & l'un des gouverne-
ments par l'autre;

b) nonobstant 'alinda a) du present paragraphe, par le retrait de tous les stagiaires
vis~s dans le present Accord, le Gouvernement nig~rien estimant qu'il doit dans
l'int~rft public du Nigeria, retirer ces stagiaires du Canada;
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(c) notwithstanding subparagraph (a) of this subsection, by the Government of
Canada terminating the training if the said Government decides that such termi-
nation is in the public interest of Canada.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DATED in Lagos this 3rd day of July, 1963.

For Canada:

Thomas CARTER

For Nigeria:

Alhaji Muhammadu RIBADU
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c) nonobstant l'alin~a a) du pr~sent paragraphe, par la dcision du Gouvernement
canadien de mettre un terme A la formation desdits stagiaires si cette dcision
lui paraft 6tre dans l'intrft public du Canada.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s, ont apposd leurs signatures
au present Accord.

FAIT ;k Lagos ce 3 juillet 1963.

Pour le Canada:

Thomas CARTER

Pour la F~d~ration du Nig~ria:

Alhaji Muhaxmnadu RIBADU

No 7656



68 United Nations - Treaty Series 1965

PROTOCOL' OF AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF
3 JULY 19632 BETWEEN CANADA AND NIGERIA FOR
THE TRAINING IN CANADA OF PERSONNEL OF THE
ARMED FORCES OF NIGERIA. SIGNED AT LAGOS, ON
2 SEPTEMBER 1963

The Government of Canada and the Government of the Federation of Nigeria,
desirous of amending two articles of the Agreement between them for the training
in Canada of personnel of the Armed Forces of Nigeria signed in Lagos on July 3,
1963 ;2

Have agreed that the said Agreement shall be amended as follows:

1. In Article 1 (c), the word "officer" is deleted and it is understood that the Agree-
ment shall cover all categories of personnel of the Armed Forces of Nigeria.

2. Article 21 (i) is amended to read

"This Agreement shall come into force upon signature and shall be deemed
to have been effective from September 1, 1962".

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto, have signed
this Protocol of Amendment.

DATED in Lagos this 2nd day of September, 1963.

For Canada:

Thomas CARTER

For Nigeria:

Alhaji Muhammadu RIBADU

Came into force on 2 September 1963, upon signature.

2 See p. 58 of this volume.
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PROTOCOLE 1 DE MODIFICATION DE L'ACCORD DU 3 JUIL-
LET 19632 ENTRE LE CANADA ET LA NIGI-RIA POUR
LA FORMATION AU CANADA DE MILITAIRES DE LA
NIG1tRIA. SIGNt A LAGOS, LE 2 SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement nig6rien, d6sireux de modifier
deux articles de l'Accord qu'ils ont conclu pour la formation au Canada de militaires
du Nigeria, sign6 . Lagos le 3 juillet 19632;

Sont convenus de modifier ledit Accord de la fagon suivante:

1. A l'article Ier c), les mots a d'officier D sont supprim~s; il est entendu que l'Accord
est applicable A toutes les categories de personnel des forces armies du Nigeria.

2. L'article 21 (i) est modifid et se lit ddsormais ainsi :
((Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera

rdput6 porter ses effets depuis le 1er septembre 1962 ).

EN FOI DE QUoI les soussign~s, dfument autoris~s & cet effet, ont sign6 le prdsent
Protocole de modification.

FAIT & Lagos le 2 septembre 1963.

Pour le Canada:

Thomas CARTER

Pour la F~ddration du Nigdria:

Alhaji Muhammadu RIBADU

Entrd en vigueur le 2 septembre 1963, d-s la signature.
2 Voir p. 59 de ce volume.
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NO 7657. ACCORD' IENTRE LE CANADA ET LA FRANCE
SUR LES RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES FRAN-
CO-CANADIENNES. SIGNIR A MONTREAL, LE 11 OCTO-
BRE 1963

Le Gouvernement du Canada et le. 'Gouvernement de la R~publique Fran~aise,
d~sireux de faciliter la r~alisation de films en coproduction franco-canadienne et de
,d6velopper l'6change de films entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

I COPRODUCTION

1) Les autorit6s comp~tentes des deux pays encourageront la r~alisation en
coproduction franco-canadienne de films de qualit6 tant de court que de long m6trage.

Les films r~alis~s en coproduction et admis au b~n~fice du present accord 'sont
consid~r~s comme films nationaux par les autorit~s des deux pays.

Ils b~n~ficient de plein droit des avantages qui en r~sultent en vertu des, dispo-
sitions en vigueur ou qui pourraient tre 6dict~es dans chaque pays.

La r~alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'appro-
bation, apr~s consultation r~ciproque entre elles, des autorit~s comp~tentes des deux
pays :

an Canada: L'OFFICE NATIONAL DU FILM

en France: LE CENTRE NATIONAL DE LA CINEMATOGRAPHIE FRAN9AISE

2) Pour tre admis au b~n~fice de la coproduction, les films doivent 8tre entrepris
par des producteurs ayant une bonne .organisation technique et financi~re et une
experience professionnelle reconnue.

3) Tout film de coproduction doit comporter deux n6gatifs ou un n~gatif et
un contre-type.

Chaque producteur est propriftaire d'un n6gatif ou d'un contre-type. Dans le
cas oii il n'existerait qu'un n6gatif, chaque coproducteur a acc~s librement h ce n~gatif.

4) Les films de long m6trage doivent tre produits dans les conditions suivantes:

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays pent varier
par film de trente h soixante-dix pour cent, la participation minoritaire ne pouvant
tre inf6rieure h trente pour cent du cofit de production du film; l'ensemble des

participations techniques et artistiques de chacun des pays doit 6tre r~parti dans la
mrme proportion que les apports financiers.

I Entrd en vigueur le 11 octobre 1963, d~s la signature, conforrmdment au paragraphe 15.
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No. 7657. AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND FRANCE
CONCERNING FILMS AND FILM PRODUCTION. SIGNED
AT MONTREAL, ON 11 OCTOBER 1963

The Government of Canada and the Government of the Republic of France,
wishing to encourage Franco-Canadian film co-production and to foster the exchange
of films between their two countries, hereby make the following agreement:

I - CO-PRODUCTION

(1) The competent authorities of the two countries shall encourage Franco-
Canadian production of short and feature-length films of high standard.

Films co-produced and qualified under the present agreement are regarded by
the authorities of both countries as national films.

They have full right to all resultant advantages by virtue of the measures that
are in force or that may be decreed in each country.

Films to be co-produced between the two countries must be given the prior
approval, after due consultation between them, of the competent authorities of both
countries :

for Canada: THE NATIONAL FILM BOARD

for France : LE CENTRE NATIONAL DE LA CINIMATOGRAPHIE FRAN AISE

(2) In order to qualify for the benefits of co-production, films must be under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing
and recognized professional standing.

(3) Of each co-produced film, there must be two negatives or one negative
and one duplicating negative.

Each producer shall have ownership of one negative or one duplicating negative.
In a case where there is only one negative this shall be freely available to each co-
producer.

(4) The following conditions shall govern the co-production of feature-length
films :

The respective contribution of the producers of the two countries to each film
may vary between thirty and seventy per cent, the lesser share not being lower than
thirty per cent of the cost of production of the film ; considered as a whole, the techni-
cal and artistic participation of the two countries shall be in the same proportion as
their financial contribution.

1 Came into force on 11 October 1963, upon signature, in accordance with paragraph 15.
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5) Les films doivent 8tre r~alis~s par des metteurs en sc~ne, techniciens et artistes
de nationalit6 canadienne ou frangaise, ou immigrants re~us au Canada, ou residents
privil~gi6s en France.

Toutefois, la participation d'interpr~tes de reputation internationale n'ayant pas
la nationalit6 de Pun des pays lids par cet accord peut 6tre envisag~e apr~s entente
entre les autorit6s des deux pays, compte tenu des exigences du film.

6) Un 6quilibre g~n~ral doit 6tre r~alis6 tant sur le plan financier et artistique
que sur celui de l'utilisation des moyens techniques des deux pays (studios et labora-
toires). La Commission Mixte pr~vue 1 'Article 14 du pr6sent accord examinera si
cet 6quilibre a W respectd et, . d~faut, arrftera les mesures jug6es ncessaires pour
r~tablir cet dquilibre.

7) La coproduction des films de court m~trage ne pourra 6tre autoris~e par les
autorit~s des deux pays qu'apr~s examen des projets de films cas par cas.

Ces films devront 6tre coproduits dans le cadre d'une coproduction financi~re
6quilibr~e et devront comporter la participation d'un collaborateux de cr6ation de
chacun des deux pays.

8) a) Sauf d6rogation accept6e par eux, le Centre National de la Cin~matographie
d'une part, et l'Office National du Film d'autre part, sont d'accord pour que soient
attributes :

1) au coproducteur canadien, les recettes r~alis~es au Canada et 50% des recettes
r6alis~es aux ltats-Unis d'Am~rique.

2) au coproducteur frangais, les recettes r~alis~es en France, dans la R~publique
alg~rienne, dans le royawme du Maroc, dans la R6publique malgache, dans la
R~publique tunisienne, dans les R6publiques africaines d'expression franqaise,
dans le royaume du Laos, dans les R~publiques du Vietnam et du Cambodge, dans
la R~publique du Congo (L~opoldville), dans la R6publique du Ruanda, dans le
royaume du Burundi, en Belgique, au Luxembourg.

b) Les recettes non vises dans les sous-paragraphes 1) et 2) precddents seront
r6parties entre les coproducteurs de fagon h dtablir un 6quilibre g~n~ral proportionnel
A l'apport total de chacun des coproducteurs.

Cette repartition pourra comporter soit un partage g6ographique des territoires,
soit un partage des recettes, soit une combinaison des deux formules et sera soumise
A 'approbation des autorit~s des deux pays.

c) En principe, l'exportation des films coproduits sera assur~e par le coproduc-
teur majoritaire ou par le coproducteur dont la situation est la plus favorable i cet
6gard.

9) Les g~n~riques, films annonces et materiel publicitaire des films r~alisds en
coproduction doivent mentionner la coproduction entre le Canada et la France.

No. 7657
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(5) The films must be made by directors, technicians and performers of Canadian
or French nationality, landed immigrants in Canada or privileged residents in France.

Nevertheless, the participation of internationally known performers who are
not of the nationality of either of the countries bound by this agreement may be
considered, after an understanding has been reached between the competent authori-
ties of the two countries, on the basis of the particular requirements of any given
film.

(6) An overall balance must be achieved both on the financial and the artistic
level and in the use of the technical facilities of the two countries (Studios and Labo-
ratories). The joint committee provided for in Article 14 of the present agreement
shall assess whether this balance has been maintained and, in default, shall take
whatever measures may be considered necessary to restore it.

(7) Co-production of short films shall be authorized by the authorities of the
two countries only after examination of each individual project.

These films shall be co-produced within the framework of a balanced financial
co-operation and shall involve the creative participation of a film-maker from each
of the two countries.

(8) (a) Except where they are otherwise agreed, Le Centre National de la Cin&
matographie on the one hand and the National Film Board on the other are in agree-
ment that the apportionment of receipts shall be as follows:

(1) The Canadian co-producer shall receive all returns derived from Canada and
fifty per cent of the returns derived from the United States of America.

(2) The French co-producer shall receive all returns derived from France, the Repub-
lic of Algeria, the Kingdom of Morocco, the Republic of Madagascar, the
Republic of Tunisia, the African Republics of French expression, the Kingdom
of Laos, the Republics of Viet-Nam and Cambodia, the Republic of the Congo
(Leopoldville), the Republic of Ruanda, the Kingdom of Burundi, Belgium and
Luxemburg.

(b) Returns not specially referred to in subparagraphs (1) and (2) above shall
be shared between the co-producers in such a way as to maintain the proportion of
the initial shares of each co-producer.

This apportionment may be effected by either a geographical division of territo-
ries, or a sharing of returns, or a combination of the two, and is subject to the approval
of the competent authorities of the two countries.

(c) In principle, the export of co-produced films shall be carried out by the
co-producer with the majority interest or by the co-producer in the best position to
do so.

(9) Generics, trailers and publicity material for films jointly produced shall
carry notice to the effect that the films are Franco-Canadian co-productions.

No 7657
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La presentation dans les Festivals des films coproduits doit 6tre assur~e par le
pays dont le producteur majoritaire est ressortissant sauf accord special des deux
autoritds.

10) Les autorit~s comptentes des deux pays envisageront avec faveur la r~ali-
sation en coproduction de films de qualit6 internationale entre le Canada et la France
et les pays avec lesquels l'un ou l'autre est li par des accords de coproduction.

Les conditions d'agr~ment de tels films feront l'objet d'un examen cas par cas.

II - ICHANGE DE FILMS

11) Dans le cadre de la lgislation et de la r6glementation en vigueur, dans l'un
et 'autre pays, la vente, l'importation et l'exploitation des films impressionn~s natio-
naux de long et de court m~trage ne sont soumises I aucune restriction.

III - DISPOSITIONS GENERALES

12) Le transfert des recettes r~sultant de l'application du present accord est
effectu6 conformment aux dispositions des conventions et r6glementations en vigueur.

Toutes facilit~s douani~res seront accorddes pour l'importation ou l'exportation
du materiel n~cessaire A la r~alisation des films coproduits et . l'exploitation des
films des deux pays.

13) Les autorit6s compdtentes des deux pays se communiquent toutes informa-
tions concernant les coproductions, les 6changes de films et, en gdn6ral, toutes pr6ci-
sions relatives aux relations cin~matographiques entre les deux pays.

14) Pour suivre et faciliter l'application du present accord et pour en sugg6rer
le cas 6ch~ant, les modifications, il est institu6 une Commission Mixte compos~e
d'experts officiels et professionnels d~sign~s par les autorit6s compdtentes des deux
pays.

Cette Commission est charg6e, notamment, de contr6ler, pour 1'ensemble des
coproductions, l'6quilibre des apports financiers, artistiques et techniques; elle se
r6unit alternativement au Canada et en France au moins une fois par an et en outre,
h la demande de l'une des parties contractantes.

15) Le prdsent accord entre en vigueur le jour de sa signature.

II est conclu pour une dur6e de 2 ans A dater de son entr6e en vigueur; il est
renouvelable pour des p~riodes identiques par tacite reconduction sauf d6nonciation
par l'une des parties contractantes trois mois avant son 6chdance.
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Entry of co-produced films in film festivals shall be assured by the country
to which the majority producer belongs, except where special agreement otherwise
is reached by the authorities of both countries.

(10) The competent authorities of the two countries shall consider favourably
the idea of co-production of films of international standing between Canada and
France and the countries with which either of them are bound by co-production agree-
ments.

Conditions of acceptance for such films will be determined on the merits of each
individual case.

II - EXCHANGE OF FILMS

(11) Subject to the legislation and regulations in force in either country, the
sale, import and distribution of short or feature-length films from either country
will be free of restriction.

III - GENERAL PROVISIONS

(12) The transfer of moneys resulting from the application of the present agree-
ment shall be effected in accordance with the provisions of agreements and regula-
tions in force.

All customs facilities shall be afforded with respect to the import and export
of materials required for the making of co-produced films and for the distribution
of films originating in both countries.

(13) The competent authorities undertake to communicate with each other
on all matters of mutual interest between their two countries concerning co-produc-
tions, film exchanges, and on films and film-making in general.

(14) A joint committee of officials and experts designated by the competent
authorities of the two countries shall be established for the purpose of following
up and facilitating implementation and of suggesting modifications of the present
agreement where required.

This committee is entrusted, in particular, with supervising the balance, for
co-productions as a whole, of the financial, artistic and technical contributions. It
shall meet at least once a year either in Canada or in France, and at such other times
as may be requested by one or other of the contracting parties.

(15) The present agreement shall come into force on the day of its signature.

It shall be valid for a period of two years from the date of its coming into force ;
a tacit renewal of agreement for like periods shall take place unless one or other of
the contracting parties gives notice of termination at least three months prior to the
expiry date.

NO 7657

1965



78 United Nations - Treaty Series 1965

FAIT en double exemplaire A Montr~al, ce onzi~me jour d'octobre 1963, en fran-
ais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuOI les soussignds, drment autoris~s par leur gouvernement, ont
appos6 ci-dessous leurs signatures.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fran aise:

Andr6 MALRAUX

Raymond BOUSQUET

Pour le Gouvernement du Canada:

Paul MARTIN

Pierre DuPuy

ANNEXE

PROCPDURE D'APPLICATION

L'autorit6 administrative du pays du coproducteur majoritaire propose 'admission

du film au b~n~fice de l'accord h l'autorit6 administrative du pays du coproducteur
minoritaire.

Les producteurs de chacun des pays devront, pour b~n~ficier des dispositions du

present accord, accompagner leurs demandes d'admission h la coproduction, adressdes
A leurs autorit6s respectives, d'un dossier qui comportera notamment:

- un sc~nario d6taill6,

- un document concernant la cession des droits d'auteur,

- le contrat de coproduction pass6 entre les soci6t~s coproductrices,

- un devis et un plan de financement d~taill6s,

- la liste des 61ments techniques et artistiques des deux pays,

- un plan de travail du film.
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DONE in two copies at Montreal this eleventh day of October, 1963, in English
and in French, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their governments,
have affixed their signatures.

For the Government of Canada:

Paul MARTIN

Pierre Dupuy

For the Government of the Republic of France:

Andr6 MALRAUX

Raymond BOUSQUET

ANNEX

PROCEDURE

The competent authority of the country of the co-producer with the majority interest

proposes the qualification of films under this agreement to the competent authority of

the country of the co-producer with the minority interest.

Producers of either country, in order to obtain the benefits of this agreement, shall

support their requests to the competent authorities with the following documents:

-a shooting script,

-written statement that the necessary rights have been obtained from the author,

-the co-production agreement between the film producing companies concerned,

-a detailed budget and a complete plan of financing the film,

-a list of the technical and artistic elements to be contributed by each country,

-a production schedule.
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CANADA
and

POLAND

Long Term Wheat Agreement. Signed at Ottawa,, u..,,-
vember 1963

Official texts: English and Polish.

Registered by Canada on 25 March 1965.

CANADA
et

POLOGNE

Accord 'a long terme sur le blk. Signe 'a Ottawa, le 5 novem-
bre 1963

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrj par le Canada le 25 mars 1965.
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No. 7658. LONG TERM WHEAT AGREEMENT' BETWEEN
CANADA AND POLAND. SIGNED AT OTTAWA, ON
5 NOVEMBER 1963

The Government of Canada and the Government of the Polish People's Republic,
desirous of concluding a long term wheat agreement, have agreed as follows:

Article I

The Polish People's Republic shall buy in Canada, through the Polish Foreign
Trade Company, Rolimpex, and Canada shall supply, through the Canadian Wheat
Board, 1.2 million metric tons of Canadian wheat, five percent more or less, for
shipment from Canadian ports during the three year tenure of this Agreement in
the following quantities:

In the first year of the Agreement, 400,000 metric tons, of which a minimum
of 200,000 metric tons shall be shipped before July 31, 1964 with at least 100,000
metric tons of this amount to be shipped before June 30, 1964.

In the second and third years of the Agreement, a combined total of 800,000
metric tons in such yearly amounts as the buyer chooses provided that the quan-
tity purchased in each of these years shall not be less than 300,000 metric tons.

Article II

Under this Agreement, Rolimpex and the Canadian Wheat Board shall conclude
general contracts in respect of each transaction. The grades of wheat, delivery terms,
prices and other commercial conditions will be negotiated and agreed upon by Rolim-
pex and the Canadian Wheat Board. Following conclusion of general contracts,
purchases of wheat shall be made by Rolimpex from an agent or agents of the Canadian
Wheat Board.

Article III

Quantities of Canadian wheat which may be purchased and supplied in excess
of the maximum amounts provided for in Article I will be subject to separate negotia-
tions between the two parties on the basis of buyer's requirements, seller's supply

1 Came into force on 5 November 1963, upon signature, in accordance with article IV.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7658. UMOWA DLUGOLETNIA POMIFEDZY KANAD4 A
POLSKA W SPRAWIE DOSTAW PSZENICY

Rz~d Kanady i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, pragnqc zawrzed
dhugoletni4 Umowe w sprawie dostaw pszenicy, uzgodnily co nastqpuje:

Artykul I

Polska Rzeczpospolita Ludowa zakupi w Kanadzie za pogrednictwem Polskiej
Centrali Handlu Zagranicznego Rolimpex, a Kanada sprzeda za pogrednictwem
Kanadyjskiego Urzqdu Pszenicznego 1,2 milion6w ton metrycznych pszenicy kana-
dyjskiej, piQ6 procent wiocej lub mniej, do wysylki z port6w kanadyjskich w okresie
trzyletniej wainogci niniejszej umowy - w nastepujlcych ilogciach:

w pierwszym roku Umowy - 400 tysiQcy ton metrycznych, z czego mini-
mum 200 tysiqcy ton metrycznych do wysylki przed 31 lipca 1964 roku, z tym,
ze co najmniej 100 tysiqcy ton metrycznych z powyiszej ilogci zostanie wyslane
przed 30 czerwca 1964 roku,

w drugim i trzecim roku Umowy lqcznie 800 tysiqcy ton metrycznych,
w ilogciach rocznych do wyboru kupujqcego, pod wartnkiem, ze ilo96 zakupiona
w kaidym z tych lat nie b dzie mniejsza nii 300 tysiqcy ton metrycznych.

Artykut II

W ramach niniejszej umowy Rolimpex i Kanadyjski Urzjd Pszeniczny zawr
kontrakty generalne na kaid4 transakcjq. Gatunki pszenicy, warunki dostaw, ceny
oraz inne warunki handlowe bqd negocjowane i uzgodnione pomiqdzy Rolimpex'em
a Kanadyjskim Urzqdem Pszenicznym. Po zawarciu kontrakt6w generalnych Rolim-
pex bcdzie dokonywal zakup6w pszenicy od agenta lub agent6w Kanadyjskiego
Urzqdu Pszenicznego.

Artykul III

Ilo~ci pszenicy kanadyjskiej, jakie mog4 by6 zakupione i dostarczone ponad
ilo~ci maksymalne przewidziane w Artykule I, bqd , przedmiotem odrbnych rokowafi
pomiedzy obu stronami w oparciu o zapotrzebowanie kupujqcego, Moiliwogci dostaw
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position, and buying and selling terms, including the possibility of credit, which will
be examined in the light of circumstances prevailing at the time.

Article IV

This Agreement shall come into force on the date of signature. It shall remain
in effect for a period of three years from that date.

DONE in Ottawa this 5th day of November, 1963, in duplicate, in the English
and Polish languages, both equally authentic.

For the Government
of Canada :

Mitchell W. SHARP

For the Government
of the Polish People's Republic:

W. TRAMPCZYNSKI

No. 7658
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sprzedajqcego oraz o warunki zakupu i sprzedaiy, wl2[czajAc w to moiliwokci kredy-
towe, kt6re to czynniki zostan, rozpatrzone w gwietle okolicznogci istniejqcych w
danym czasie.

Arykui IV

Umowa niniejsza wchodzi w iycie z dniem podpisania i pozostanie ona w mocy
przez okres trzech lat od tej daty.

N- 7658

529 - 7
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7658. ACCORD 3 A LONG TERME SUR LE BLR ENTRE LE
CANADA ET LA POLOGNE. SIGNR A OTTAWA, LE
5 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne, d~sirant conclure un accord & long terme sur le bl, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

La R~publique populaire de Pologne ach~tera au Canada, par l'intermdiaire
de la soci6t6 de commerce ext6rieur Rolimpex, et le Canada fournira, par l'interm&
diaire de la Commission canadienne du b16, un million deux cent mille tonnes m~tri-
ques de bW canadien, h 5 p. 100 pros en plus ou en moins, . expddier de ports canadiens
au cours des trois ann~es de validit6 du present Accord, selon la repartition suivante :

La premiere annie : 400 000 tonnes m~triques, dont au moins 100 000 avant
le 30 juin 1964 et une autre quantit6 de 100 000 avant le 31 juillet 1964 ;

Les deuxi~me et troisi~me ann~es: une quantit6 globale de 800 000 tonnes
m~triques r6parties entre les deux ann6es au gr6 de l'acheteur, sous r6serve d'un
minimum de 300 000 tonnes m6triques pour chacune.

Article H

En vertu du present Accord, la Rolimpex et la Commission canadienne du b16
concluront un contrat g~n~ral pour chaque transaction. Elles s'entendront par voie
de n~gociation sur les qualitds du bl, les d~lais de livraison, les prix et les autres
conditions d'ordre commercial. Sit6t les contrats g6n~raux conclus, la Rolimpex effec-
tuera ses achats de b16 aupr~s d'un ou de plusieurs agents de la Commission canadienne
du bl.

Article III

Toute quantit6 de bl qui pourrait 6tre achet~e et fournie en sus du maximum
pr6vu A 'Article premier fera 'objet de n~gociations distinctes entre les deux Parties,
eu 6gard aux besoins de l'acheteur, aux approvisionnements du vendeur, aux condi-
tions d'achat et de vente, dont les possibilit~s de cr6dit, que l'on examinera k la
lumi~re de la conjoncture du moment.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1963, d~s la signature, conformment h l'article IV.
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Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une p6riode de trois ans h compter
de la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire, h Ottawa, le 5 novembre 1963, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
canadien :

Mitchell W. SHARP

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Pologne:

W. TRAMPCZYNSKI

No 7658
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AUSTRIA, BELGIUM, DENMARK,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, FRANCE, etc.

European Social Charter (with appendix). Signed at Turin,
on 18 October 1961

Official texts: English and French.

Registered on 30 March 1965 by the Council of Europe, acting on behalf of the Contract-
ing Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee of Ministers
of the Council of Europe, adopted on 3 April 1954.

AUTRICHE, BELGIQUE, DANEMARK,
RfEPUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE, FRANCE, etc.

Charte sociale europ~enne (avec annexe). Signe 'a Turin,
le 18 octobre 1961

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrie le 30 mars 1965 par le Conseil de l'Europe, agissant au nom des Parties
contractantes, conformiment e la resolution 54 (6) du Comitj des ministres du
Conseil de l'Europe, adoptje le 3 avril 1954.
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHARTER.' SIGNED AT
TURIN, ON 18 OCTOBER 1961

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of greater
unity between its Members for the purpose of safeguarding and realising the ideals
and principles which are their common heritage and of facilitating their economic
and social progress, in particular by the maintenance and further realisation of human
rights and fundamental freedoms;

Considering that in the European Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4th November 1950,2 and
the Protocol thereto signed at Paris on 20th March 1952,3 the member States of the
Council of Europe agreed to secure to their populations the civil and political rights
and freedoms therein specified;

Considering that the enjoyment of social rights should be secured without dis-
crimination on grounds of race, colour, sex, religion, political opinion, national extrac-
tion or social origin;

In accordance with article 35, the Charter came into force on 26 February 1965, the thirtieth

day after the date of deposit of the fifth instrument of ratification, and as regards each signatory
ratifying subsequently, on the -thirtieth day following the date of deposit of its instrument of
ratification. Following is the list of States, on behalf of which the instruments of ratification,
with the declarations* provided for in articles 20 and 34 of the Charter, were deposited with the
Secretary General of the Council of Europe, showing the respective dates of deposit of the instru-
ments of ratification and of the entry into force of the Charter:

Date Date of entry
of deposit into force

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland ... ........... .. 11 July 1962 26 February 1965

Norway ** ............. 26 October 1962 26 February 1965
Sweden ...... ................. ... 17 December 1962 26 February 1965
Ireland ...... .. ................ 7 October 1964 26 February 1965
Federal Republic of Germany *** ..... .. 27 January 1965 26 February 1965
Denmark ...... ................ ... 3 March 1965 2 April 1965
* For the contents of these declarations, see p. 134 of this volume.
** With reservation, for the text of which see p. 136 of this volume.

*** Upon depositing its instrument of ratification, the Government of the Federal Republic
of Germany informed the Secretary-General of the Council of Europe of the following: "The Eu-
ropean Social Charter of 18th October 1961 will also apply to Land Berlin with effect from the
date on which it enters into force for the Federal Republic of Germany".

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221 Vol. 223, p. 382 ; Vol. 226, p. 380; Vol. 256,

p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275, p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363; Vol. 340, p. 357 ;
Vol. 347, p. 385 ; Vol. 363, p. 405 ; Vol. 367, p. 318; Vol. 395, p. 271 ; Vol. 404, p. 344; Vol. 414,
p. 387; Vol. 418, p. 365, and Vol. 425, p. 334.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221 Vol. 223, p. 382 Vol. 265, p. 388 ; Vol. 310,
p. 380, and Vol. 313, p. 363.
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No 7659. CHARTE SOCIALE EUROPRENNE'. SIGNIRE A
TURIN, LE 18 OCTOBRE 1961

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Considdrant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
troite entre ses Membres afin de sauvegarder et de promouvoir les id6aux et les

principes qui sont leur patrimoine commun et de favoriser leur progr~s 6conomique
et social, notamment par la defense et le d~veloppement des Droits de l'Homme et
des Libert~s Fondamentales ;

Consid~rant qu'aux termes de la Convention de Sauvegarde des Droits de l'Homme
et des Libert~s Fondamentales, sign~e A Rome le 4 novembre 19502, et du Pro tocole
additionnel h celle-ci, sign6 . Paris le 20 mars 1952 3, les Rtats membres du Conseil
de l'Europe sont convenus d'assurer h leurs populations les droits civils et politiques
et les libert~s sp~cifi~s dans ces instruments;

Consid~rant que la jouissance des droits sociaux doit tre assur~e sans discrimi-
nation fond~e sur la race, la couleur, le sexe, la religion, l'opinion politique, l'ascen-
dance nationale ou l'origine sociale;

I Conformdment & Farticle 35, la Charte est entree en vigueur le 26 f~vrier 1965, le trenti~me
jour suivant la date du ddp6t du cinqui~me instrument de ratification, et, pour tout signataire qui
l'a ratifide ulterieurement, le trenti~me jour suivant la date du d~p6t de son instrument de
ratification. Les P-tats au nom desquels les instruments de ratification, accompagnds des ddcla-
rations* prdvues dans les articles 20 et 34 de la Charte, ont dt6 ddposds auprts du Secrdtaire gdn~ral
du Conseil de l'Europe sont 6num&rs ci-dessous, ainsi que les dates respectives du ddp6t de leurs
instruments de ratification et de l'entrde en vigueur de la Charte :

Date Date de 1'entre
du dipdt en vigueur

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ...... ................ ... 11 juillet 1962 26 fdvrier 1965

Norv~ge ** ............. 26 octobre 1962 26 f~vrier 1965
Suede ....... ................... ... 17 ddcembre 1962 26 fdvrier 1965
Irlande ....... .................. ... 7 octobre 1964 26 fdvrier 1965
Rdpublique fdddrale d'Allemagne *** ...... 27 janvier 1965 26 fdvrier 1965
Danemark ........ ................. 3 mars 1965 2 avril 1965

* Pour la teneur de ces declarations, voir p. 135 de ce volume.
** Avec rdserve, voir p. 137 de ce volume.

*** Au moment de ddposer son instrument de ratification, le Gouvernement de la R~publique
fdddrale d'Allemagne a inform6 le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe de ce qui suit: La
Charte sociale europdenne du 18 octobre 1961 s'appliquera 4galement an Land de Berlin avec effet
de la date I laquelle elle entrera en vigueur pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne.

2Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 213, p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380; vol. 256,
p. 365 ; vol. 265, p. 389; vol. 275, p. 306; vol. 310, p. 381 ; vol. 313, p. 363 ; vol. 340, p. 357 ;
vol. 347, p. 385; vol. 363, p. 405; vol. 367, p. 318; vol. 395, p. 271 ; vol. 404, p. 345 ; vol. 414,
p. 387 ; vol. 418, p. 365, et vol. 425, p. 335.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 265, p. 389;
vol. 310, p. 381, et vol. 313, p. 363.
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Being resolved to make every effort in common to improve the standard of living
and to promote the social well-being of both their urban and rural populations by
means of appropriate institutions and action,

Have agreed as follows:

PART I

The Contracting Parties accept as the aim of their policy, to be pursued by all
appropriate means, both national and international in character, the attainment of
conditions in which the following rights and principles may effectively realised:

1. Everyone shall have the opportunity to earn his living in an occupation freely
entered upon.

2. All workers have the right to just conditions of work.

3. All workers have the right to safe and healthy working conditions.

4. All workers have the right to a fair remuneration sufficient for a decent standard
of living for themselves and their families.

5. All workers and employers have the right to freedom of association in national
or international organisations for the protection of their economic and social interests.

6. All workers and employers have the right to bargain collectively.

7. Children and young persons have the right to a special protection against the
physical and moral hazards to which they are exposed.

8. Employed women, in case of maternity, and other employed women as appro-
priate, have the right to a special protection in their work.

9. Everyone has the right to appropriate facilities for vocational guidance with
a view to helping him choose an occupation suited to his personal aptitude and inter-
ests.

10. Everyone has the right to appropriate facilities for vocational training.

11. Everyone has the right to benefit from any measures enabling him to enjoy
the highest possible standard of health attainable.

12. All workers and their dependents have the right to social security.

13. Anyone without adequate resources has the right to social and medical assistance.

14. Everyone has the right to benefit from social welfare services.

15. Disabled persons have the right to vocational training, rehabilitation and
resettlement, whatever the origin and nature of their disability.

16. The family as a fundamental unit of society has the right to appropriate social,
legal and economic protection to ensure its full development.

No. 7659
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Rdsolus A faire en commun tous efforts en vue d'amliorer le niveau de vie et de
promouvoir le bien-8tre de toutes les categories de leurs populations, tant rurales
qu'urbaines, au moyen d'institutions et de rdalisations appropri~es,

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I

Les Parties Contractantes reconnaissent comme objectif d'une politique qu'Elles
poursuivront par tous les moyens utiles, sur les plans national et international, la
r~alisation de conditions propres A assurer l'exercice effectif des droits et principes
suivants :

1. Toute personne doit avoir la possibilit6 de gagner sa vie par un travail librement
entrepris.

2. Tous les travailleurs ont droit A des conditions de travail 6quitables.

3. Tous les travailleurs ont droit A la s~curit6 et A l'hygi~ne dans le travail.

4. Tous les travailleurs ont droit A une r~mundration dquitable leur assurant, ainsi
qu'h leurs familles, un niveau de vie satisfaisant.

5. Tous les travailleurs et employeurs ont le droit de s'associer librement au sein
d'organisations nationales ou internationales pour la protection de leurs intr ts
6conomiques et sociaux.

6. Tous les travailleurs et employeurs ont le droit de n~gocier collectivement.

7. Les enfants et les adolescents ont droit A une protection sp6ciale contre les dan-
gers physiques et moraux auxquels ils sont exposes.

8. Les travailleuses, en cas de maternit6, et les autres travailleuses, dans des cas
appropri~s, ont droit L une protection spdciale dans leur travail.

9. Toute personne a droit h des moyens appropri~s d'orientation professionnelle,
en vue de l'aider A choisir une profession conform~ment A ses aptitudes personnelles
et A ses int6r~ts.

10. Toute personne a droit A des moyens appropri~s de formation professionnelle.

11. Toute personne a le droit de b~n~ficier de toutes les mesures lui permettant
de jouir du meilleur 6tat de sant6 qu'elle puisse atteindre.

12. Tous les travailleurs et leurs ayants droit ont droit A la s6curitd sociale.

13. Toute personne d~munie de ressources suffisantes a droit h l'assistance sociale
et mddicale.

14. Toute personne a le droit de b6ndficier de services sociaux qualifi~s.

15. Toute personne invalide a droit A la formation professionnelle et A la r~adaptation
professionnelle et sociale, quelles que soient l'origine et la nature de son invalidit6.

16. La famille, en tant que cellule fondamentale de la socit6, a droit A une protection
sociale, juridique et 6conomique appropri~e pour assurer son plein d~veloppement.
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17. Mothers and children, irrespective of marital status and family relations, have
the right to appropriate social and economic protection.

18. The nationals of any one of the Contracting Parties have the right to engage-in
any gainful occupation in the territory of any one of the others on a footing of equality
with the nationals of the latter, subject to restrictions based on cogent economic
or social reasons.

19. Migrant workers who are nationals of a Contracting Party and their families
have the right to protection and assistance in the territory of any other Contracting
Party.

PART II

The Contracting Parties undertake, as provided for in Part III, to consider
themselves bound by the obligations laid down in the following Articles and para-
graphs.

Article 1

THE RIGHT TO WORK

With a view to ensuring the effective exercise of the right to work, the Contract-
ing Parties undertake :

1. to accept as one of their primary aims and responsibilities the achievement
and maintenance of as high and stable a level of employment as possible, with a
view to the attainment of full employment;

2. to protect effectively the right of the worker to earn his living in an occupa-
tion freely entered upon;

3. to establish or maintain free employment services for all workers;

4. to provide or promote appropriate vocational guidance, training and rehabili-
tation.

Article 2

THE RIGHT TO JUST CONDITIONS OF WORK

With a view to ensuring the effective exercise of the right to just conditions of
work, the Contracting Parties undertake :

1. to provide for reasonable daily and weekly working hours, the working week
to be progressively reduced to the extent that the increase of productivity and other
relevant factors permit ;

2. to provide for public holidays with pay;

3. to provide for a minimum of two weeks annual holiday with pay;
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17. La more et l'enfant, inddpendamment de la situation matrimoniale et des rapports
familiaux, ont droit . une protection sociale et 6conomique appropri6e.

18. Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes ont le droit d'exercer sur
le territoire d'une autre Partie toute activit6 lucrative, sur un pied d'6galit6 avec les
nationaux de cette derni~re, sous reserve des restrictions fond~es sur des raisons
s~rieuses de caract~re 6conomique ou social.

19. Les travailleurs migrants ressortissants de l'une des Parties Contractantes et
leurs familles ont droit A la protection et L 1'assistance sur le territoire de toute autre
Partie Contractante.

PARTIE II

Les Parties Contractantes s'engagent A se consid~rer comme lies, ainsi que pr6vu
A la partie III, par les obligations r6sultant des articles et des paragraphes ci-apr~s.

Article 1"

DROIT AU TRAVAIL

En vue d'assurer 1'exercice effectif du droit au travail, les Parties Contractantes
s'engagent :

1. A reconnaitre comme 1'un de leurs principaux objectifs et responsabilit6s
la r~alisation et le maintien du niveau le plus 6levd et le plus stable possible de l'emploi
en vue de la r~alisation du plein emploi;

2. A prot~ger de fagon efflicace le droit pour le travailleur de gagner sa vie par
un travail librement entrepris;

3. . 6tablii ou k maintenir des services gratuits de l'emploi pour tous les
travailleurs ;

4. 6 assurer ou . favoriser une orientation, une formation et une r~adaptation
professionnelles appropri~es.

Article 2

DROIT A DES CONDITIONS DE TRAVAIL tiQUITABLES

En vue d'assurer 1'exercice effectif du droit A des conditions de travail 6quitables,
les Parties Contractantes s'engagent :

1. A fixer une dur6e raisonnable au travail journalier et hebdomadaire, la semaine
de travail devant tre progressivement r~duite pour autant que l'augmentation de
la productivit6 et les autres facteurs entrant en jeu le permettent;

2. . pr6voir des jours f~ri~s pay~s ;

3. A assurer l'octroi d'un cong6 pay6 annuel de deux semaines au minimum;
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4. to provide for additional paid holidays or reduced working hours for workers
engaged in dangerous or unhealthy occupations as prescribed;

5. to ensure a weekly rest period which shall, as far as possible, coincide with
the day recognised by tradition or custom in the country or region concerned as a
day of rest.

Article 3

THE RIGHT TO SAFE AND HEALTHY WORKING CONDITIONS

With a view to ensuring the effective exercise of the right to safe and healthy
working conditions, the Contracting Parties undertake:

1. to issue safety and health regulations;

2. to provide for the enforcement of such regulations by measures of super-
vision ;

3. to consult, as appropriate, employers' and workers' organisations on measures
intended to improve industrial safety and health.

Article 4

THE RIGHT TO A FAIR REMUNERATION

With a view to ensuring the effective exercise of the right to a fair remuneration,
the Contracting Parties undertake:

1. to recognise the right of workers to a remuneration such as will give them
and their families a decent standard of living;

2. to recognise the right of workers to an increased rate of remuneration for
overtime work, subject to exceptions in particular cases ;

3. to recognise the right of men and women workers to equal pay for work of
equal value;

4. to recognise the right of all workers to a reasonable period of notice for
termination of employment;

5. to permit deductions from wages only under conditions and to the extent
prescribed by national laws or regulations or fixed by collective agreements or arbi-
tration awards.

The exercise of these rights shall be achieved by freely concluded collective
agreements, by statutory wage-fixing machinery, or by other means appropriate to
national conditions.
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4. A assurer aux travailleurs employ~s A des occupations dangereuses ou insalu-
bres d~termin~es soit une rdduction de la dur~e du travail, soit des congas pay~s
suppl~mentaires ;

5. a assurer un repos hebdomadaire qui coincide autant que possible avec le
jour de la semaine reconnu comme jour de repos par la tradition ou les usages du
pays ou de la r~gion.

Article 3

DROIT A, LA StCURITP, ET A L'HYGIENE DANS LE TRAVAIL

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit a la s~curit6 et a l'hygi~ne dans le
travail, les Parties Contractantes s'engagent :

1. A ddicter des r~glements de s~curit6 et d'hygine;

2. A ddicter des mesures de contr61e de l'application de ces r~glements;

3. a consulter, lorsqu'il y a lieu, les organisations d'employeurs et de travailleurs
sur les mesures tendant A amrliorer la s~curit6 et l'hygi~ne du travail.

Article 4

DROIT A, UNE RtMUNPRATION P-QUITABLE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit A une r~mun~ration 6quitable, les
Parties Contractantes s'engagent :

1. A reconnaitre le droit des travailleurs a tine r~munration suffisante pour leur
assurer, ainsi qu'a leurs families, un niveau de vie d~cent ;

2. a reconnaitre le droit des travailleurs . un taux de rdmunration major6 pour
les heures de travail suppl~mentaires, exception faite de certains cas particuliers ;

3. A reconnaitre le droit des travailleurs masculins et f~minins a une r~mun~ration
dgale pour un travail de valeur 6gale;

4. A reconnaitre le droit de tous les travailleurs a un d6lai de pr6avis raisonnable
dans le cas de cessation de l'emploi ;

5. A n'autoriser des retenues stir les salaires que dans les conditions et limites
prescrites par la 16gislation ou la r~glementation nationale ou fix~es par des conven-
tions collectives ou des sentences arbitrales.

L'exercice de ces droits doit 8tre assur6 soit par voie de conventions collectives
librement conclues, soit par des m~thodes l~gales de fixation des salaires, soit de
toute autre mani~re appropri~e aux conditions nationales.
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Article 5

THE RIGHT TO ORGANISE

With a view to ensuring or promoting the freedom of workers and employers
to form local, national or international organisations for the protection of their
economic and social interests and to join those organisations, the Contracting Parties
undertake that national law shall not be such as to impair, nor shall it be so applied
as to impair, this freedom. The extent to which the guarantees provided for in this
Article shall apply to the police shall be determined by national laws or regulations.
The principle governing the application to the members of the armed forces of these
guarantees and the extent to which they shall apply to persons in this category shall
equally be determined by national laws or regulations.

Article 6

THE RIGHT TO BARGAIN COLLECTIVELY

With a view to ensuring the effective exercice of the right to bargain collectively,
the Contracting Parties undertake:

1. to promote joint consultation between workers and employers;

2. to promote, where necessary and appropriate, machinery for voluntary nego-
tiations between employers or employers' organisations and workers' organisations,
with a view to the regulation of terms and conditions of employment by means of
collective agreements

3. to promote the establishment and use of appropriate machinery for concilia-
tion and voluntary arbitration for the settlement of labour disputes;
and' recognise:

4. the right of workers and employers to collective action in cases of conflicts
of interest, including the right to strike, subject to obligations that might arise out
of collective agreements previously entered into.

Article 7

THE RIGHT OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS TO PROTECTION

With a view to ensuring the effective exercise of the right of children and young
persons to protection, the Contracting Parties undertake :

1. to provide that the minimum age of admission to employment shall be 15
years, subject to exceptions for children employed in prescribed light work without
harm to their health, morals or education;

2. to provide that a higher minimum age of admission to employment shall
be fixed with respect to prescribed occupations regarded as dangerous or unhealthy;
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Article 5

DROIT SYNDICAL

En vue de garantir ou de promouvoir la libert6 pour les travailleurs et les em-
ployeurs de constituer des organisations locales, nationales ou internationales, pour
la protection de leurs int~r~ts 6conomiques et sociaux et d'adh~rer 6 ces organisations,
les Parties Contractantes s'engagent k ce que la lgislation nationale ne porte pas
atteinte, ni ne soit appliqu6e de manire A porter atteinte A cette libert& La mesure
dans laquelle les garanties pr~vues au present article s'appliqueront a la police sera
dtermine par la l6gislation ou la r~glementation nationale. Le principe de l'applica-
tion de ces garanties aux membres des forces armes et la mesure dans laquelle elles
s'appliqueraient a cette cat~gorie de personnes sont 6galement d~termin~s par la
lgislation ou la r6glementation nationale.

Article 6

DROIT DE NItGOCIATION COLLECTIVE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit de n~gociation collective, les Parties
Contractantes s'engagent":

1. A favoriser la consultation paritaire entre travailleurs et employeurs;

2. A promouvoir, lorsque cela est n~cessaire et utile, l'institution de procedures
de n~gociation volontaire entre les employeurs ou les organisations d'employeurs,
d'une part, et les organisations de travailleurs, d'autre part, en vue de r~gler les condi-
tions d'emploi par des conventions collectives;

3. a favoriser l'institution et l'utilisation de proc6dures appropri~es de concilia-
tion et d'arbitrage volontaire pour le r~glement des conflits du travail;
et reconnaissent :

4. le droit des travailleurs et des employeurs a des actions collectives en cas de
conflits d'intfrtt, y compris le droit de grove, sous r~serve des obligations qui pour-
raient r sulter des conventions collectives en vigueur.

Article 7

DROIT DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS A LA PROTECTION

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des enfants et des adolescents a la
protection, les Parties Contractantes s'engagent :

1. A fixer A 15 ans l'Age minimum d'admission a l'emploi, des d~rogations dtant
toutefois admises pour les enfants employ~s A des travaux lagers d~termin~s qui ne
risquent pas de porter atteinte A leur sant6, A leur moralit6 ou leur 6ducation ;

2. a fixer un age minimum plus 6lev6 d'admission A l'emploi pour certaines
occupations d~termin~es consid~r~es comme dangereuses ou insalubres ;
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3. to provide that persons who are still subject to compulsory education shall
not be employed in such work as would deprive them of the full benefit of their
education ;

4. to provide that the working hours of persons under 16 years of age shall
be limited in accordance with the needs of their development, and particularly with
their need for vocational training;

5. to recognise the right of young workers and apprentices to a fair wage or
other appropriate allowances;

6. to provide that the time spent by young persons in vocational training during
the normal working hours with the consent of the employer shall be treated as form-
ing part of the working day;

7. to provide that employed persons under 18 years of age shall be entitled to
not less than three weeks' annual holiday with pay;

8. to provide that persons under 18 years of age shall not be employed in night
work with the exception of certain occupations provided for by national laws or
regulations ;

9. to provide that persons under 18 years of age employed in occupations
prescribed by national laws or regulations shall be subject to regular medical control;

10. to ensure special protection against physical and moral dangers to which
children and young persons are exposed, and particularly against those resulting
directly or indirectly from their work.

Article 8

THE RIGHT OF EMPLOYED WOMEN TO PROTECTION

With a view to ensuring the effective exercise of the right of employed women
to protection, the Contracting Parties undertake :

1. to provide either by paid leave, by adequate social security benefits or by
benefits from public funds for women to take leave before and after childbirth up
to a total of at least 12 weeks ;

2. to consider it as unlawful for an employer to give a woman notice of dismissal
during her absence on maternity leave or to give her notice of dismissal at such a
time that the notice would expire during such absence;

3. to provide that mothers who are nursing their infants shall be entitled to
sufficient time off for this purpose ;

4. (a) to regulate the employment of women workers on night work in indus-
trial employment;

(b) to prohibit the employment of women workers in underground mining, and,
as appropriate, on all other work which is unsuitable for them by reason of its dange-
rous, unhealthy, or arduous nature.
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3. A interdire que les enfants encore soumis A l'instruction obligatoire soient
employ6s A des travaux qui les privent du plein b6n~fice de cette instruction ;

4. & limiter la dur~e du travail des travailleurs de moins de 16 ans pour qu'elle
corresponde aux exigences de leur d6veloppement et, plus particulirement, aux
besoins de leur formation professionnelle ;

5. A reconnaitre le droit des jeunes travailleurs et apprentis A une r~mun ration
6quitable ou A une allocation appropri~e;

6. A pr~voir que les heures que les adolescents consacrent A la formation profes-
sionnelle pendant la durde normale du travail avec le consentement de l'employeur
seront consid~r~es comme comprises dans la journ~e de travail;

7. A fixer A trois semaines au minimum la dur6e des cong6s pay6s annuels des
travailleurs de moins de 18 ans;

8. A interdire l'emploi des travailleurs de moins de 18 ans A des travaux de nuit,
exception faite pour certains emplois d~termin~s par la lgislation ou la r~glementa-
tion nationale ;

9. A pr~voir que les travailleurs de moins de 18 ans occup~s dans certains emplois
d~termin~s par la lgislation ou la r6glementation nationale doivent 6tre sournis Ak
un contr6le m6dical r~gulier;

10. A assurer une protection sp~ciale contre les dangers physiques et moraux
auxquels les enfants et les adolescents sont exposes, et notamment contre ceux qui
r~sultent d'une fa~on directe ou indirecte de leur travail.

Article 8

DROIT DES TRAVAILLEUSES tA LA PROTECTION

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des travailleuses A la protection, les
Parties Contractantes s'engagent :

1. A assurer aux femnes, avant et apr~s l'accouchement, un repos d'une dur~e
totale de 12 semaines au minimum, soit par un cong6 pay6, soit par des prestations
appropri~es de s~curit6 sociale ou par des fonds publics ;

2. A consid~rer comme ill~gal pour un employeur de signifier son licenciement
A une femme durant l'absence en cong6 de maternit6 ou A une date telle que le dlai
de pr~avis expire pendant cette absence ;

3. A assurer aux mares qui allaitent leurs enfants des pauses suffisantes A cette
fin ;

4. (a) A r6glementer l'emploi de la main-d'oeuvre f~minine pour le travail de
nuit dans les emplois industriels;

(b) A interdire tout emploi de la main-d'oeuvre feminine A des travaux de sous-sol
dans les mines, et, s'il y a lieu, h tous travaux ne convenant pas A cette main-d'oeuvre
en raison de leur caract~re dangereux, insalubre ou p~nible.
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Article 9

THE RIGHT TO VOCATIONAL GUIDANCE

With a view to ensuring the effective exercise of the right to vocational guidance,
the Contracting Parties undertake to provide or promote, as necessary, a service
which will assist all persons, including the handicapped, to solve problems related
to occupational choice and progress, with due regard to the individual's character-
istics and their relation to occupational opportunity : this assistance should be
available free of charge, both to young persons, including school children, and to
adults.

Article 10

THE RIGHT TO VOCATIONAL TRAINING

With a view to ensuring the effective exercise of the right to vocational training,
the Contracting Parties undertake:

1. to provide or promote, as necessary, the technical and vocational training
of all persons, including the handicapped, in consultation with employers' and work-
ers' organisations, and to grant facilities for access to higher technical and university
education, based solely on individual aptitude;

2. to provide or promote a system of apprenticeship and other systematic
arrangements for training young boys and girls in their various employments;

3. to provide or promote, as necessary:

(a) adequate and readily available training facilities for adult workers;

(b) special facilities for the re-training of adult workers needed as a result of
technological development or new trends in employment;

4. to encourage the full utilisation of the facilities provided by appropriate
measures such as:

(a) reducing or abolishing any fees or charges;

(b) granting financial assistance in appropriate cases;

(c) including in the normal working hours time spent on supplementary training
taken by the worker, at the request of his employer, during employment;

(d) ensuring, through adequate supervision, in consultation with the employers'
and workers' organisations, the efficiency of apprenticeship and other train-
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Article 9

DROIT A L'ORIENTATION PROFESSIONNELLE

En vue d'assurer 1'exercice effectif du droit L l'orientation professionnelle, les
Parties Contractantes s'engagent k procurer ou promouvoir, en tant que de besoin,
un service qui aidera toutes les personnes, y compris celles qui sont handicap6es, Ai
rdsoudre les probl~mes relatifs au choix d'une profession ou k l'avancement profes-
sionnel, compte tenu des caractdristiques de l'intdress6 et de la relation entre celles-ci
et les possibilitds du march6 de l'emploi ; cette aide devra 6tre fournie, gratuitement,
tant aux jeunes, y compris les enfants d'Age scolaire, qu'aux adultes.

Article 10

DROIT A LA FORMATION PROFESSIONNELLE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit a la formation professionnelle, leg
Parties Contractantes s'engagent :

1. A assurer ou A favoriser, en tant que de besoin, la formation technique et
professionnelle de toutes les personnes, y compris celles qui sont handicapdes, en
consultation avec les organisations professionnelles d'employeurs et de travailleurs,
et a accorder des moyens permettant l'acc~s a l'enseignement technique supdrieur
et a l'enseignement universitaire d'aprs le seul critre de l'aptitude individuelle ;

2. a assurer ou a favoriser un syst~me d'apprentissage et d'autres syst~mes de
formation des jeunes gargons et flles, dans leurs divers emplois;

3. A assurer ou a favoriser, en tant que de besoin :
(a) des mesures approprides et facilement accessibles en vue de la formation

des travailleurs adultes ;
(b) des mesures spdciales en vue de la rddducation professionnelle des travailleurs

adultes, rendue ndcessaire par 'dvolution technique ou par une orientation
nouvelle du march6 du travail.

4. a encourager la pleine utilisation des moyens prdvus par des dispositions
approprides telles que :

(a) la reduction ou l'abolition de tous droits et charges;

(b) l'octroi d'une assistance financi~re dans les cas approprids;
(c) l'inclusion dans les heures normales de travail du temps consacr6 aux cours

suppldmentaires de formation suivis pendant l'emploi par le travailleur a la
demande de son employeur;

(d) la garantie, au moyen d'un contrble appropri6, en consultation avec les
organisations professionnelles d'employeurs et de travailleurs, de l'efficacit6
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ing arrangements for young workers, and the adequate protection of young
workers generally.

Article 11

THE RIGHT TO PROTECTION OF HEALTH

With a view to ensuring the effective exercise of the right to protection of health,
the Contracting Parties undertake, either directly or in co-operation with public or
private organisations, to take appropriate measures designed inter alia:

1. to remove as far as possible the causes of ill-health ;

2. to provide advisory and educational facilities for the promotion of health
and the encouragement of individual responsibility in matters of health;

3. to prevent as far as possible epidemic, endemic and other diseases.

Article 12

THE RIGHT TO SOCIAL SECURITY

With a view to ensuring the effective exercise of the right to social security,
the Contracting Parties undertake :

1. to establish or maintain a system of social security;

2. to maintain the social security system at a satisfactory level at least equal to
that required for ratification of International Labour Convention (No. 102) Concern-
ing Minimum Standards of Social Security ; 1

3. to endeavour to raise progressively the system of social security to a higher
level ;

4. to take steps, by the conclusion of appropriate bilateral and multilateral

agreements, or by other means, and subject to the conditions laid down in such
agreements, in order to ensure :

(a) equal treatment with their own nationals of the nationals of other Contract-
ing Parties in respect of social security rights, including the retention of

benefits arising out of social security legislation, whatever movements the
persons protected may undertake between the territories of the Contracting
Parties ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 131 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes
406, 413, 444, 488 and 510.
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du syst~me d'apprentissage et de tout autre syst~me de formation pour
jeunes travailleurs, et, d'une mani~re g~n~rale, de la protection adequate
des jeunes travailleurs.

Article 11

DROIT A LA PROTECTION DE LA SANTE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit h la protection de la sant6, les Parties
Contractantes s'engagent A prendre, soit directement, soit en cooperation avec les
organisations publiques et privies, des mesures approprides tendant notamment:

1. A 6liminer, dans la mesure du possible, les causes d'une sant6 d~ficiente,

2. A pr~voir des services de consultation et d'6ducation pour ce qui concerne
l'am lioration de la sant6 et le d~veloppement du sens de la responsabilit6 individuelle
en mati~re de sant6 ;

3. A pr6venir, dans la mesure du possible, les maladies 6pid~miques, end~miques
et autres.

Article 12

DROIT A LA SP-CURITt SOCIALE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit A la scurit6 sociale, les Parties
Contractantes s'engagent :

1. A 6tablir ou A maintenir un r6gime de s6curit6 sociale

2. A maintenir le r~gime de s~curit6 sociale A un niveau satisfaisant, au moins
6gal A celui n~cessaire pour la ratification de la Convention internationale du Travail
(no 102) concernant la norme minimum de la s~curit6 sociale I ;

3. A s'efforcer de porter progressivement le r6gime de s~curit6 sociale A un niveau
plus haut ;

4. A prendre des mesures, par la conclusion d'accords bilat~raux ou multilat~raux
appropri~s ou par d'autres moyens, et sous r~serve des conditions arrtes dans ces
accords, pour assurer:

(a) 1'6galit6 de traitement entre les nationaux de chacune des Parties Contrac-
tantes et les ressortissants des autres Parties en ce qui concerne les droits
A la s~curit6 sociale, y compris la conservation des avantages accord~s par
les 16gislations de s~curit6 sociale, quels que puissent 6tre les d6placements
que les personnes protegees pourraient effectuer entre les territoires des
Parties Contractantes ;

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 210, p. 131 ; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs no

8 
3 et 4, ainsi que l'An-

nexe A des volumes 406, 413, 444, 488 et 510.
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(b) the granting, maintenance and resumption of social security rights by such
means as the accumulation of insurance or employment periods completed
under the legislation of each of the Contracting Parties.

Article 13

THE RIGHT TO SOCIAL AND MEDICAL ASSISTANCE

With a view to ensuring the effective exercise of the right to social and medical
assistance, the Contracting Parties undertake :

1. to ensure that any person who is without adequate resources and who is
unable to secure such resources either by his own efforts or from other sources, in
particular by benefits under a social security scheme, be granted adequate assistance,
and, in case of sickness, the care necessitated by his condition;

2. to ensure that persons receiving such assistance shall not, for that reason,
suffer from a diminution of their political or social rights ;

3. to provide that everyone may receive by appropriate public or private
services such advice and personal help as may be required to prevent, to remove,
or to alleviate personal or family want;

4. to apply the provisions referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
on an equal footing with their nationals to nationals of other Contracting Parties
lawfully within their territories, in accordance with their obligations under the Euro-
pean Convention on Social and Medical Assistance, signed at Paris on 1 th December
1953.1

Article 14

THE RIGHT TO BENEFIT FROM SOCIAL WELFARE SERVICES

With a view to ensuring the effective exercise of the right to benefit from social
welfare services, the Contracting Parties undertake:

1. to promote or provide services which, by using methods of social works,
would contribute to the welfare and development of both individuals and groups
in the community, and to their adjustment to the social environment;

2. to encourage the participation of individuals and voluntary or other organ-
isations in the establishment and maintenance of such services.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 416
and 528.
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(b) l'octroi, le maintien et le rdtablissement des droits a la sdcurit6 sociale par
des moyens tels que la totalisation des p~riodes d'assurance ou d'emploi
accomplies conform6ment h la legislation de chacune des Parties Contrac-
tantes.

Article 13

DROIT A L'ASSISTANCE SOCIALE ET MtDICALE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit h l'assistance sociale et m~dicale,
les Parties Contractantes s'engagent :

1. ). veiller h ce que toute personne qui ne dispose pas de ressources suffisantes
et qui n'est pas en mesure de se procurer celles-ci par ses propres moyens ou de les
recevoir d'une autre source, notamment par des prestations r6sultant d'un r6gime
de scurit6 sociale, puisse obtenir une assistance appropri6e et, en cas de maladie,
les soins n6cessit6s par son 6tat ;

2. A veiller h ce que les personnes b~ndficiant d'une telle assistance ne souffrent
pas, pour cette raison, d'une diminution de leurs droits politiques ou sociaux;

3. A pr6voir que chacun puisse obtenir, par des services comptents de caract~re
public ou priv6, tous conseils et toute aide personnelle n6cessaires pour pr6venir,
abolir ou all~ger l'6tat de besoin d'ordre personnel et d'ordre familial;

4. a appliquer les dispositions vis6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article,
sur un pied d'6galit6 avec leurs nationaux, aux ressortissants des autres Parties
Contractantes se trouvant l6galement sur leur territoire, conformment aux obliga-
tions qu'Elles assumnent en vertu de la Convention europ~enne d'Assistance sociale
et m6dicale, sign6e a Paris le 11 d6cembre 19531.

Article 14

DROIT AU BENEFICE DES SERVICES SOCIAUX

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit a. b6n6ficier des services sociaux,
les Parties Contractantes s'engagent :

I. a encourager ou organiser les services utilisant les m6thodes propres au service
social et qui contribuent au bien-tre et au d~veloppement des individus et des groupes
dans la communaut6 ainsi qu'a. leur adaptation au milieu social ;

2. A encourager la participation des individus et des organisations b6n~voles ou
autres A la creation ou au maintien de ces services.

I Nations Unies, Recueji des Traills, vol. 218, p. 255; pour tous fails ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n0 8 3 et 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 416 et 528.
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Article 15

THE RIGHT OF PHYSICALLY OR MENTALLY DISABLED PERSONS TO VOCATIONAL

TRAINING, REHABILITATION AND SOCIAL RESETTLEMENT

With a view to ensuring the effective exercise of the right of the physically
or mentally disabled to vocational training, rehabilitation and resettlement, the
Contracting Parties undertake :

1. to take adequate measures for the provision of training facilities, including,
where necessary, specialised institutions, public or private ;

2. to take adequate measures for the placing of disabled persons in employment,
such as specialised placing services, facilities for sheltered employment and measures
to encourage employers to admit disabled persons to employment.

Article 16

THE RIGHT OF THE FAMILY TO SOCIAL, LEGAL

AND ECONOMIC PROTECTION

With a view to ensuring the necessary conditions for the full development of
the family, which is a fundamental unit of society, the Contracting Parties undertake
to promote the economic, legal and social protection of family life by such means
as social and family benefits, fiscal arrangements, provision of family housing, benefits
for the newly married, and other appropriate means.

Article 17

THE RIGHT OF MOTHERS AND CHILDREN TO SOCIAL

AND ECONOMIC PROTECTION

With a view to ensuring the effective exercise of the right of mothers and children
to social and economic protection, the Contracting Parties will take all appropriate
and necessary measures to that end, including the establishment or maintenance
of appropriate institutions or services.

Article 18

THE RIGHT TO ENGAGE IN A GAINFUL OCCUPATION IN THE TERRITORY

OF OTHER CONTRACTING PARTIES

With a view to ensuring the effective exercise of the right to engage in a gainful
occupation in the territory of any other Contracting Party, the Contracting Parties
undertake:
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Article 15

DROIT DES PERSONNES PHYSIQUEMENT OU MENTALEMENT DIMINUAES A LA FORMATION

PROFESSIONNELLE ET A LA RtADAPTATION PROFESSIONNELLE FT SOCIALE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des personnes physiquement ou
mentalement diminudes A la formation professionnelle et A la r~adaptation profes-
sionnelle et sociale, les Parties Contractantes s'engagent :

1. A prendre des mesures approprides pour mettre A la disposition des int~ressds
des moyens de formation professionnelle, y compris, s'il y a lieu, des institutions sp6-
cialis~es de caract~re public ou priv6 ;

2. A prendre des mesures appropri6es pour le placement des personnes physique-
ment diminu~es, notamment au moyen de services spdcialis~s de placement, de possi-
bilit~s d'emploi protdg6 et de mesures propres A encourager les employeurs A embaucher
des personnes physiquement diminu~es.

Article 16

DROIT DE LA FAMILLE k UNE PROTECTION SOCIALE, JURIDIQUE

ET 1tCONOMIQUE

En vue de rdaliser les conditions de vie indispensables au plein 6panouissement
de la famille, cellule fondamentale de la socift6, les Parties Contractantes s'engagent
A promouvoir la protection dconomique, juridique et sociale de la vie de famille,
notamment par le moyen de prestations sociales et familiales, de dispositions fiscales,
d'encouragement A la construction de logements adapt~s aux besoins des families,
d'aide aux jeunes foyers, ou de toutes autres mesures appropri~es.

Article 17

DROIT DE LA MkRE ET DE L'ENFANT A UNE PROTECTION

SOCIALE ET tCONOMIQUE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit de la mere et de l'enfant A une protec-
tion sociale et 6conomique, les Parties Contractantes prendront toutes les mesures
ncessaires et approprides A cette fin, y compris la creation ou le maintien d'institu-
tions ou de services appropri~s.

Article 18

DROIT A L'EXERCICE D'UNE ACTIVITE LUCRATIVE SUR LE TERRITOIRE

DES AUTRES PARTIES CONTRACTANTES

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit AL l'exercice d'une activit6 lucrative
sur le territoire de toute autre Partie Contractante, les Parties Contractantes s'en-
gagent:
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1. to apply existing regulations in a spirit of liberality;

2. to simplify existing formalities and to reduce or abolish chancery dues and
other charges payable by foreign workers or their employers;

3. to liberalise, individually or collectively, regulations governing the employ-
ment of foreign workers;

and recognise :

4. the right of their nationals to leave the country to engage in a gainful occu-
pation in the territories of the other Contracting Parties.

Article 19

THE RIGHT OF MIGRANT WORKERS AND THEIR FAMILIES

TO PROTECTION AND ASSISTANCE

With a view to ensuring the effective exercise of the right of migrant workers
and their families to protection and assistance in the territory of any other Contract-
ing Party, the Contracting Parties undertake :

1. to maintain or to satisfy themselves that there are maintained adequate
and free services to assist such workers, particularly in obtaining accurate information,
and to take all appropriate steps, so far as national laws and regulations permit,
against misleading propaganda relating to emigration and immigration;

2. to adopt appropriate measures within their own jurisdiction to facilitate
the departure, journey and reception of such workers and their families, and to provide,
within their own jurisdiction, appropriate services for health, medical attention and
good hygienic conditions during the journey;

3. to promote co-operation, as appropriate, between social services, public and
private, in emigration and immigration countries;

4. to secure for such workers lawfully within their territories, insofar as such
matters are regulated by law or regulations or are subject to the control of adminis-
trative authorities, treatment not less favourable than that of their own nationals
in respect of the following matters :

(a) remuneration and other employment and working conditions;

(b) membership of trade unions and enjoyment of the benefits of collective
bargaining;

(c) accommodation;

5. to secure for such workers lawfully within their territories treatment not
less favourable than that of their own nationals with regard to employment taxes,
dues or contributions payable in respect of employed persons;
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1. 5. appliquer les r~glements existants dans un esprit liberal;

2. h simplifier les formalit~s en vigueur et h rduire ou supprimer les droits de
chancellerie et autres taxes payables par les travailleurs 6trangers ou par leurs em-
ployeurs ;

3. A assouplir, individuellement ou collectivement, les r~glementations r~gissant
l'emploi des travailleurs 6trangers;

et reconnaisent :

4. le droit de sortie de leurs nationaux ddsireux d'exercer une activit6 lucrative
sur le territoire des autres Parties Contractantes.

Article 19

DROIT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET DE LEURS FAMILLES

A, LA PROTECTION ET k L'ASSISTANCE

En vue d'assurer l'exercice effectif du droit des travailleurs migrants et de leurs
families a la protection et A l'assistance sur le territoire de toute autre Partie Contrac-
tante, les Parties Contractantes s'engagent :

1. a maintenir ou A s'assurer qu'il existe des services gratuits appropri~s charges
d'aider ces travailleurs et, notamment, de leur fournir des informations exactes, et
A prendre toutes mesures utiles, pour autant que la lgislation et la r~glementation
nationales le permettent, contre toute propagande trompeuse concernant l'6migration
et l'immigration;

2. a adopter, dans les limites de leur juridiction, des mesures appropri~es pour
faciliter le d~part, le voyage et l'accueil de ces travailleurs et de leurs families, et A
leur assurer, dans les limites de leur juridiction, pendant le voyage, les services sani-
taires et m~dicaux n~cessaires, ainsi que de bonnes conditions d'hygi~ne ;

3. A promouvoir la collaboration, suivant les cas, entre les services sociaux,
publics ou priv~s, des pays d'dmigration et d'immigration ;

4. a garantir a ces travailleurs se trouvant lgalement sur leur territoire, pour
autant que ces mati~res sont r~gies par la l6gislation ou la r6glementation ou sont
soumises au contr6le des autorit6s administratives, un traitement non moins favorable
qu'a leurs nationaux en ce qui conceme les mati~res suivantes :

(a) la rdmun~ration et les autres conditions d'emploi et de travail;

(b) l'affiliation aux organisations syndicales et la jouissance des avantages offerts
par les conventions collectives

(c) le logement ;

S. A assurer a ces travailleurs se trouvant lgalement sur leur territoire un traite-
ment non moins favorable qu'a leurs propres nationaux en ce qui conceme les imp6ts,
taxes et contributions aff6rents au travail, pergus au titre du travailleur ;

NO 7659



112 United Nations - Treaty Series 1965

6. to facilitate as far as possible the reunion of the family of a foreign worker
permitted to establish himself in the territory ;

7. to secure for such workers lawfully within their territories treatment not
less favourable than that of their own nationals in respect of legal proceedings relating
to matters referred to in this Article ;

8. to secure that such workers lawfully residing within their territories are
not expelled unless they endanger national security or offend against public interest
or morality ;

9. to permit, within legal limits, the transfer of such parts of the earnings and
savings of such workers as they may desire;

10. to extend the protection and assistance provided for in this Article to
self-employed migrants insofar as such measures apply.

PART III

Article 20

UNDERTAKINGS

1. Each of the Contracting Parties undertakes :

(a) to consider Part I of this Charter as a declaration of the aims which it will
pursue by all appropriate means, as stated in the introductory paragraph of that
Part ;

(b) to consider itself bound by at least five of the following Articles of Part II
of this Charter: Articles 1, 5, 6, 12, 13, 16 and 19;

(c) in addition to the Articles selected by it in accordance with the preceding
sub-paragraph, to consider itself bound by such a number of Articles or numbered
paragraphs of Part II of the Charter as it may select, provided that the total number
of Articles or numbered paragraphs by which it is bound is not less than 10 Articles
or 45 numbered paragraphs.

2. The Articles or paragraphs selected in accordance with sub-paragraphs (b) and
(c) of paragraph 1 of this Article shall be notified to the Secretary-General of the Council
of Europe at the time when the instrument of ratification or approval of the Contract-
ing Party concerned is deposited.

3. Any Contracting Party may, at a later date, declare by notification to the Secre-
tary-General that it considers itself bound by any Articles or any numbered paragraphs
of Part II of the Charter which it has not already accepted under the terms of para-
graph 1 of this Article. Such undertakings subsequently given shall be deemed to
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6. AL faciliter autant que possible le regroupement de la famille du travailleur
migrant autoris6 A s'6tablir lui-m~me sur le territoire ;

7. AL assurer A ces travailleurs se trouvant lgalement sur leur territoire un traite-
ment non moins favorable qu'A leurs nationaux pour les actions en justice concernant
les questions mentionndes dans le present article ;

8. h garantir A ces travailleurs r6sidant rdguli~rement sur leur territoire qu'ils
ne pourront 6tre expulsds que s'ils menacent la s6curit6 de l'ttat ou contreviennent
A l'ordre public ou aux bonnes mceurs;

9. A permettre, dans le cadre des limites fixdes par la l6gislation, le transfert de
toute partie des gains et des 6conomies des travailleurs migrants que ceux-ci ddsirent
transf~rer ;

10. A 6tendre la protection et l'assistance prdvues par le present article aux
travailleurs migrants travaillant pour leur propre compte, pour autant que les mesures
en question sont applicables A cette catdgorie.

PARTIE III

Article 20

ENGAGEMENTS

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage :

(a) A considdrer la partie I de la prdsente Charte comme une ddclaration deter-
minant les objectifs dont Elle poursuivra par tous les moyens utiles la rdalisation,
conform6ment aux dispositions du paragraphe introductif de ladite partie ;

(b) A se considdrer comme lie par cinq au moins des sept articles suivants de
la partie II de la Charte : articles 1, 5, 6, 12, 13, 16 et 19 ;

(c) A se considdrer comme lide par un nombre suppldmentaire d'articles ou para-
graphes numrotds de la partie II de la Charte, qu'Elle choisira, pourvu que le nombre
total des articles et des paragraphes numdrot6s qui la lient ne soit pas infdrieur A
10 articles ou A 45 paragraphes num~rotds.

2. Les articles ou paragraphes choisis conformment aux dispositions des alindas
(b) et (c) du paragraphe 1 du pr6sent article seront notifids au Secrdtaire Gdndral du
Conseil de l'Europe par la Partie Contractante au moment du d~p6t de son instrument
de ratification ou d'approbation.

3. Chacune des Parties Contractantes pourra, A tout moment ult~rieur, d~clarer
par notification adress6e au Secr6taire Gdndral qu'Elle se consid~re comme lide par
tout autre article ou paragraphe numdrot6 figurant dans la partie II de la Charte et
.qu'Elle n'avait pas encore accept6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
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be an integral part of the ratification or approval, and shall have the same effect
as from the thirtieth day after the date of the notification.

4. The Secretary-General shall communicate to all the signatory Governments and
to the Director-General of the International Labour Office any notification which
he shall have received pursuant to this Part of the Charter.

5. Each Contracting Party shall maintain a system of labour inspection appropriate
to national conditions.

PART IV

Article 21

REPORTS CONCERNING ACCEPTED PROVISIONS

The Contracting Parties shall send to the Secretary-General of the Council of
Europe a report at two-yearly intervals, in a form to be determined by the Committee
of Ministers, concerning the application of such provisions of Part II of the Charter
as they have accepted.

Article 22

REPORTS CONCERNING PROVISIONS WHICH ARE NOT ACCEPTED

The Contracting Parties shall send to the Secretary-General, at appropriate
intervals as requested by the Committee of Ministers, reports relating to the provisions
of Part II of the Charter which they did not accept at the time of their ratification
or approval or in a subsequent notification. The Committee of Ministers shall deter-
mine from time to time in respect of which provisions such reports shall be requested
and the form of the reports to be provided.

Article 23

COMMUNICATION OF COPIES

I. Each Contracting Party shall communicate copies of its reports referred to in
Articles 21 and 22 to such of its national organisations as are members of the inter-
national organisations of employers and trade unions to be invited under Article
27, paragraph 2, to be represented at meetings of the Sub-committee of the Govern-
mental Social Committee.

2. The Contracting Parties shall forward to the Secretary-General any comments
on the said reports received from these national organisations, if so requested by
them.
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du pr6sent article. Ces engagements ultdrieurs seront r6put6s partie int6grante de
la ratification ou de l'approbation et porteront les m6mes effets d~s le trenti~me jour
suivant la date de la notification.

4. Le Secr6taire Gdn6ral communiquera A tous les Gouvernements signataires et
au Directeur G6n6ral du Bureau International du Travail toute notification reque
par lui conform6ment A la pr6sente partie de la Charte.

5. Chaque Partie Contractante disposera d'un syst6me d'inspection du travail appro-
pri6 A ses conditions nationales.

PARTIE IV

Article 21

RAPPORTS RELATIFS AUX DISPOSITIONS ACCEPTtES

Les Parties Contractantes pr~senteront au Secr~taire G~n~ral du Conseil de
l'Europe, dans une forme k d~terminer par le Comitd des Ministres, un rapport biennal,
relatif k 'application des dispositions de la partie II de la Charte qu'Elles ont
accept~es.

Article 22

RAPPORTS RELATIFS AUX DISPOSITIONS QUI N'ONT PAS ETE ACCEPTAES

Les Parties Contractantes pr6senteront au Secr6taire G~n~ral du Conseil de
1'Europe, X des intervalles appropri~s et sur la demande du Comit6 des Ministres,
des rapports relatifs aux dispositions de la partie II de la Charte qu'Elles n'ont
pas acceptdes au moment de la ratification ou de l'approbation, ni par une notification
ult~rieure. Le Comit6 des Ministres d~terminera, A des intervalles r~guliers, A propos
de quelles dispositions ces rapports seront demand6s et queUe sera leur forme.

Article 23

COMMUNICATION DE COPIES

1. Chacune des Parties Contractantes adressera copies des rapports visas aux articles
21 et 22 A celles de ses organisations nationales qui sont affili~es aux organisations
internationales d'employeurs et de travailleurs qui seront invit~es, conform6ment
h l'article 27, paragraphe 2, ?i se faire repr6senter aux r6unions du Sous-comit6 du
du Comit6 social gouvernemental.

2. Les Parties Contractantes transmettront au Secrdtaire G6n6ral toutes observa-
tions sur lesdits rapports reques de la part de ces organisations nationales, si celles-ci
le demandent.
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Article 24

EXAMINATION OF THE REPORTS

The reports sent to the Secretary-General in accordance with Articles 21 and
22 shall be examined by a Committee of Experts, who shall have also before them
any comments forwarded to the Secretary-General in accordance with paragraph
2 of Article 23.

Article 25

COMMITTEE OF EXPERTS

1. The Committee of Experts shall consist of not more than seven members appoint-
ed by the Committee of Ministers from a list of independent experts of the highest
integrity and of recognised competence in international social questions, nominated
by the Contracting Parties.

2. The members of the Committee shall be appointed for a period of six years.
They may be reappointed. However, of the members first appointed, the terms
of office of two members shall expire at the end of four years.

3. The members whose terms of office are to expire at the end of the initial period
of four years shall be chosen by lot by the Committee of Ministers immediately after
the first appointment has been made.

4. A member of the Committee of Experts appointed to replace a member whose
term of office has not expired shall hold office for the remainder of his predecessor's
term.

Article 26

PARTICIPATION OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

The International Labour Organisation shall be invited to nominate a represent-
ative to participate in a consultative capacity in the deliberations of the Committee
of Experts.

Article 27

SUB-COMMITTEE OF THE GOVERNMENTAL SOCIAL COMMITTEE

1. The reports of the Contracting Parties and the conclusions of the Committee
of Experts shall be submitted for examination to a Sub-committee of the Govern-
mental Social Committee of the Council of Europe.

2. The Sub-committee shall be composed of one representative of each of the Con-
tracting Parties. It shall invite no more than two international organisations of
employers and no more than two international trade union organisations as it may
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Article 24

EXAMEN DES RAPPORTS

Les rapports pr~sent~s au Secr~taire G6n~ral en application des articles 21 et
22 seront examinds par un Comit6 d'experts, qui sera 6gaement en possession de
toutes observations transmises au Secr6taire G~n~ral conform~ment au paragraphe
2 de l'article 23.

Article 25

COMITE D'EXPERTS

1. Le Comit6 d'experts sera compos6 de sept membres au plus d~sign~s par le Comit6
des Ministres sur une liste d'experts ind6pendants de la plus haute int~grit6 et d'une
competence reconnue dans les mati~res sociales internationales, qui seront propos6s
par les Parties Contractantes.

2. Les membres du Comit6 seront nomm~s pour une p~riode de six ans; leur mandat
pourra 6tre renouvel6. Toutefois, les mandats de deux des membres d~sign~s lors de
la premiere nomination prendront fin A l'issue d'une p~riode de quatre ans.

3. Les membres dont le mandat prendra fin au terme de la p~riode initiale de quatre

ans seront d~sign~s par tirage au sort par le Comit6 des Ministres imm6diatement
apr~s la premiere nomination.

4. Un membre du Comit6 d'experts nomm6 en remplacement d'un membre dont
le mandat n'est pas expir6 ach~ve le terme du mandat de son pr~d~cesseur.

Article 26

PARTICIPATION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

L'Organisation Internationale du Travail sera invit6e i d~signer un repr~sentant
en vue de participer, A titre consultatif, aux d6lib6rations du Comit6 d'experts.

Article 27

SOUS-COMITA DU COMIT] SOCIAL GOUVERNEMENTAL

1. Les rapports des Parties Contractantes ainsi que les conclusions du Comit6 d'ex-
perts seront soumis pour examen un Sous-comit6 du Comit6 social gouvernemental
du Conseil de l'Europe.

2. Ce Sous-comit6 sera compos6 d'un repr~sentant de chacune des Parties Contrac-

tantes. I1 invitera deux organisations internationales d'employeurs et deux organisa-
tions internationales de travailleurs, au plus, k envoyer des observateurs, A titre
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designate to be represented as observers in a consultative capacity at its meetings.
Moreover, it may consult no more than two representatives of international non-
governmental organisations having consultative status with the Council of Europe,
in respect of questions with which the organisations are particularly qualified to
deal, such as social welfare, and the economic and social protection of the family.

3. The Sub-committee shall present to the Committee of Ministers a report contain-
ing its conclusions and append the report of the Committee of Experts.

Article 28

CONSULTATIVE ASSEMBLY

The Secretary-General of the Council of Europe shall transmit to the Consultative
Assembly the conclusions of the Committee of Experts. The Consultative Assembly
shall communicate its views on these Conclusions to the Committee of Ministers.

Article 29

COMMITTEE OF MINISTERS

By a majority of two-thirds of the members entitled to sit on the Committee,
the Committee of Ministers may, on the basis of the report of the Sub-committee,
and after consultation with the Consultative Assembly, make to each Contracting
Party any necessary recommendations.

PART V

Article 30

DEROGATIONS IN TIME OF WAR OR PUBLIC EMERGENCY

1. In time of war or other public emergency threatening the life of the nation any
Contracting Party may take measures derogating from its obligations under this
Charter to the extent strictly required by the exigencies of the situation, provided
that such measures are not inconsistent with its other obligations under international
law.

2. Any Contracting Party which has availed itself of this right of derogation shall,
within a reasonable lapse of time, keep the Secretary-General of the Council of Europe
fully informed of the measures taken and of the reasons therefor. It shall likewise
inform the Secretary-General when such measures have ceased to operate and the
provisions of the Charter which it has accepted are again being fully executed.

3. The Secretary-General shall in turn inform other Contracting Parties and the
Director-General of the International Labour Office of all communications received
in accordance with paragraph 2 of this Article.
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consultatif, ses rdunions. I1 pourra, en outre, appeler en consultation deux repr~sen-
tants, au plus, d'organisations internationales non-gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil de l'Europe, sur des questions pour lesquelles elles sont
particuli~rement qualifi~es telles que, par exemple, le bien-6tre social et la protection
6conomique et sociale de la famille.

3. Le Sous-comit6 pr6sentera au Comit6 des Ministres un rapport contenant ses
conclusions, en y annexant le rapport du Comit6 d'experts.

Article 28

ASSEMBLtE CONSULTATIVE

Le Secr~taire Gdn~ral du Conseil de FEurope transmettra i l'Assembl~e Consul-
tative les conclusions du Comit6 d'experts. L'Assembl~e Consultative communiquera
au Comit6 des Ministres son avis sur ces conclusions.

Article 29

COMITt DES MINISTRES

A la majorit6 des deux tiers des membres ayant le droit d'y singer, le Comit6 des
Ministres pourra, sur la base du rapport du Sous-comit6 et apr~s avoir consult6 l'Assem-
blde Consultative, adresser toutes recommandations n~cessaires h chacune des Parties
Contractantes.

PARTIE V

Article 30

DPROGATIONS EN CAS DE GUERRE OU DE DANGER PUBLIC

1. En cas de guerre ou en cas d'autre danger public mena~ant la vie de la nation,
toute Partie Contractante peut prendre des mesures ddrogeant aux obligations pr6-
vues par la prdsente Charte, dans la stricte mesure ohi la situation l'exige et . la condi-
tion que ces mesures ne soient pas en contradiction avec les autres obligations ddcou-
lant du droit international.

2. Toute Partie Contractante .ayant exerc6 ce droit de derogation tient, dans un
d~lai raisonnable, le Secr~taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe pleinement informd
des mesures prises et des motifs qui les ont inspirdes. Elle doit 6galement informer le
Secr~taire G6ndral de la date A laquelle ces mesures ont cess6 d'6tre en vigueur et 6
laquelle les dispositions de la Charte qu'Elle a acceptdes reqoivent de nouveau pleine
application.

3. Le Secr~taire G6ndral informera les autres Parties Contractantes et le Directeur
G~n~ral du Bureau International du Travail de toutes les communications reques
conform~ment au paragraphe 2 du present article.
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Article 31

RESTRICTIONS

1. The rights and principles set forth in Part I when effectively realised, and their
effective exercise as provided for in Part II, shall not be subject to any restrictions
or limitations not specified in those Parts, except such as are prescribed by law and
are necessary in a democratic society for the protection of the rights and freedoms
of others or for the protection of public interest, national security, public health,
or morals.

2. The restrictions permitted under this Charter to the rights and obligations set
forth herein shall not be applied for any purpose other than that for which they have
been prescribed.

Article 32

RELATIONS BETWEEN THE CHARTER AND DOMESTIC LAW

OR INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Charter shall not prejudice the provisions of domestic
law or of any bilateral or multilateral treaties, conventions or agreements which
are already in force, or may come into force, under which more favourable treatment
would be accorded to the persons protected.

Article 33

IMPLEMENTATION BY COLLECTIVE AGREEMENTS

1. In member States where the provisions of paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of Article
2, paragraphs 4, 6 and 7 of Article 7 and paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Article 10 of
Part II of this Charter are matters normally left to agreements between employers
or employers' organisations and workers' organisations, or are normally carried out
otherwise than by law, the undertakings of those paragraphs may be giveni and
compliance with them shall be treated as effective if their provisions are applied
through such agreements or other means to the great majority of the workers con-
cerned.

2. In member States where these provisions are normally the subject of legislation,
the undertakings concerned may likewise be given, and compliance with them shall
be regarded as effective if the provisions are applied by law to the great majority
of the workers concerned.
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Article 31

RESTRICTIONS

1. Les droits et principes 6nonc6s dans la partie I, lorsqu'ils seront effectivement
mis en ceuvre, et l'exercice effectif de ces droits et principes, tel qu'il est prdvu dans
la partie II, ne pourront faire l'objet de restrictions ou limitations non sp~cifi~es dans
les parties I et II, h l'exception de celles prescrites par la loi et quli sont ndcessaires,
dans une soci~td d~mocratique, pour garantir le respect des droits et des liberts d'au-
t rui ou pour protdger l'ordre public, la sdcurit6 nationale, la sant6 publique ou les
bonnes mceurs.

2. Les restrictions apport6es en vertu de la pr6sente Charte aux droits et obligations
reconnus dans celle-ci ne peuvent 6tre appliqu6es que dans le but pour lequel elles
ont 6t6 pr~vues.

Article 32

RELATIONS ENTRE LA CHARTE ET LE DROIT INTERNE

OU LES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions de la pr~sente Charte ne portent pas atteinte aux dispositions
de droit interne et des trait~s, conventions ou accords bilat~raux ou multilat6raux
qui sont ou entreront en vigueur et qui seraient plus favorables aux personnes prot6-
gOes.

Article 33

MISE EN (EUVRE AU MOYEN DE CONVENTIONS COLLECTIVES

1. Dans les Rtats membres oii les dispositions des paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 de
l'article 2, des paragraphes 4, 6 et 7 de l'article 7, et des paragraphes 1, 2, 3 et 4 de
l'article 10 de la partie II de la pr6sente Charte rel~vent normalement de conventions
conclues entre employeurs ou organisations d'employeurs et organisations de travail-
leurs, ou sont normalement mises en ceuvre autrement que par la voie 16gale, les
Parties Contractantes peuvent prendre les engagements correspondants, et ces engage-
ments seront consid~r~s comme remplis d~s lors que ces dispositions seront appliques
A la grande majorit6 des travailleurs int~ressds par de telles conventions ou par
d'autres moyens.

2. Dans les Etats membres oii ces dispositions rel~vent normalement de la lMgislation,
les Parties Contractantes peuvent 6galement prendre les engagements correspondants,
et ces engagements seront consid~r6s comme remplis ds lors que ces dispositions seront
appliqu~es par la loi h la grande majorit6 des travailleurs int6ressds.
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Article 34

TERRITORIAL APPLICATION

1. This Charter shall apply to the metropolitan territory of each Contracting Party.
Each signatory Government may, at the time of signature or of the deposit of its
instrument of ratification or approval, specify, by declaration addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe, the territory which shall be considered to
be its metropolitan territory for this purpose.

2. Any Contracting Party may, at the time of ratification or approval of this
Charter or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, that the Charter shall extend in whole or in part
to a non-metropolitan territory or territories specified in the said declaration for
whose international relations it is responsible or for which it assumes international
responsibility. It shall specify in the declaration the Articles or paragraphs of Part
II of the Charter which it accepts as binding in respect of the territories named in
the declaration.

3. The Charter shall extend to the territory or territories named in the aforesaid
declaration as from the thirtieth day after the date on which the Secretary-General
shall have received notification of such declaration.

4. Any Contracting Party may declare at a later date by notification addressed
to the Secretary-General of the Council of Europe, that, in respect of one or more
of the territories to which the Charter has been extended in accordance with paragraph
2 of this Article, it accepts as binding any Articles or any numbered paragraphs
which it has not already accepted in respect of that territory or territories. Such
undertakings subsequently given shall be deemed to be an integral part of the original
declaration in respect of the territory concerned, and shall have the same effect as
from the thirtieth day after the date of the notification.

5. The Secretary-General shall communicate to the other signatory Governments
and to the Director-General of the International Labour Office any notification
transmitted to him in accordance with this Article.

Article 35

SIGNATURE, RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Charter shall be open for signature by the Members of the Council of Europe.
It shall be ratified or approved. Instruments of ratification or approval shall be
deposited with the Secretary-General of the Council of Europe.

2. This Charter shall come into force as from the thirtieth day after the date of
deposit of the fifth instrument of ratification or approval.
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Article 34

APPLICATION TERRITORIALE

1. La pr6sente Charte s'applique au territoire m~tropolitain de chaque Partie
Contractante. Tout Gouvernement signataire peut, au moment de la signature ou
au moment du d6p6t de son instrument de ratification ou d'approbation, prdciser,
par d6claration faite au Secr6taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe, le territoire qui
est considdr6 A cette fin comme son territoire mdtropolitain.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment de la ratification ou de l'approbation
de la pr6sente Charte, ou . tout autre moment par la suite, d~clarer, par notification
adress~e au Secrdtaire Gdn~ral du Conseil de l'Europe, que la Charte, en tout ou en
partie, s'appliquera A celui ou A ceux des territoires non m6tropolitains d6sign~s dans
ladite dclaration et dont Elle assure les relations internationales ou dont Elle assume
la responsabilit6 internationale. Elle spdcifiera dans cette d~claration les articles ou
paragraphes de la partie II de la Charte qu'Elle accepte comme obligatoires en ce
qui concerne chacun des territoires d~signds dans la declaration.

3. La Charte s'appliquera au territoire ou aux territoires d6sign~s dans la declaration
visde au paragraphe prdcddent & partir du trenti6me jour qui suivra la date A laquelle
le Secr6taire G6ndral aura re~u la notification de cette dclaration.

4. Toute Partie Contractante pourra, L tout moment ult~rieur, declarer, par noti-
fication adress~e au Secr~taire Gdndral du Conseil de l'Europe, que, en ce qui concerne
un ou plusieurs des territoires auxquels la Charte s'applique en vertu du paragraphe
2 du pr6sent article, Elle accepte comme obligatoire tout article ou paragraphe num6-
rotd qu'Elle n'avait pas encore accept6 en ce qui concerne ce ou ces territoires. Ces
engagements ut~rieurs seront r~puts partie int6grante de la d6claration originale
en ce qui concerne le territoire en question et porteront les m~mes effets . partir
du trenti~me jour qui suivra la date de la notification.

5. Le Secr~taire G~n6ral communiquera aux autres Gouvernements signataires et
au Directeur G~n6ral du Bureau International du Travail toute notification qui lui
aura 6t6 transmise en vertu du pr6sent article.

Article 35

SIGNATURE, RATIFICATION, ENTRAE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Charte est ouverte b la signature des Membres du Conseil de l'Europe.
Elle sera ratifi~e ou approuv~e. Les instruments de ratification ou d'approbation seront
d~pos~s pros le Secr~taire G~n~ral.

2. La pr~sente Charte entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date du d~p6t
du cinqui~me instrument de ratification ou d'approbation.
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3. In respect of any signatory Government ratifying subsequently, the Charter shall
come into force as from the thirtieth day after the date of deposit of its instrument
of ratification or approval.

4. The Secretary-General shall notify all the Members of the Council of Europe
and the Director-General of the International Labour Office, of the entry into force
of the Charter, the names of the Contracting Parties which have ratified or approved
it and the subsequent deposit of any instruments of ratification or approval.

Article 36

AMENDMENTS

Any Member of the Council of Europe may propose amendments to this Charter
in a communication addressed to the Secretary-General of the Council of Europe.
The Secretary-General shall transmit to the other Members of the Council of Europe
any amendments so proposed, which shall then be considered by the Committee of
Ministers and submitted to the Consultative Assembly for opinion. Any amendments
approved by the Committee of Ministers shall enter into force as from the thirtieth
day after all the Contracting Parties have informed the Secretary-General of their
acceptance. The Secretary-General shall notify all the Members of the Council of
Europe and the Director-General of the International Labour Office of the entry
into force of such amendments.

Article 37

DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Charter only at the end of a period
of five years from the date on which the Charter entered into force for it, or at the
end of any successive period of two years, and, in each case, after giving six months
notice to the Secretary-General of the Council of Europe, who shall inform the other
Parties and the Director-General of the International Labour Office accordingly.
Such denunciation shall not affect the validity of the Charter in respect of the other
Contracting Parties provided that at all times there are not less than five such Con-
tracting Parties.

2. Any Contracting Party may, in accordance with the provisions set out in the
preceding paragraph, denounce any Article or paragraph of Part II of the Charter
accepted by it provided that the number of Articles or paragraphs by which this
Contracting Party is bound shall never be less than 10 in the former case and 45 in
the latter and that this number of Articles or paragraphs shall continue to include
the Articles selected by the Contracting Party among those to which special reference
is made in Article 20, paragraph 1, sub-paragraph (b).

3. Any Contracting Party may denounce the present Charter or any of the Articles
or paragraphs of Part II of the Charter, under the conditions specified in paragraph
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3. Pour tout signataire qui la ratifiera ult6rieurement, la Charte entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant la date du d6p6t de son instrument de ratification ou d'ap-
probation.

4. Le Secrdtaire G6n~ral notifiera A tous les Membres du Conseil de l'Europe et
au Directeur G~n~ral du Bureau International du Travail l'entr~e en vigueur de la
Charte, les noms des Parties Contractantes qui l'auront ratifi~e ou approuv~e et le
d~p6t de tout instrument de ratification ou d'approbation intervenu ult~rieurement.

Article 36

AMENDEMENTS

Tout Membre du Conseil de l'Europe peut proposer des amendements A la pr6-
sente Charte par communication adress6e au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.
Le Secr~taire G6n~ral transmettra aux autres Membres du Conseil de l'Europe les
amendements ainsi proposes qui seront examines par le Comit6 des Ministres et soumnis
pour avis I l'Assembl~e Consultative. Tout amendement approuv6 par le Comit6 des
Ministres entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s que toutes les Parties Contrac-
tantes auront inform6 le Secr~taire G~n~ral de leur acceptation. Le Secr~taire Gdn~ral
notifiera a tous les ttats Membres du Conseil de l'Europe et au Directeur G~n~ral
du Bureau International du Travail l'entr~e en vigueur de ces amendements.

Article 37

DtNONCIATION

1. Aucune Partie Contractante ne peut d~noncer la pr~sente Charte avant l'expira-
tion d'une p~riode de cinq ans apr~s la date 6 laquelle la Charte est entree en vigueur
en ce qui la concerne, ou avant l'expiration de toute autre p~riode ult~rieure de deux
ans et, dans tous les cas, un pr6avis de six mois sera notifi6 au Secr6taire G~n~ral
du Conseil de l'Europe, qui en informera les autres Parties Contractantes et le Direc-
teur Gn6ral du Bureau International du Travail. Cette d~nonciation n'affecte pas
la validit6 de la Charte . l'6gard des autres Parties Contractantes, sous r6serve que
le nombre de celles-ci ne soit jamais infdrieur A cinq.

2. Toute Partie Contractante peut, aux termes des dispositions 6noncdes dans le
paragraphe pr~cddent, d~noncer tout article ou paragraphe de la partie II de la
Charte qu'Elle a accept6, sous r~serve que le nombre des articles ou paragraphes
auxquels cette Partie Contractante est tenue ne soit jamais infdrieur A 10 dans le
premier cas et a 45 dans le second et que ce nombre d'articles ou paragraphes continue
de comprendre les articles choisis par cette Partie Contractante parmi ceux auxquels
une r~f6rence sp6ciale est faite dans l'article 20, paragraphe 1, alin~a (b).

3. Toute Partie Contractante peut d~noncer la prdsente Charte ou tout article ou
paragraphe de la partie II de la Charte aux conditions prdvues au paragraphe 1 du
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1 of this Article in respect of any territory to which the said Charter is applicable
by virtue of a declaration made in accordance with paragraph 2 of Article 34.

Article 38

APPENDIX

The Appendix 1 to this Charter shall form an integral part of it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Charter.

DONE at Turin, this 18th day of October 1961, in English and French, both texts
being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited within the
archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall transmit certified
copies to each of the Signatories.

'See p. 130 of this volume.
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prdsent article, en ce qui concerne tout territoire auquel s'applique la Charte en vertu
d'une d~claration faite conformnent au paragraphe 2 de l'article 34.

Article 38

ANNEXE

L'Annexe I & la pr~sente Charte fait partie int6grante de celle-ci.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfument autoris~s A cet effet, ont signd la pr6-
sente Charte.

FAIT A. Turin, le 18 octobre 1961, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secr~taire G6n~ral en communiquera des copies certifi~es conformes
A tous les signataires.

1Voir p. 131 de ce volume.

NO 7659



128 United Nations - Treaty Series 1965

For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Strasbourg, le 22 juillet 1963

Hans REICHMANN

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

L. SERVAIS

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Erik DREYER

For the Government
of the French Republic:

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
du Royauxme de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royamne de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Gaston PALEWSKI

Pour le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Dr. CLAUSSEN

For the Government
of the Kingdom of Greece

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Michel PESMAZOGLOU

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Thomas V. COMMINS

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

Fiorentino SULLO
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For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand Duchd de Luxembourg:

E. COLLING

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands:'

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas I:

M. Z. N. WITTEVEEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

A. KRINGLEBOTTEN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Sous rdserve de l'approbation du Riksdag2

K. G. LAGERFELT

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Cahit TALAS

Forthe Government 6f the United King- Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
dom of Great Britain and Northern de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland : Nord :

Ashley CLARKE

I Declaration made by the Government of
the Kingdom of the Netherlands at the time
of signature :

"Having regard to the equality, from the
point of view of public law, between the Nether-
lands, Surinam and the Dutch West Indies,
the terms 'metropolitan' and 'non-metro-
politan' appearing in the European Social
Charter lose their original meaning as far as
the Kingdom of the Netherlands is concerned,
and will therefore be considered, in the case
of the Kingdom, as meaning, respectively,
'European' and 'non-European'..

2 Subject to the approval of the Riksdag.

1 Ddclaration faite par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas au moment de la
signature :

* Eu dgard h l'dgalitd qui existe du point de
vue du droit public entre les Pays-Bas, le Su-
rinam et les Antilles nderlandaises, les termes
4 mdtropolitain * et 4 non mdtropolitain * men-
tionnds dans la Charte Sociale Europdenne
perdent leur sens initial en ce qui a trait au
Royaume des Pays-Bas et seront en consd-
quence, en ce qui a trait an Royaume, consi-
ddrds comme signifiant respectivement 1 euro-
pden * et .4 non europden *. *
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APPENDIX TO THE SOCIAL CHARTER

SCOPE OF THE SOCIAL CHARTER IN TERMS OF PERSONS PROTECTED

1. Without prejudice to Article 12, paragraph 4 and Article 13, paragraph 4, the
persons covered by Articles 1 to 17 include foreigners only insofar as they are nationals
of other Contracting Parties lawfully resident or working regularly within the territory

of the Contracting Party concerned, subject to the understanding that these Articles
are to be interpreted in the light of the provisions of Articles 18 and 19.

This interpretation would not prejudice the extension of similar facilities to other

persons by any of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party will grant to refugees as defined in the Convention relating
to the Status of Refugees, signed at Geneva on 28th July 1951,1 and lawfully staying in
its territory, treatment as favourable as possible, and in any case not less favourable than

under the obligations accepted by the Contracting Party under the said Convention and

under any other existing international instruments applicable to those refugees.

Part I Part II

PARAGRAPH 18 and ARTICLE 18, PARAGRAPH 1

It is understood that these provisions are not concerned with the question of entry

into the territories of the Contracting Parties and do not prejudice the provisions of the
European Convention on Establishment, signed at Paris on 13th December 1955.

Part II

ARTICLE 1, PARAGRAPH 2

This provision shall not be interpreted as prohibiting or authorising any union security

clause or practice.

ARTICLE 4, PARAGRAPH 4

This provision shall be so understood as not to prohibit immediate dismissal for any

serious offence.

ARTICLE 4, PARAGRAPH 5

It is understood that a Contracting Party may give the undertaking required in
this paragraph if the great majority of workers are not permitted to suffer deductions

from wages either by law or through collective agreements or arbitration awards, the
exceptions being those persons not so covered.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes
405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463, 466, 471, 494, 495,
503, 511, 514, 520 and 521.
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ANNEXE A LA CHARTE SOCIALE

PORTtE DE LA CHARTE SOCIALE EN CE QUI CONCERNE LES PERSONNES

PROTt GI8ES

1. Sous rdserve des dispositions de l'article 12, paragraphe 4, et de l'article 13, para-
graphe 4, les personnes vis~es aux articles 1 er & 17 ne comprennent les 6trangers que dans
la mesure oii ils sont des ressortissants des autres Parties Contractantes r6sidant l6galement
ou travaillant r6gulirement sur le territoire de la Partie Contractante int~ress~e, 6tant
entendu que les articles susvis~s seront interpr6t~s A la lumi~re des dispositions des articles
18 et 19.

La pr~sente interpr6tation n'exclut pas l'extension de droits analogues A d'autres
personnes par l'une quelconque des Parties Contractantes.

2. Chaque Partie Contractante accordera aux r~fugi~s r6pondant k la ddfinition de
la Convention de Gen~ve du 28 juillet 19511, relative au statut des r6fugi6s, et r6sidant
r6guli~rement sur son territoire, un traitement aussi favorable que possible et en tout cas
non moins favorable que celui auquel Elle s'est engag6e en vertu de la Convention de
1951, ainsi que de tous autres accords internationaux existants et applicables aux r6fugi6s
mentionn6s ci-dessus.

Partie I Partie II

PARAGRAPHE 18 et ARTICLE 18, PARAGRAPHE I

II est entendu que ces dispositions ne concernent pas l'entr~e sur le territoire des
Parties Contractantes et ne portent pas atteinte A cefles de la Convention europienne
d'ttablissement sign6e & Paris le 13 d6cembre 1955.

Partie II

ARTICLE ler
, 

PARAGRAPHE 2

Cette disposition ne saurait 6tre interpr6t6e ni comme interdisant ni comme autorisant
les clauses ou pratiques de s6curitd syndicale.

ARTICLE 4, PARAGRAPHE 4

Cette disposition sera interpr6t~e de mani~re A ne pas interdire un licenciement imm6-
diat en cas de faute grave.

ARTICLE 4, PARAGRAPHE 5

Il est entendu qu'une Partie Contractante peut prendre l'engagement requis dans
ce paragraphe si les retenues sur salaires sont interdites pour la grande majorit6 des travail-
leurs, soit par la loi, soit par les conventions collectives ou les sentences arbitrales, les
seules exceptions 6tant constitutes par les personnes non vis6es par ces instruments.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no8 2 k 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463,
466, 471, 494, 495, 503, 511, 514, 520 et 521.
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ARTICLE 6, PARAGRAPH 4

It is understood that each Contracting Party may, insofar as it is concerned, regulate
the exercise of the right to strike by law, provided that any further restriction that this
might place on the right can be justified under the terms of Article 31.

ARTICLE 7, PARAGRAPH 8

It is understood that a Contracting Party may give the undertaking required in this
paragraph if it fulfils the spirit of the undertaking by providing by law that the great
majority of persons under 18 years of age shall not be employed in night work.

ARTICLE 12, PARAGRAPH 4

The words "and subject to the conditions laid down in such agreements" in the intro-
duction to this paragraph are taken to imply inter alia that with regard to benefits Which
are available independently of any insurance contribution a Contracting Party may require
the completion of a prescribed period of residence before granting such benefits to nationals
of other Contracting Parties.

ARTICLE 13, PARAGRAPH 4

Governments not Parties to the European Convention on Social and Medical Assistance
may ratify the Social Charter in respect of this paragraph provided that they grant to
nationals of other Contracting Parties a treatment which is in conformity with the provi-
sions of the said Convention.

ARTICLE 19, PARAGRAPH 6

For the purpose of this provision, the term "family of a foreign worker" is understood
to mean at least his wife and dependent children under the age of 21 years.

Part III

It is understood that the Charter contains legal obligations of an international charac-
ter, the application of which is submitted solely to the supervision provided for in Part
IV thereof.

ARTICLE 20, PARAGRAPH 1

It is understood that the "numbered paragraphs" may include Articles consisting
of only one paragraph.

Part V

ARTICLE 30

The term "in time of war or other public emergency" shall be so understood as to
cover also the threat of war.
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ARTICLE 6, PARAGRAPHE 4

I1 est entendu que chaque Partie Contractante peut, en ce qui la concerne, r6glementer
1'exercice du droit de gr~ve par la loi, pourvu que toute autre restriction 6ventuelle &
ce droit puisse 8tre justifide aux termes de l'article 31.

ARTICLE 7, PARAGRAPHE 8

I1 est entendu qu'une Partie Contractante aura rempli l'engagement requis dans ce
paragraphe si Elle se conforme & 1'esprit de cet engagement en pr6voyant dans sa 1dgislation
que la grande majorit6 des mineurs de 18 ans ne sera pas employ6e A des travaux de nuit.

ARTICLE 12, PARAGRAPHE 4

Les mots # et sous r6serve des conditions arr&t es dans ces accords a figurant dans
l'introduction h ce paragraphe sont consider&s comme signifiant que, en ce qui concerne
les prestations existant ind6pendamment d'un syst~me contributif, une Partie Contrac-
tante peut requ~rir l'accomplissement d'une p~riode de r6sidence prescrite avant d'octroyer
ces prestations aux ressortissants d'autres Parties Contractantes.

ARTICLE 13, PARAGRAPHE 4

Les gouvernements qui ne sont pas Parties L la Convention europ6enne d'Assistance
sociale et m6dicale peuvent ratifier la Charte sociale en ce qui concerne ce paragraphe,
sous r6serve qu'ils accordent aux ressortissants des autres Parties Contractantes un traite-
ment conforme aux dispositions de ladite Convention.

ARTICLE 19, PARAGRAPHE 6

Aux fins d'application de la pr~sente disposition, les termes o famille du travailleur
migrant* sont interpr6ts comme visant au moins 1'6pouse du travailleur et ses enfants
de moins de 21 ans qui sont & sa charge.

Partie III

I1 est entendu que la Charte contient des engagements juridiques de caract~re inter-
national dont l'application est soumise au seul contr6le vis6 par la partie IV.

ARTICLE 20, PARAGRAPHE ler

I1 est entendu que les < paragraphes num~rot~s * peuvent comprendre des articles
ne contenant qu'un seul paragraphe.

Partie V

ARTICLE 30

Les termes ( en cas de guerre ou en cas d'autre danger public seront interpr&t s
de mani~re i couvrir 6galement la menace de guerre.
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DECLARATIONS PROVIDED FOR IN ARTICLES 20 AND 34 OF THE EUROPEAN

SOCIAL CHARTER, MADE UPON RATIFICATION OF THE CHARTER

Undertakings under article 20, paragraphs 1 (b) and 1 (c)

The Governments of the States listed below notified the Secretary- General of the Council

of Europe, in accordance with paragraph 2 of article 20, that they considered themselves bound

by the following articles and paragraphs of Part II o/the Charter:

DENMARK

(a) In accordance with article 20, paragraph 1 (b)

Articles 1, 5, 6, 12, 13 and 16

(b) In accordance with article 20, paragraph 1 (c)

Article 2, paragraphs 2, 3 and 5

Article 3

Article 4, paragraphs 1 and 2

Article 8, paragraph I

Article 9

Article 10
Article 11
Article 14
Article 15
Article 17
Article 18

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(a) In accordance with article 20, paragraph 1 (b):

Articles 1, 5, 6, 12, 13, 16 and 19

(b) In accordance with article 20, paragraph 1 (c)

Article 1
Article 2
Article 3
Article 4, paragraphs 1, 2, 3 and 5
Article 7, paragraphs 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 10
Article 8, paragraphs 1 and 3
Article 9
Article 10, paragraphs 1, 2 and 3
Article 11
Article 14
Article 15
Article 17
Article 18
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DA9CLARATIONS FAITES AU MOMENT DE LA RATIFICATION DE LA

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE, CONFORMEMENT A UX ARTICLES
20 ET 34 DE LA CHARTE

Engagements pris en vertu des paragraphes 1 b) et 1 c) de I'article 20

Les Gouvernements des 1Atats suivants ont notifid au Secritaire gdneral du Conseil de

l'Europe, con/ormdment au paragraphe 2 de l'article 20, qu'ils se considhrent comme lids
par les articles et paragraphes de la partie II de la Charte qui sont dnumdrds ci-dessous:

DANEMARK

a) conjormdment au paragraphe 1 b) de l'article 20 :

Articles 1, 5, 6, 12, 13 et 16

b) conformdment au paragraphe 1 c) de l'article 20 :

Article 2, paragraphes 2, 3 et 5

Article 3
Article 4, paragraphes I et 2
Article 8, paragraphe 1

Article 9
Article 10
Article 11
Article 14
Article 15
Article 17
Article 18

RItPUBLIQUE FEDARALE D'ALLEMAGNE

a) con/ormdment au paragraphe 1 b) de l'article 20 :

Articles 1, 5, 6, 12, 13, 16 et 19

b) conformdment au paragraphe 1 c) de l'article 20 :

Article 1
Article 2
Article 3
Article 4, alin~as 1, 2, 3 et 5

Article 7, alin6as 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10
Article 8, alin6as 1 et 3
Article 9
Article 10, alin~as 1, 2 et 3
Article 11
Article 14
Article 15
Article 17
Article 18
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IRELAND

(a) In accordance with article 20, paragraph 1 (b)
Articles 1, 5, 6, 13, 16 and 19

(b) In accordance with article 20, paragraph 1 (c):
Article 2
Article 3
Paragraphs 1, 2, 4 and 5 of article 4

Paragraphs 2, 3, 4, 5, 6, 8 and 10 of article 7

Paragraphs 1 and 4 of article 8

Article 9
Article 10
Paragraph 3 of article 11

Paragraphs 1, 3 and 4 of article 12
Article 14, 15, 17 and 18

NORWAY

(a) In accordance with article 20, paragraph 1 (b):
Articles 1, 5, 6, 12,* 13 and 16

(b) In accordance with article 20, paragraph 1 (c)
Article 2
Article 3
Article 4
Paragraphs 2, 3, 5, 6, 7, 8 and 10 of article 7
Article 9
Article 10
Article 11
Article 14
Article 15

Article 17
Paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9 and 10 of article 19

SWEDEN

(a) In accordance with article 20, paragraph 1 (b):
Articles 1, 5, 6, 13 and 16

(b) In accordance with article 20, paragraph 1 (c)
Article 2, paragraphs 3 and 5
Article 3
Article 4, paragraphs 1 and 3
Article 7, paragraphs 2, 3, 4, 7, 8, 9 and 10

* With the following reservation:
As regards article 12 the undertaking is subject to the reservation that Norway under

paragraph 4 of this article will be permitted in the bilateral and multilateral agreements
therein mentioned to stipulate as a condition for granting equal treatment that foreign seamen
should be domiciled in the country to which the vessel belongs.
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IRLANDE

a) con/ormdment au paragraphe 1 b) de l'articla 20:
Articles 1, 5, 6, 13, 16 et 19

b) conformiment au paragraph 1 c) de l'article 20:
Article 2
Article 3
Paragraphes 1, 2, 4 et 5 de rarticle 4

Paragraphes 2, 3, 4, 5, 6, 8 et 10 de 'article 7
Paragraphes 1 et 4 de l'article 8
Article 9
Article 10
Paragraphe 3 de l'article 11
Paragraphes 1, 3 et 4 de l'article 12
Articles 14, 15, 17 et 18

NORVAGE

a) conformdment au paragraphe 1 b) de l'article 20:
Articles 1, 5, 6, 12*, 13 et 16

b) con/ormiment au paragraphe 1 c) de P'artice 20:
Article 2
Article 3
Article 4
Paragraphes 2, 3, 5, 6, 7, 8 et 10 de r'article 7
Article 9

Article 10
Article 11
Article 14
Article 15
Article 17
Paragraphes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9 et 10 de l'article 19

SUikDE

a) conlormgment au paragraphe 1 b) de l'article 20:
Articles 1, 5, 6, 13 et 16

b) conformdment au paragraph 1 c) de l'article 20:
Article 2, paragraphes 3 et 5
Article 3
Article 4, paragraphes 1 et 3
Article 7, paragraphes 2, 3, 4, 7, 8, 9 et 10

* Avec la rdserve suivante :
En ce qui concerne l'article 12, l'engagement est soumis b la reserve qu'en vertu du para-

graphe 4 de cet article, la Norv~ge sera autorisde & stipuler dans les accords bilatdraux et
multilatdraux visds audit paragraphe que, pour pouvoir bdndficier de l'dgalitd de traitement,
les marins etrangers doivent 6tre domicilids dans le pays auquel appartient le navire.
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Article 8, paragraphs 1 and 3
Article 9
Article 10
Article 11
Article 12, paragraphs 1, 2 and 3
Article 14
Article 15
Article 17
Article 18
Article 19, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9 and 10

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(a) In accordance with article 20, paragraph 1 (b):
Articles 1, 5, 6, 13, 16 and 19

(b) In accordance with article 20, paragraph 1 (c):
Paragraphs 2, 3, 4 and 5 of article 2
Article 3
Paragraphs 1, 2, 4 and 5 of article 4

Paragraphs 2, 3, 5, 6, 8, 9 and 10 of article 7
Paragraphs 1 and 4 of article 8
Articles 9, 10 and 11
Paragraph 1 of article 12
Articles 14, 15, 17 and 18

Declarations made under article 34, paragraph 1

DENMARK

the metropolitan territory of Denmark to which the provisions of the Charter
shall apply, is declared to be the territory of the Kingdom of Denmark with the exception
of The Faroe Islands and Greenland."

NORWAY

the metropolitan territory of Norway to which the provisions of the Charter
shall apply, shall be the territory of the Kingdom of Norway with the exception of Sval-
bard (Spitzbergen) and Jan Mayen. The Charter shall not apply to the Norwegian
dependencies."

Declaration made under article 34, paragraph 2

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

By a communication dated 16 September 1963, the Government of the United King-
dom notified the Secretary-General of the Council of Europe of the following:

"... the Charter shall extend to the Isle of Man.
2. The articles and paragraphs of Part II of the Charter accepted as binding inrespect

of the Isle of Man are the same as those which have been accepted as binding in the
United Kingdom."
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Article 8, paragraphes 1 et 3
Article 9
Article 10
Article 11
Article 12, paragraphes 1, 2 et 3
Article 14
Article 15
Article 17
Article 18
Article 19, paragraphes 1, 2, 3 ,4, 5, 6, 8, 9 et 10

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

a) con/ormdment au paragraphe 1 b) de l'article 20 :
Articles 1, 5, 6, 13, 16 et 19

b) con/ormdnent au paragraphe 1 c) de larticle 20 :
Paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 2
Article 3
Paragraphes 1, 2, 4 et 5 de l'article 4
Paragraphes 2, 3, 5, 6, 8, 9 et 10 de l'article 7
Paragraphes 1 et 4 de l'article 8
Articles 9, 10 et 11
Paragraphe 1 de l'article 12
Articles 14, 15, 17 et 18

Diclarations jaites en vertu du paragraphe 1 de l'article 34

DANEMARK

... le territoire m~tropolitain du Danemark, auquel s'appliqueront les dispositions
de la Charte, est d6clar6 6tre constitu6 par le territoire du Royaume du Danemark, h
l'exception des Iles Faroe et du Groenland. ))

NORVtGE

4... le territoire m6tropolitain de la Norv~ge auquel s'appliquent les dispositions
de la Charte est le territoire du Royaume de Norvge, l'exception du Svalbard (Spitzberg)
et de Jan-Mayen. La Charte ne s'applique pas aux territoires d6pendant de la Norv~ge.>

Ddclaration faite en vertu du paragraphe 2 de l'article 34

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE El D'IRLANDE Du NORD

Par une communication en date du 16 septembre 1963, le Gouvernement du Royaume-

Uni a notifi6 au Secr~taire g6n~ral du Conseil de l'Europe ce qui suit:
[TRADUCTION

1 
- TRANSLATION 

2
]

... la Charte s'appliquera . l'Ile de Man.

2. Les articles et paragraphes de la Partie II de la Charte que le Royaume-Uni

accepte comme obligatoires en ce qui concerne I'Ile de Man, sont les m~mes que ceux qu'il

accepte comme obligatoires sur son propre territoire.

1 Traduction du Secr6tariat gdndral du Conseil de l'Europe.
'Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
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No. 7660. EUROPEAN CONVENTION ON ESTABLISH-
MENT. 1 SIGNED AT PARIS, ON 13 DECEMBER 1955 2

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to safeguard and to realise
the ideals and principles which are the common heritage of its Members and to facili-
tate their economic and social progress;

Recognising the special character of the links between the member countries
of the Council of Europe as affirmed in conventions and agreements already concluded
within the framework of the Council such as the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms signed on 4th November, 1950,3 the Pro-
tocol to this Convention signed on 20th March, 1952, 4 the European Convention on
Social and Medical Assistance 5 and the two European Interim Agreements on Social
Security signed on 11th December, 1953 ; 6

Being convinced that, by the conclusion of a regoinal convention, the establish-
ment of common rules for the treatment accorded to nationals of each Member State
in the territory of the others may further the achievement of greater unity ;

Affirming that the rights and privileges which they grant to each others' nation-
als are conceded solely by virtue of the close association uniting the member coun-
tries of the Council of Europe by means of its Statute;

1 In accordance with article 34 (2), the Convention came into force on 23 February 1965, the
date of deposit of the fifth instrument of ratification, in respect of the following States, on behalf
of which the instruments of ratification were deposited with the Secretary General of the Council
of Europe on the dates indicated :

Norway ....... .................... .. 20 November 1957
Denmark ....... ................... ... 9 March 1961
Belgium ....... .................... ... 12 January 1962
Italy ........ ..................... .31 October 1963
Federal Republic of Germany ... .......... .23 February 1965

The Convention came into force for Greece on 2 March 1965, the date of deposit of its instru-
ment of ratification.

For the text of the declarations and/or reservations made by certain States, see p. 176 of this
volume.

2 The texts adopted by the Committee of Ministers at its 17th Session, in the course of which
this Convention was approved and opened for signature, and which texts contain a recommen-
dation, as well as an interpretation of the scope of the Convention, are published on p. 184 of this
volume for the purpose of information.

See footnote 2, p. 90 of this volume.
4 See footnote 3, p. 90 of this volume.
I See footnote 1, p. 106 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 218, pp. 153 and 211; for subsequent actions relating

to this Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in vol-
umes 404, 407, 410, 417, 420 and 528.
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No 7660. CONVENTION EUROPI ENNE D']ITABLISSEMENT'.
SIGN]RE A PARIS, LE 13 DRCEMBRE 1955 2

Les gouvernements signataires, Membres du Conseil de 1'Europe,

Consid~rant que le Conseil de l'Europe a pour objet de sauvegarder et de promou-
voir les id~aux et les principes qui sont le patrimoine commun de ses Membres et de
favoriser leux progr~s 6conomique et social;

Reconnaissant le caract~re tout particulier des liens qui existent entre les pays
membres du Conseil de l'Europe et qui trouvent leur affirmation dans les conventions
et accords d~j6 conclus dans le cadre du Conseil, notamment dans la Convention de
sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert~s fondamentales, sign~e le 4 novem-
bre 19503, et dans le Protocole additionnel A cette Convention, sign6 le 20 mars 1952 4,

ainsi que dans la Convention europ6enne d'Assistance sociale et m~dicale 5 et dans
les deux Accords int~rimaires europ6ens sur la S6curitd sociale, signds le 11 d~cembre
19536 ;

Convaincus que, par la conclusion d'une convention r~gionale, l'tablissement
de r~gles communes concernant le traitement accord6 aux ressortissants de chacun
d'eux sur le territoire des autres, est de nature A faire progresser cette oeuvre d'uni-
fication ;

Affirmant que les droits et pr6rogatives qu'ils accordent mutuellement ;k leurs
ressortissants sont conc6d6s uniquement en raison de l'troite association qui unit,
de par le Statut, les pays membres du Conseil de l'Europe ;

I Conformdment h larticle 34, paragraphe 2, la Convention est entrde en vigueur le 23 fdvrier
1965, date du ddp6t du cinqui~me instrument de ratification, k 1'dgard des Etats suivants, au nom
desquels les instruments de ratification ont dtd ddposds aupr~s du Secrdtaire gdnlral du Conseil
de l'Europe aux dates indiqudes:

Norvbge ....... .................... .. 20 novembre 1957
Danemark ....... .................. . 9 mars 1961
Belgique ....... .................... ... 12 janvier 1962
Italie ........ ..................... .31 octobre 1963
Rdpublique fdddrale d'Allemagne .. ......... .. 23 fdvrier 1965

La Convention est ultdrieurement entrde en vigueur A l'dgard de la Grace le 2 mars 1965,
date du ddp6t de son instrument de ratification.

Pour le texte des ddclarations et/ou rdserves faites par certains t-tats, voir p. 177 de cevolume.

2 Les textes adoptds par le Comitd des Ministres k sa 170 session au cours de laquelle cette
Convention a dtd approuvde et ouverte h la signature, et qui contiennent une recommandation
ainsi qu'une interprdtation de la portde de ]a Convention, sont publids h titre d'information la
page 185 de ce volume.

3 Voir note 2, p. 91 de ce volume.
I Voir note 3, p. 91 de ce volume.
5 Voir note 1, p. 107 de ce volume.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 153 et 211 ; pour tons faits ultdrieurs con-

cernant cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 404, 407, 410, 417, 420 et 528.
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Noting that the general plan of the Convention, fits into the framework of the
organisation of the Council of Europe,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

ENTRY, RESIDENCE AND EXPULSION

Article 1

Each Contracting Party shall facilitate the entry into its territory by nationals
of the other Parties for the purpose of temporary visits and shall permit them to
travel freely within its territory except when this would be contrary to ordre public,
national security, public health or morality.

Article 2

Subject to the conditions set out in Article 1 of this Convention, each Contracting
Party shall, to the extent permitted by its economic and social conditions, facilitate
the prolonged or permanent residence in its territory of nationals of the other Parties.

Article 3

1. Nationals of any Contracting Party lawfully residing in the territory of another
Party may be expelled only if they endanger national security or offend against
ordre public or morality.

2. Except where imperative considerations of national security otherwise require,
a national of any Contracting Party who has been so lawfully residing for more than
two years in the territory of any other Party shall not be expelled without first being
allowed to submit reasons against his expulsion and to appeal to, and be represented
for the purpose before, a competent authority or a person or persons specially designated
by the competent authority.

3. Nationals of any Contracting Party who have been lawfully residing for more
than ten years in the territory of any other Party may only be expelled for reasons
of national security or if the other reasons mentioned in paragraph 1 of this Article
are of a particularly serious nature.
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Constatant que l'dconomie de la Convention s'ins6re 6troitement dans le cadre
de l'organisation du Conseil de l'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

ENTRP-E, StJOUR ET EXPULSION

Article I e

Chacune des Parties Contractantes facilitera l'entr6e sur son territoire, en vue
d'un sdjour temporaire, des ressortissants des autres Parties et leur permettra d'y
circuler librement, sauf dans les cas oa des raisons relatives 5 l'ordre public, 6L la
s6curit6, ;k la sant6 publique ou aux bonnes mceurs s'y opposeraient.

Article 2

Sous les conditions pr6vues h l'article 1er de la pr6sente Convention, chacune des
Parties Contractantes, dans la mesure permise par son 6tat 6conomique et social,
facilitera aux ressortissants des autres Parties leur r6sidence prolong6e ou permanente
sur son territoire.

Article 3

1. Les ressortissants des Parties Contractantes r6sidant r6gulirement sur le terri-
toire des autres Parties ne peuvent tre expuls6s que s'ils menacent la s6curitd de
l'Jttat ou ont contrevenu 5. l'ordre public ou aux bonnes mceurs.

2. Ceux d'entre eux qui r6sident r6guli~rement depuis plus de deux ans sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes ne peuvent faire l'objet d'une mesure d'expul-
sion qu'apr6s avoir W admis, 5. moins de motifs imp6rieux touchant A la s6curit6 de
1'tat, A faire valoir les raisons qu'ils peuvent invoquer contre leur expulsion, hL
pr6senter un recours h. cet effet et L se faire repr6senter devant une autorit6 comp6-
tente ou devant une ou plusieurs personnes sp6cialement d6sign6es par l'autorit6
comp6tente.

3. Les ressortissants des Parties Contractantes, rdsidant r6gulirement depuis plus
de dix ans sur le territoire de l'une d'elles, ne peuvent 8tre expuls6s que pour des raisons
touchant 5h la s6curit6 de l'ttat ou si les autres raisons mentionn6es au paragraphe I
du present article rev~tent un caract~re particulier de gravitd.
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CHAPTER II

EXERCISE OF PRIVATE RIGHTS

Article 4

Nationals of any Contracting Party shall enjoy in the territory of any other
Party treatment equal to that enjoyed by nationals of the latter Party in respect
of the possession and exercise of private rights, whether personal rights or rights
relating to property.

Article 5

Notwithstanding Article 4 of this Convention, any Contracting Party may, for
reasons of national security or defence, reserve the acquisition, possession or use of
any categories of property for its own nationals or subject nationals of other Parties
to special conditions applicable to aliens in respect of such property.

Article 6

1. Apart from cases relating to national security or defence,

(a) Any Contracting Party which has reserved for its nationals or, in the case
of aliens including those who are nationals of other Parties, made subject
to regulations the acquisition, possession or use of certain categories of
property, or has made the acquisition, possession or use of such property
conditional upon reciprocity, shall, at the time of the signature of this
Convention, transmit a list of these restrictions to the Secretary-General
of the Council of Europe indicating which provisions of its municipal law
are the basis of such restrictions. The Secretary-General shall forward
these lists to the other Signatories ;

(b) After this Convention has entered into force in respect of any Contracting
Party, that Contracting Party shall not introduce any further restrictions
as to the acquisition, possession or use of any categories of property by
nationals of the other Parties, unless it finds itself compelled to do so for
imperative reasons of an economic or social character or in order to prevent
monopolisation of the vital resources of the country. It shall in this event
keep the Secretary-General fully informed of the measures taken, the rele-
vant provisions of municipal law and the reasons for such measures. The
Secretary-General shall communicate this information to the other Parties.

2. Each Contracting Party shall endeavour to reduce its list of restrictions for the
benefit of nationals of the other Parties. It shall notify the Secretary-General of
any such changes and he shall communicate them to the other Parties.
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CHAPITRE II

EXERCICE DES DROITS CIVILS

Article 4

Les ressortissants des Parties Contractantes bdn~ficient sur le territoire des autres
Parties d'un traitement 6gal & celni des nationaux en ce qui concerne la jouissance
et l'exercice des droits civils, soit de nature personnelle, soit de nature patrimoniale.

Article 5

Par d~rogation aux dispositions de l'article 4 de la pr~sente Convention, chaque
Partie Contractante, pour des raisons relevant de la s~curit6 ou de la d6fense natio-
nales, peut, en ce qui concerne toutes cat6gories de biens, en r6server ii ses nationaux
l'acquisition, la possession ou la jouissance, ou soumettre les ressortissants des autres
Parties A des conditions spciales applicables aux 6trangers.

Article 6

1. Ind~pendamment des cas relevant de la s~curit6 ou de la d~fense nationales,

(a) toute Partie Contractante qui aurait rdserv6 h ses nationaux ou r~glement6,
en ce qui concerne les 6trangers, y compris mme les ressortissants des autres
Parties, l'acquisition, la possession ou la jouissance de certaines categories
de biens, ou aurait subordonn6 l'acquisition, la possession ou la jouissance
de ces biens 5. la rciprocit6, notifiera au Secr~taire G~n~ral du Conseil de
l'Europe, au moment de la signature de la prdsente Convention, une liste
de ces restrictions, en indiquant les dispositions de droit interne qui les ont
institutes ; le Secrdtaire G~n~ral communiquera ces listes aux autres signa-
taires ;

(b) les Parties Contractantes ne pourront, apr~s l'entr~e en vigueur de la prdsente
Convention k leur 6gard, introduire de nouvelles restrictions k l'acquisition,
la possession ou la jouissance de certaines categories de biens par les ressor-
tissants des autres Parties que si elles se voient dans la ncessit6 de le faire
pour des raisons imp~rieuses de caract~re 6conomique ou social, ou pour
empdcher l'accaparement des ressources vitales du pays ; elles devront, dans
ce cas, tenir le Secr~taire Gdn~ral pleinement inform6 des mesures prises,
des dispositions de droit interne y relatives et des motifs qui les ont dict~es;
le Secrdtaire G~n~ral en donnera communication aux autres Parties.

2. Chaque Partie Contractante s'efforcera de rduire, en faveur des ressortissants
des autres Parties, sa liste de restrictions. Elle notifiera ces modifications au Secr~taire
Gdndral qui en donnera communication aux autres Parties.
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Each Party shall also endeavour to grant to nationals of other Parties such
exemptions from the general regulations concerning aliens as are provided for in its
own legislation.

CHAPTER III

JUDICIAL AND ADMINISTRATIVE GUARANTEES

Article 7

Nationals of any Contracting Party shall enjoy in the territory of any other
Party, under the same conditions as nationals of the latter Party, full legal and judi-
cial protection of their persons and property and of their rights and interests. In
particular, they shall have, in the same manner as the nationals of the latter Party,
the right of access to the competent judicial and administrative authorities and the
right to obtain the assistance of any person of their choice who is qualified by the
laws of the country.

Article 8

1. Nationals of any Contracting Party shall be entitled in the territory of any other
Party to obtain free legal assistance under the same conditions as nationals of the
latter Party.

2. Indigent nationals of a Contracting Party shall be entitled to have copies of
actes de l'Itat civil issued to them free of charge in the territory of another Contracting
Party in so far as these are so issued to indigent nationals of the latter Contracting
Party.

Article 9

1. No security or deposit of any kind may be required, by reason of their status
as aliens or of lack of domicile or residence in the country, from nationals of any
Contracting Party, having their domicile or normal residence in the territory of a
Party, who may be plaintiffs or third parties before the Courts of any other Party.

2. The same rule shall apply to the payment which may be required of plaintiffs
or third parties to guarantee legal costs.

3. Orders to pay the costs and expenses of a trial imposed upon a plaintiff or third
party who is exempted from such security, deposit or payment in pursuance either
of the preceding paragraphs of this Article or of the law of the country in which the
proceedings are taken, shall without charge, upon a request made through the diplo-
matic channel, be rendered enforceable by the competent authority in the territory
of any other Contracting Party.
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Chaque Partie s'efforcera dgalement de faire b~n~ficier les ressortissants des
autres Parties des ddrogations k la r~glementation g~ndrale relative aux dtrangers,
autorisdes par sa ldgislation.

CHAPITRE III

GARANTIES JUDICIAIRES ET ADMINISTRATIVES

Article 7

Les ressortissants des Parties Contractantes jouissent, sur le territoire des autres
Parties, aux m~mes conditions que les nationaux, de la pleine protection lgale et
judiciaire de leur personne et de leurs biens, de leurs droits et int~r~ts. A ces fins,
ils ont notanmment le droit, au m~me titre que les nationaux, de recourir aux autorit~s
judiciaires et administratives compktentes et de se faire assister par toute personne
de leur choix agrde par les lois du pays.

Article 8

1. Les ressortissants des Parties Contractantes seront admis sur le territoire des
autres Parties au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite aux m~mes conditions
que les nationaux.

2. Les indigents ressortissants d'une des Parties Contractantes pourront se faire
d~livrer gratuitement, sur le territoire d'une autre Partie, des extraits des actes de
l'dtat civil dans les m6mes conditions que les nationaux indigents.

Article 9

1. Aucune caution ni d6p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne peut tre
exig6, A raison, soit de leur qualitd d'6trangers, soit du d~faut de domicile ou de r~si-
dence dans le pays, des ressortissants d'une des Parties Contractantes, ayant leutr
domicile ou leur residence habituelle sur le territoire de l'une de ces Parties, qui seront
demandeurs ou intervenants devant les tribunaux d'une autre de ces Parties.

2. La m~me r~gle s'applique au versement qui serait exigd des demandeurs ou
intervenants pour garantir les frais judiciaires.

3: Les condamnations aux frais et d~pens du proc~s prononc~es contre le demandeur
ou l'intervenant dispens6 de la caution, du ddp6t ou du versement en vertu soit des
paragraphes prdcedents du present article, soit de la loi du pays oii Faction est intent~e
seront, sur.demande faite par la voie diplomatique, rendues gratuitement ex~cutoires
par l'autorit6 compktente sur le territoire de chacune des autres Parties Contractantes.
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CHAPTER IV

GAINFUL OCCUPATIONS

Article 10

Each Contracting Party shall authorise nationals of the other Parties to engage
in its territory in any gainful occupation on an equal footing with its own nationals,
unless the said Contracting Party has cogent economic or social reasons for withhold-
ing the authorisation. This provision shall apply, but not be limited, to industrial,
commercial, financial and agricultural occupations, skilled crafts and the professions,
whether the person concerned is self-employed or is in the service of an employer.

Article 11

Nationals of any Contracting Party who have been allowed by another Party
to engage in a gainful occupation for a certain period may not, during that period,

be subjected to restrictions not provided for at the time the authorisation was granted
to them unless such restrictions are equally applicable to nationals of the latter Party
in similar circumstances.

Article 12

1. Nationals of any Contracting Party lawfully residing in the territory of any other
Party shall be authorised, without being made subject to the restrictions referred
to in Article 10 of this Convention, to engage in any gainful occupation on an equal
footing with nationals of the latter Party, provided they comply with one of the follow-
ing conditions:

(a) they have been lawfully engaged in a gainful occupation in that territory
for an uninterrupted period of five years;

(b) they have lawfully resided in that territory for an uninterrupted period
of ten years ;

(c) they have been admitted to permanent residence.

Any Contracting Party may, at the time of signature or of deposit of its instru-
ment of ratification of this Convention, declare that it does not accept one or two of
the conditions mentioned above.

2. Such Party may also, in accordance with the same procedure, increase the period
laid down in paragraph 1 (a) of this Article to a maximum of ten years, provided that
after the first period of five years renewal of an authorisation may in no case be refus-
ed in respect of the occupation pursued up to that time nor may such renewal be
conditional upon any change in that occupation. It may also declare that it will
not in all cases automatically grant the right to change from a wage-earning occupa-
tion to an independent occupation.
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CHAPITRE IV

EXERCICE DES ACTIVITPES LUCRATIVES

Article 10

Chacune des Parties Contractantes autorisera sur son territoire les ressortissants
des autres Parties A exercer, sur un pied d'6galit6 avec les nationaux, toute activit6
de caract~re lucratif, A moins que des raisons s6rieuses de caract&re 6conomique ou
social ne s'opposent A I'octroi de l'autorisation. Cette disposition s'applique, sans
y 6tre limitde, aux activitds industrielles, commerciales, financi~res, agricoles, arti-
sanales et aux professions lib~rales, que la personne int~ressde travaille pour son' propre
compte ou qu'elle soit au service d'un employeur.

Article 11

Les ressortissants des Parties Contractantes qui auront t6 admis pour une cer-
taine durde A l'exercice d'une activit6 de caractre lucratif ne pourront se voir, pen-
dant cette duroe, imposer des restrictions non pr~vues lors de l'autorisation qui leur
aura W accordde A moins qu'elles ne soient 6galement applicables aux nationaux se
trouvant dans des conditions analogues.

Article 12

1. Les ressortissants des Parties Contractantes r~sidant rdgulirement sur le terri-
toire d'une autre Partie seront autoris6s, sans qu'on puisse leur opposer les restrictions
prdvues A l'article 10 de la pr~sente Convention, A exercer toute activit6 de caract&e
lucratif au m~me titre que les nationaux lorsqu'ils r~pondent A l'une des conditions
suivantes :

(a) avoir exercd r~guli~rement pendant une p~riode ininterrompue de cinq ans
une activit6 lucrative sur ce territoire ;

(b) avoir r~sid6 r~gulibrement sur ce territoire pendant une p~riode ininterrompue
de dix ans;

(c) avoir W admis A la rdsidence permanente.

Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou du d6p6t de
l'instrument de ratification de la prdsente Convention, d6clarer ne pas accepter une
ou deux des conditions susdites.

2. Elle peut 6galement, suivant la mme procedure, porter . un maximum de dix
ans le ddlai pr~vu sub (a) sans que cette decision puisse entrainer, apr s une premiere
pdriode de cinq ans, l'interruption ou la modification de l'activit6 jusqu'alors exerce.
Elle peut dgalement declarer qu'elle n'accordera pas dans tous les cas le passage de
plein droit d'une activitd salaride A une activitd inddpendante.
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Article 13

Any Contracting Party may reserve for its own nationals the exercise of public
functions or of occupations connected with national security or defence, or make the
exercise of these occupations by aliens subject to special conditions.

Article 14

1. Apart from the functions or occupations mentioned in Article 13 of this Conven-
tion, :

(a) any Contracting Party which has reserved certain occupations for its own
nationals or made the exercise of them by aliens, including nationals of the
other Parties, subject to regulations or reciprocity, shall at the time of
signature of this Convention transmit a list of these restrictions to the Secre-
tary-General of the Council of Europe, indicating which provisions of its
municipal law are the basis of such restrictions. The Secretary-General
shall forward these lists to the other Signatories

(b) after this Convention has entered into force in respect of any Contracting
Party, that Party shall not introduce any further restrictions as to the exer-
cise of gainful occupations by the nationals of other Parties unless it finds
itself compelled to do so for imperative reasons of an economic or social
character. It shall in this event keep the Secretary-General fully informed
of the measures taken, the relevant provisions of municipal law and the
reasons for such measures. The Secretary-General shall communicate this
information to the other Parties.

2. Each Contracting Party shall endeavour for the benefit of nationals of the other
Parties:

-to reduce the list of occupations which are reserved for its own nationals
or the exercise of which by aliens is subject to regulations or. reciprocity;
it shall notify the Secretary-General of any such changes, and he-shall commu-
nicate them to the other Parties;

-in so far as its laws permit, to allow individual exemptions from the provisions
in force.

Article 15

The exercise by nationals of one Contracting Party in the territory of another
Party of an occupation in respect of which nationals of the latter Party are required
to- possess:professional or technical qualifications or to furnish guarantees shall be
made subject to the production of the same guarantees or to the possession of the
same qualifications or of others recognised as their equivalent by the competent
national authority;
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Article 13

Toute Partie Contractante peut rdserver 6L ses nationaux les fonctions publiques
et les activit~s concernant la sdcurit6 ou la d~fense nationales ou en subordonner l'exer-
cice par des ressortissants dtrangers A des conditions spdciales.

Article 14

1. Ind~pendamment des mati~res visdes aL l'article 13 de la prdsente Convention,

(a) toute Partie Contractante qui aurait r~serv6 A ses nationaux certaines activi-
t~s, ou en aurait r6glement6 l'exercice par les 6trangers, y compris m~me les
ressortissants des autres Parties, ou en aurait subordonn6 l'exercice a la
r6ciprocitd, notifiera au Secr~taire Gdn~ral du Conseil de l'Europe, au moment
de la signature de la pr~sente Convention, une liste de ces restrictions, en
indiquant les dispositions de droit interne qui les ont institutes ; le Secrdtaire
Gdn6ral communiquera ces listes aux autres signataires

(b) les Parties Contractantes ne pourront, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention a leur 6gard, introduire de nouvelles restrictions h l'exercice des
activit~s de caract~re lucratif par les ressortissants des autres Parties, que
si elles se voient dans la ndcessit6 de le faire pour des raisons impdrieuses de
caract~re 6conomique ou social, elles devront, dans ce cas, tenir le Secr~taire
G~n~ral pleinement inform6 des mesures prises, des dispositions de droit
interne relatives et des motifs qui les ont dict~es ; le Secr~taire G~n~ral en
donnera communication aux autres Parties.

2. Chaque Partie Contractante s'efforcera, en faveur des ressortissants des autres
Parties :

- de r~duire la liste des activit~s r~servdes A ses nationaux ou dont l'exercice
par des ressortissants dtrangers est r6glementd ou subordonn6 A la r~ciprocit6 ;
elle notifiera ces modifications au Secr~taire G~n~ral qui en donnera commu-
nication aux autres Parties;

- .de consentir, dans la mesure pr~vue par sa lgislation, des d~rogations indivi-
duelles aux dispositions en vigueur.

Article 15

L'exercice par les ressortissants d'une Partie Contractante sur le territoire d'une
autre Partie d'une activit6 pour laquelle les ressortissants de cette Partie doivent
poss~der des titres professionnels ou techniques, ou fournir des garanties, sera subor-
donnd h la production des m~mes garanties, a la possession des m~mes titres ou
d'autres reconnus comme 6quivalents par 1'autorit6 nationale comptente.
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Provided that nationals of the Contracting Parties engaged in the lawful pursuit
of their profession in the territory of any Party may be called into the territory of
any other Party by one of their colleagues for the purpose of lending assistance in
a particular case.

Article 16

Commercial travellers who are nationals of a Contracting Party and are employed
by an undertaking whose principal place of business is situated in the territory of a
Contracting Party shall not need any authorisation in order to exercise their occupa-
tion in the territory of any other Party, provided that they do not reside therein for
more than two months during any half-year.

Article 17

1. Nationals of any Contracting Party shall, in the territory of another Party, enjoy
treatment no less favourable than nationals of the latter Party in respect of any
statutory regulation by a public authority concerning wages and working conditions
in general.

2. The provisions of this Chapter shall not be understood as requiring a Contracting
Party to accord in its territory more favourable treatment as regards the exercise
of a gainful occupation to the nationals of any other Party than that accorded to its
own nationals.

CHAPTER V

INDIVIDUAL RIGHTS

Article 18

No Contracting Party may forbid nationals of another Party who have been
lawfully engaged for at least five years in an appropriate occupation in the territory
of the former Party from taking part on an equal footing with its own nationals as
electors in elections held by bodies or organisations of an economic or professional
nature such as Chambers of Commerce or of Agricultural or Trade Associations,
subject to the decisions which such bodies or organisations may take in this respect
within the limits of their competence.

Article 19

Nationals of any Contracting Party in the territory of any other Party shall
be permitted, without any restrictions other than those applicable to nationals of
the latter Party, to act as arbitrators in arbitral proceedings in which the choice
of arbitrators is left entirely to the parties concerned.
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Toutefois, les ressortissants des Parties Contractantes qui exercent r~guli~rement
leur profession sur le territoire de l'une d'elles, pourront 6tre appelds sur le territoire
de toute Partie par un de leurs confreres, afin de lui prater assistance dans un cas
particulier.

Article 16

Les voyageurs de commerce, ressortissants de l'une des Parties Contractantes,
qui sont au service d'une entreprise ayant son centre principal d'activit6 sur le terri-
toire de l'une des Parties, n'ont besoin d'aucune autorisation pour exercer leur activit6
sur le territoire d'une autre Partie, h condition de ne pas y sdjourner plus de deux
mois par semestre.

Article 17

1. Les ressortissants des Parties Contractantes b~n~ficieront, sur le territoire des
autres Parties Contractantes, d'un traitement non moins favorable que les nationaux,
en ce qui concerne toute r~glementation par l'autorit: publique des r~mun rations
ainsi que des conditions de travail en g6n~ral.

2. Les dispositions du present chapitre ne peuvent tre interprdt~es comme obli-
geant les Parties Contractantes A accorder sur leur territoire, aux ressortissants des
autres Parties, un traitement plus favorable, en ce qui concerne l'exercice d'activit~s
lucratives, que celui qu'elles accordent A leurs nationaux.

CHAPITRE V

DROITS PARTICULIERS

Article 18

Aucune Partie Contractante ne peut interdire aux ressortissants des autres Parties,
ayant exerc6 r~guli~rement sur son territoire, depuis cinq ans au moins, une activit6
appropride, de participer comme 6lecteurs, dans les m~mes conditions que les natio-
naux, aux 6lections au sein des organismes de caract~re 6conomique ou professionnel,
tels que les Chambres de Commerce, d'Agriculture et de Mtiers, sous r~serve des
d6cisions que pourront prendre & ce sujet lesdits organismes ou organisations dans
les limites de leur comptence.

Article 19

Les ressortissants des Parties Contractantes sont admis, sans autres restrictions
que celles qui sont applicables aux nationaux, A l'exercice, sur le territoire des autres
Parties, des fonctions d'arbitre, dans les arbitrages oil le choix des arbitres est laiss6
enti~rement aux particuliers.
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Article 20

In so far as access to education is under State control, nationals of school age
of any Contracting Party lawfully residing in the territory of any other Party shall
be admitted, on an equal footing with the nationals of the latter Party, to institutions
for primary and secondary education and technical and vocational training. The
application of this provision to the grant of scholarships shall be left to the discretion
of individual Parties. School attendance shall be compulsory for nationals of school
age residing in the territory of another Contracting Party if it is compulsory for the
nationals of the latter Party.

CHAPTER VI

TAXATION, COMPULSORY CIVILIAN SERVICES, EXPROPRIATION, NATIONALISATION

Article 21

1. Subject to the provisions concerning double taxation contained in agreements
already concluded or to be concluded, nationals of any Contracting Party shall not
be liable in the territory of any other Party to duties, charges, taxes or contributions,
of any description whatsoever, other, higher or more burdensome than those imposed
on nationals of the latter Party in similar circumstances ; in particular, they shall be
entitled to deductions or exemptions from taxes or charges and to all allowances,
including allowances for dependents.

2. A Contracting Party shall not impose on nationals of any other Party any resi-
dence charge not required of its own nationals. This provision shall not prevent
the imposition in appropriate cases of charges connected with administrative formal-
ities such as the issue of permits and authorisations which aliens are required to have,
provided that the amount levied is not more than the expenditure incurred by such
formalities.

Article 22

Nationals of a Contracting Party may in no case be obliged to perform in the
territory of another Party any civilian services, whether of a personal nature or relat-
ing to property, other or more burdensome than those required of nationals of the
latter Party.

Article 23

Without prejudice to the provisions of Article 1 of the Protocol to the Convention
on the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, nationals of any
Contracting Party shall be entitled, in the event of expropriation or nationalisation
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Article 20

Dans la mesure oii l'acc~s a l'enseignement relive de la competence de 1'ktat,
les ressortissants d'Age scolaire de toute Partie Contractante, r6sidant r~gulirement
sur le territoire d'une autre Partie, seront admis, sur un pied d'6galitd complete avec
les nationaux, A recevoir l'enseignement primaire et secondaire ainsi que l'enseigne-
ment technique et professionnel. L'extension de cette disposition . l'octroi de bourses
d'dtudes demeure r6serv6e l'appr~ciation de chacune des Parties Contractantes.
Lesdits ressortissants seront assujettis A. l'obligation scolaire, si la legislation nationale
l'institue pour les nationaux.

CHAPITRE VI

RtGIME FISCAL, PRESTATIONS CIVILES OBLIGATOIRES, EXPROPRIATION

OU NATIONALISATION

Article 21

1. Sous r~serve des dispositions concernant la double imposition contenues dans
des accords conclus, ou a conclure les ressortissants des Parties Contractantes ne se-
ront pas assujettis sur le territoire des autres Parties a des droits, taxes, imp6ts ou
contributions, sous quelque d~nomination que ce soit, autres, plus 6lev~s ou plus
on~reux, que ceux qui sont exig~s des nationaux qui se trouvent dans une situation
analogue. Us b6n~ficieront notamment des r~ductions ou exemptions d'imp6ts ou
taxes et des d6gr~vements h la base, y compris les d~ductions accord~es pour charges
de famille.

2. Les Parties Contractantes ne percevront sur les ressortissants des autres Parties
aucune taxe de s~jour qui ne serait pas exig~e des nationaux. Cette disposition ne
fait pas obstacle A la perception le cas 6ch~ant des taxes aff~rentes a l'accomplissement
des: fonalit~s administratives telles que les taxes relatives a la d~livrance des pennis
et autorisations requis des 6trangers. Toutefois, ces taxes ne devront pas 6tre sup6-
rieures aux d6penses entrain6es par ces formalit~s.

Article 22

Les ressortissants des Parties Contractantes ne peuvent, en aucun cas, 6tre
soumis, sur le territoire des autres Parties, a des prestations civiles, soit de nature
personnelle, soit de nature patrimoniale, autres ou plus on~reuses que celles requises
des nationaux dans les m~mes conditions.

Article 23

Sans prejudice des dispositions de l'article ler du Protocole additionnel a la
Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert~s fondamentales,
les ressortissants des Parties Contractantes, en cas d'expropriation ou de nationa-
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of their property by any other Party, to be treated at least as favourably as nationals
of the latter Party.

CHAPTER VII

STANDING COMMITTEE

Article 24

1. A Standing Committee shall be set up within a year of the entry into force of
this Convention. This Committee may formulate proposals designed to improve
the practical implementation of the Convention and, if necessary, to amend or supple-
ment its provisions.

2. In the event of differences of opinion arising between the Parties over the inter-
pretation or application of the provisions of Article 6, paragraph 1 (b), and Article
14, paragraph 1 (b), of this Convention, the Committee shall at the request of any
Party concerned endeavour to settle such differences.

3. The Committee shall arrange for the publication of a periodical report containing
all information regarding the laws and regulations in force in the territory of the
Parties in respect of matters provided for in this Convention.

4. Each Member of the Council of Europe which has ratified this Convention shall
appoint a representative to this Committee. Any other Member of the Council may
be represented by an observer with the right to speak.

5. The Committee shall be convened by the Secretary-General of the Council of
Europe.

Its first session shall take place within three months of the date of its establish-
ment. Subsequent sessions shall be held at least once every two years. The Com-
mittee may also be convened whenever the Committee of Ministers of the Council
considers it necessary. The period of two years shall run from the date of the end
of the last session.

6. Opinions or recommendations of the Standing Committee shall be submitted
to the Committee of Ministers.

7. The Standing Committee shall draw up its own Rules of Procedure.

CHAPTER VIII

GENERAL PROVISIONS

Article 25

The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions of municipal
law, bilateral or multilateral treaties, conventions or agreements which are already
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lisation de leurs biens par une autre Partie, auront droit un traitement au moins
aussi favorable que les nationaux.

CHAPITRE VII

COMITt PERMANENT

Article 24

1. 11 sera constitu6, dans l'ann~e qui suivra la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, un Comit6 Permanent. Ce Comit6 fera toutes propositions tendant a
amliorer les conditions d'application de la Convention et, le cas 6ch~ant, a en reviser
ou A en completer les dispositions.
2. Le Comit6 s'efforcera, en cas de divergence de vues sur l'interpr~tation ou l'appli-
cation des dispositions de l'article 6, paragraphe 1 (b) et de l'article 14, paragraphe 1 (b)
de la pr~sente Convention, de concilier les Parties a la demande de l'une d'entre elles.

3. Le Comit6 fera publier un rapport p6riodique contenant tous les renseignements
relatifs A l'tat de la lgislation et de la r~glementation en vigueur sur le territoire
des Parties et se rapportant aux mati~res vis~es par la pr6sente Convention.
4. Tout Membre du Conseil de l'Europe ayant ratifi6 la pr6sente Convention d6signe-
ra un repr~sentant a ce Comit6. Tout autre Membre du Conseil pourra s'y faire represen-
ter par un observateur ayant voix consultative.

5. Le Comitd est convoqu6 par le Secrdtaire G~ndral du Conseil de l'Europe.

Sa premiere session aura lieu dans les trois mois de sa constitution. Les sessions
ult~rieures auront lieu au moins une fois tous les deux ans. Le Comit6 pourra 6tre
6galement convoqu6 aussi souvent que le Comitd des Minitres du Conseil le jugera
n~cessaire. Le d~lai de deux ans ne commencera A courir qu'a la date de la cl6ture
de la derni~re session.

6. Les avis ou recommandations du Comit6 Permanent sont soumis au Comit6 des
Ministres.

7. Le Comit6 Permanent 6tablit son r~glement int~rieur.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS GPNMRALES

Article 25

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux disposi-
tions des ldgislations nationales, des trait~s, conventions ou accords bilat~raux ou
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in force or may come into force under which more favourable treatment would be
accorded to nationals of one or more of the other Contracting Parties.

Article 26

1. Any Member of the Council of Europe may, when signing this Convention or
when depositing its instrument of ratification, make a reservation in respect of any
particular provision of the Convention to the extent that any law then in force in
its territory is not in conformity with the said provision. Reservations of a general
nature shall not be permitted under this Article.

2. Any reservation made under this Article shall contain a brief statement of the
law concerned.

3. Any Member of the Council which makes a reservation under this Article shall
withdraw the said reservation as soon as circumstances permit. Such withdrawal
shall be made by notification addressed to the Secretary-General of the Council and
shall take effect from the date of the receipt of such notification. The Secretary-
General shall transmit the text of this notification to all the Signatories of the Con-
vention.

Article 27

A Contracting Party which has made a reservation in respect of a particular
provision of the Convention in accordance with Article 26 of this Convention may
not claim application of the said provision by another Party save in so far as it has
itself accepted the provision.

Article 28

1. In time of war or other public emergency threatening the life of the nation, any

Contracting Party may take measures derogating from its obligations under this
Convention to the extent strictly required by the exigencies of the situation and
provided that such measures are not inconsistent with its other obligations under
international law.

2. Any Contracting Party availing itself of this right of derogation shall keep the
Secretary-General of the Council of Europe fully informed of the measures which it
has taken and the reasons therefor. It shall also inform the Secretary-General of
the Council when such measures have ceased to operate and the provisions of the
Convention are again being fully executed.
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multilatdraux qui sont ou entreront en vigueur, en vertu desquels un traitement
plus favorable serait accord6 aux ressortissants d'une ou de plusieurs autres Parties
Contractantes.

Article 26

1. Tout Membre du Conseil de l'Europe peut, au moment de la signature de la
pr~sente Convention ou du ddp6t de son instrument de ratification, formuler une
r~serve au sujet d'une disposition particulire de la Convention, dans la mesure oii
une loi, alors en vigueur sur son territoire, n'est pas conforme cette disposition.
Les r~serves de caract~re g~n~ral ne sont pas autorisdes aux termes du present article.

2. Toute r~serve 6mise conform~ment au present article comporte un bref expos6
de la loi en cause.

3. Tout Membre du Conseil qui fait une r6serve en vertu du present article, la reti-
rera aussit6t que les circonstances le permettront. Le retrait des r~serves sera fait
par notification adressde au Secr~taire Gdn~ral du Conseil ; cette notification prendra
effet A la date de sa r~ception. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera le texte
tous les signataires de la Convention.

Article 27

Une Partie Contractante qui, en vertu de l'article 26 de la pr~sente Convention,
a fornuM une reserve au 'sujet d'une disposition particulire de la Convention, ne
pourra prtendre a l'application de cette disposition par une autre Partie que dans
la mesure ofi elle l'aurait elle-m~me acceptde.

Article 28

1. En cas de guerre ou en cas d'autre danger public mena ant la vie de la nation,
toute Partie Contractante peut prendre des mesures d~rogeant aux obligations pr6-
vues par ]a pr~sente Convention, dans, la stricte mesure. oii la .situation l'exige et L
la condition que ces mesures ne soient pas en contradiction avec les autres obligations
d~coulant du droit international.

2. Toute Partie Contractante qui exerce ce droit de derogation tient le Secr~taire
G~n~ral du Conseil de l'Europe pleinement inform6 des mesures prises et des motifs
qui les orit inspir~es. Elle doit 6galement informer le Secrdtaire G~n~ral du Conseil de
la date, L laquelle ces mesures ont cess6 d'6tre en vigueur et les dispositions de la
Convention red6ive'nt-de nouveau pleine application.
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CHAPTER IX

FIELD OF APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 29

1. This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contracting
Parties.

2. Any Member of the Council may, at the time of the signature or ratification of
this Convention or at any later date, declare by notice addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe that this Convention shall apply to the territory
or territories mentioned in the said declaration and for whose international relations
it is responsible.

3. Any declaration made in accordance with the preceding paragraph may, in respect
of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to the proce-
dure laid down in Article 33 of this Convention.

4. The Secretary-General shall communicate to the other Members of the Council
any declaration transmitted to him in accordance with paragraph 2 or paragraph 3
of this Article.

Article 30

1. For the purpose of this Convention, "nationals" means physical persons possess-
ing the nationality of one of the Contracting Parties.

2. No Contracting Party shall be obliged to grant the benefits of this Convention
to nationals of another Contracting Party ordinarily resident in a non-metropolitan
territory of the latter Party to which the Convention does not apply.

CHARTER X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 31

1. Any disputes which may arise between the Contracting Parties concerning the
interpretation or the application of this Convention shall be submitted to the Inter-
national Court of Justice by special agreement or by application by one of the parties
to the dispute, unless the parties agree on a different method of peaceful settlement.

2. After the entry into force of the European Convention for the Peaceful Settlement
of Disputes, 1 the Parties to that Convention shall apply those of its provisions which

I United Nations Treaty Series, Vol. 320, p. 243 ; Vol. 351, p. 448; Vol. 383, p. 324 ; Vol. 394,

p. 294 ; Vol. 400, p. 404, and Vol. 404, p. 371.

No. 7660



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

CHAPITRE IX

DOMAINE D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 29

1. La prdsente Convention s'applique aux territoires mdtropolitains des Parties
Contractantes.

2. Tout Membre du Conseil peut, au moment de la signature ou de la ratification
de la pr~sente Convention, ou A tout autre moment par la suite, d~clarer, par notifi-
cation adressde au Secrdtaire G6n~ral du Conseil de 1'Europe, que la pr6sente Conven-
tion s'appliquera A celui ou A ceux des territoires d6sign6s dans ladite d6claration
et dont il assure les relations internationales.

3. Toute declaration faite en vertu du paragraphe pr6cedent pourra 6tre retiree,
en ce qui concerne tout territoire ddsignd dans cette dclaration, aux conditions
pr6vues par l'article 33 de la prdsente Convention.

4. Le Secr~taire G6n6ral communiquera aux autres Membres du Conseil toute ddcla-
ration qui lui aura &6 notifide en vertu du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du prAsent
article.

Article 30

1. Sont consid~r~es comme ressortissants aux termes de la prdsente Convention
les personnes physiques poss~dant la nationalitd d'une des Parties Contractantes.

2. Aucune Partie Contractante ne sera tenue d'accorder le bdn~fice de la pr~sente
Convention aux ressortissants d'une autre Partie Contractante qui ont leur r6sidence
habituelle sur un territoire non m~tropolitain de cette Partie auquel la Convention
n'est pas applicable.

CHAPITRE X

R-GLEMENT DES DIFFIeRENDS

Article 31

1. Les diffdrends qui pourraient s'6lever entre les Parties Contractantes au sujet
de l'interpr~tation ou de l'application de la pr~sente Convention seront soumis A la
Cour Internationale de Justice par voie de compromis on de requite d'une des parties
au diff~rend, & moins que celles-ci ne conviennent d'un autre mode de r~glement
pacifique.

2. Aprs l'entrde en vigueur de la Convention europ~enne sur le R~glement pacifique
des Diff~rends 1, les Parties . cette Convention en appliqueront les dispositions qui

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 243; vol 351, p. 449; vol. 383, p. 325;
vol 394, p. 295 ; vol. 400, p. 404, et vol. 404, p. 371.
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are binding upon them to all disputes which may arise between them concerning
the present Convention.

3. Any dispute subjected to a procedure referred to in the preceding paragraphs
shall be immediately reported by the parties concerned to the Secretary-General of
the Council of Europe, who shall inform the other Contracting Parties without delay.

4. If one of the parties to a dispute fails to carry out its obligations laid down in
a decision of the International Court of Justice or the award of an arbitral tribunal,
the other party may appeal to the Committee of Ministers of the Council of Europe.
The latter may, if it deems necessary, make recommendations by a majority of two-
thirds of the representatives entitled to sit on the Committee with a view to ensuring
the execution of the said decision or award.

CHAPTER XI

FINAL PROVISIONS

Article 32

The Protocol' attached to this Convention shall form an integral part of it.

Article 33

1. A Contracting Party may denounce this Convention only at the end of five years
from the date on which it became a Party to it, having previously given six months'
notice by notification addressed to the Secretary-General of the Council of Europe,
who shall inform the other Parties. A Party which does not so exercise the right
of denunciation will remain bound for further successive periods of two years and
may denounce this Convention only at the end any such period, having given
notice six months previously.

2. Denunciation shall not have the effect.of releasing the Contracting Party concern-
ed from its obligations under this Convention in respect of any act which may have
been performed by it before the date upon which the denunciation became effective.

3. Any Contracting Party which ceases to be a Member of the Council of Europe
shall under the same conditions cease to be a Party to this Convention.

Article 34

1. This Convention shall be open for signature by the Members of the Council of
Europe. It shall be ratified. Instruments of ratification shall:be deposited with
the Secretary-General of the Council of Europe.

1 See p. 170 of this volume.
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les lient A tous les diffdrends qui pou-raient s'dlever entre elles relativement A la
pr~sente Convention.

3. Tout diffdrend, soumis A une procedure pr~vue aux paragraphes pr6cedents, sera
immdiatement port6 par les parties int~ress~es A la connaissance du Secrdtaire
G~ndral du Conseil de l'Europe qui avertira, sans d6lai, les autres Parties Contrac-
tantes.

4. Si une partie A un litige ne satisfait pas aux obligations qui lui incombent en
vertu d'un arrt de la Cour Internationale de Justice ou de la sentence d'un tribunal
arbitral, l'autre partie pourra recourir au Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe
et celui-ci, s'il le juge n~cessaire, pourra, par un vote A la majoritd des deux tiers des
repr~sentauts ayant le droit de sidger au Comit6, faire des recommandations en vue
d'assurer l'ex~cution de l'arr~t ou de la sentence.

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

Le Protocole I annex6 A la pr~sente Convention fait partie int6grante de celle-ci.

Article 33

1. Une Partie Contractante ne peut d~noncer la pr~sente Convention qu'A l'expi-
ration d'un d~lai de cinq ans A partir de la date d'entr~e en vigueur de la Convention
A son 6gard moyennant un pr~avis de six mois, donnd par ne notification adress e
au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe, qui en informe les autres Parties.
Toute Partie qui ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue ci-dessus
restera li~e pour une nouvelle p6riode de deux ans et ainsi de suite jusqu'A la d~non-
ciation de la Convention par un pr~avis de six mois avant l'expiration de chacune
de ces p~riodes.

2. La d6nonciation ne peut avoir pour effet de d6lier la Partie Contractante intd-
ressde des obligations contenues dans la prdsente Convention en ce qui concerne
tout fait qii aurait &6 accompli par elle antdrieurement A la date A laquelle la
d~nonciation produit effet.

3. Sous la mme r~serve cesserait d'etre Partie la pr~sente Convention toute
Partie Contractante qui cesserait d'8tre Membre du Conseil de l'Europe.

Article 34

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Membres du Conseil de
l'Europe. Elle sera ratifide. Les instruments de ratification seront ddposds prs le
Secr~taire G~n~ral du Conseil de 'Europe.

1 Voir p. 171 de ce volume.
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2. This Convention shall come into force on the date of deposit of the fifth instru-
ment of ratification.

3. As regards any Signatory ratifying subsequently, the Convention shall come into
force on the date of deposit of its instrument of ratification.

4. The Secretary-General shall notify all the Members of the Council of the entry
into force of the Convention, the names of the Contracting Parties which have ratified
it, any reservations made and the subsequent deposit of any instruments of ratifica-
tion.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention,

DONE at Paris, this 13th day of December, 1955, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall transmit
certified true copies to each of the Signatories.

No. 7660



1965 Nations Unies - Recueil des Traite's 167

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date du d~p6t du cinquime
instrument de ratification.

3. Pour tout signataire qui la ratifiera ult~rieurement, la Convention entrera en
vigueur A la date du d~p6t de son instrument de ratification.

4. Le Secrtaire G~n6ral notifiera A tous les Membres du Conseil l'entrde en vigueur
de la Convention, les noms. des Parties Contractantes qui l'auront ratifide, les rdserves
formules ainsi que le d~p6t de tout instrument de ratification intervenu ultdrieu-
rement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT AL Paris, le 13 d6cembre 1955, en fran~ais et en anglais, les deux textes
faisant dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera ddpos6 aux archives du Conseil
de 'Europe. Le Secrdtaire G~n6ral en communiquera des copies certifides conformes
A tous les signataires.
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For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P. H. SPAAK

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Ernst CHRISTIANSEN

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise:

Antoine PINAY

Pour le Gouvernement
de la R~publique F~drale d'Allemagne:

v. BRENTANO

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Spiro THEOTOKY

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grce:

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Kristinn GUDMUNDSSON

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

BECH

No. 7660

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

Vittorio BADINI

Pour le Gouvernement
du Grand Duch6 de Luxembourg:
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. BEYEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Halvard LANGE

For the Government
of the Saar :

(in application of Resolution (55) 31
of the Committee of Ministers)

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
de la Sarre :

(par application de la Risolution (55) 31
du Comit! des Ministres)

Liam COSGRAVE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de SuMe:

Sous riserve de ratification
avec l'assentiment du Parlement sudois'

K. I. WESTMAN

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

N. MENEMENCIOGLU

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Signed at Strasbourg,
this 24th day of February, 1956

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Sign6 & Strasbourg,
le 24 f6vrier 1956

Gerald MEADE

For the Government
of the Republic of Austria:

Signed at Paris,
this 13th day of December, 1957

Leopold FIGL

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

Sign6 i Paris,
le 13 dcembre 1957

I Subject to ratification with the consent of the Swedish Parliament.
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PROTOCOL

Section I

ARTICLES 1, 2, 3, 5, 6, PARAGRAPH 1 (b), 10, 13 AND 14, PARAGRAPH I (b)

(a) Each Contracting Party shall have the right to judge by national criteria:

(1) the reasons of "ordre public, national security, public health or morality" which
may provide grounds for the exclusion from its territory of nationals of other Parties;

(2) "the economic and social conditions "which may prevent the admission of nationals
of other Parties to prolonged or permanent residence or the exercise of gainful occupa-
tions in its territory ;

(3) the circumstances which constitute a threat to national security or an offence against
ordre public or morality;

(4) the reasons specified in the Convention for which a Contracting Party may reserve
for its own nationals the acquisition, possession or use of any categories of property
or the exercise of certain rights and occupations or may make the exercise thereof by
nationals of the other Parties subject to special conditions..

(b) Each Contracting Party shall determine whether the reasons for expulsion are
of a "particularly serious nature". In this connection account shall be taken of the behav-
iour of the individual concerned during his whole period of residence.

(c) A Contracting Party may only restrict the rights of nationals of other Parties
for the reasons set forth in this Convention and to the extent compatible with the obliga-
tions assumed by the Parties.

Section II

ARTICLES 1, 2, 3, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 AND 20

(a) Regulations governing the admission, residence and movement of aliens and also
their right to engage in gainful occupations shall be unaffected by this Convention in so
far as they are not inconsistent with it.

(b) Nationals of a Contracting Party shall be considered as lawfully residing in the
territory of another Party if they have conformed to the said regulations.

Section III

ARTICLES 1, 2 AND 3

(a) The concept of "ordre public" is to be understood in the wide sense generally
accepted in continental countries. A Contracting Party may, for instance, exclude a
national of another Party for political reasons, or if there are grounds for believing that
he is unable to pay the expenses of his stay or that he intends to engage in a gainful occu-
pation without the necessary permits.
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PROTOCOLE

Section I

ad ARTICLES 1, 2, 3, 5, 6 PARAGRAPHE 1 AL. (b), 10, 13 ET 14 PARAGRAPHE 1 AL. (b)

(a) Chaque Partie a le droit d'appr~cier, selon des crit~res nationaux :

(1) < les raisons relatives & l'ordre public, t la s~curit6, It la sant6 publique ou aux bonnes
moeurs* qui peuvent s'opposer & 1'entr~e sur son territoire des ressortissants des

autres Parties;

(2) les raisons tir6es de ((son 6tat 6conomique et social # qui pourraient s'opposer A l'octroi

d'une residence prolong~e ou permanente sur son territoire aux ressortissants des
autres Parties ou h l'octroi d'une autorisation d'exercer une activit6 lucrative ;

(3) les circonstances qui constituent une menace . la s~curit6 de l'ttat ou qui portent

atteinte & l'ordre public ou aux bonnes moeurs ;

(4) les raisons sp6cifi6es dans la Convention en vertu desquelles elle poss6de la facult6
de r~server & ses nationaux l'acquisition, la possession ou la jouissance de certaines

cat6gories de biens ou l'exercice de certains droits et activit6s ou de soumettre en ces

mati~res les ressortissants des autres Parties A des conditions sp6ciales.

(b) I1 appartient k chaque Partie d'appr~cier si les raisons pouvant motiver 1'expulsioh
rev~tent un o caract~re particulier de gravit6 *. Dans cette appr6ciation il sera tenu compte
de la conduite qu'a eue l'int~ress6 pendant toute la dur6e de sa r6sidence.

(c) La facult6 de limiter les droits des ressortissants des Parties Contractantes ne
sera exerc6e que pour les motifs 6num~r~s dans la pr~sente Convention et dans la mesure
compatible avec les engagements assum6s par les Parties.

Section II

ad ARTICLES 1, 2, 3, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 ET 20

(a) Les prescriptions qui r~glementent l'admission, le s6jour et la circulation des

6trangers ainsi que leur acc~s aux activit6s de caract~re lucratif ne sont pas affect~es
par la pr6sente Convention pour autant qu'elles ne sont pas en contradiction avec elle.

(b) Les ressortissants des Parties Contractantes sont consid6r~s comme r6sidant
r~guli~rement sur le territoire de l'une d'entre elles lorsqu'ils se sont conform6s h ces
prescriptions.

Section III

ad ARTICLES 1, 2 ET 3

(a) La notion d' i ordre public * doit 6tre entendue dans 'acception large qui est,
en g6n~ral, admise dans les pays continentaux. Une Partie pourrait notamment refuser
l'acc~s I un ressortissant d'une autre Partie pour des raisons politiques on s'il existe des
raisons de croire que ce ressortissant est dans l'incapacit6 de couvrir ses frais de s~jour
on qu'il se propose d'occuper un emploi r~tribu6 sans 6tre muni des autorisations 6ven-
tuellement ncessaires.

No 7660



172 United Nations - Treaty Series 1965

(b) The Contracting Parties undertake, in the exercise of their established rights,

to pay due regard to family ties.

(c) The right of expulsion may be exercised only in individual cases.

The Contracting Parties shall, in exercising their right of expulsion, act with consid-

eration, having regard to the particular relations which exist between the Members of
the Council of Europe. They shall in particular take due account of family ties and the
period of residence in their territory of the person concerned.

Section IV

ARTICLES 8 AND 9

Articles 8 and 9 of this Convention in no way affect obligations contracted under
The Hague Convention on Civil Procedure. I

Section V

ARTICLES 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 AND 17

(a) The provisions of Articles 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 and 17 of this Convention shall
be subject to the conditions governing entry and residence laid down in Articles 1 and 2.

(b) The husband or wife and dependent children of nationals of any Contracting
Party lawfully residing in the territory of another Party who have been authorised to
accompany or rejoin them shall as far as possible be allowed to take up employment in
that territory in accordance with the conditions laid down in this Convention.

(c) The provisions of Article 12 of this Convention shall not apply to nationals

of a Contracting Party residing in the territory of another Party in pursuance of special
regulations or engaged in a gainful occupation therein in pursuance of special rules or
agreement s,including such persons as members, or staff not locally recruited, of diplo-
matic or consular missions; members of the staff of international organisations; student
employees, apprentices, students and persons employed for the purpose of completing
their vocational training; crews of ships and aircraft.

(d) For the purposes of Article 16 of this Convention, the Contracting Parties shall
not, in their municipal legislation or regulations, treat the occupation of commercial

traveller as an itinerant trade or form of hawking.

(e) It is understood that Article 16 applies only to commercial travellers acting
under the orders of an undertaking situated outside the receiving country and remunerated
solely by such undertaking.

1 (1) Convention relating to civil procedure, signed at The Hague on 17 July 1905 ; see De
Martens, Nouveau Recueil gingral de Traitls, troisi~me sdrie, tome II, p. 243 ; League of Nations,
Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol C, p. 265; and United
Nations Treaty Series, Vol. 216, p. 432 ; Vol. 293, p. 388, and Vol. 511, p. 326. (2) Convention
relating to civil procedure, done at The Hague on 1 March 1954; see United Nations, Treaty Se-
ries, Vol. 286, p. 265, and Vol. 510, p. 326.
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(b) Dans l'exercice des droits qui leur sont reconnus, les Parties Contractantes
s'engagent . tenir compte des liens familiaux.

(c) Le droit d'expulsion ne peut 6tre exerc6 que dans des cas individuels.

Les Parties Contractantes n'useront de ce droit qu'avec les m6nagements impliqu6s
par les relations particuli~res qui existent entre les Membres du Conseil de l'Europe. Elles
tiendront compte notamment des liens familiaux et de la dur~e du s6jour sur leur territoire
de la personne int6ress~e.

Section IV

ad ARTICLES 8 ET 9

Les dispositions des articles 8 et 9 de la pr6sente Convention n'affectent en rien les
engagements r6sultant des dispositions de la Convention de La Haye relative A la proc6dure
civile 1.

Section V

ad ARTICLES 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 ET 17

(a) Les dispositions des articles 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 et 17 de la prdsente Conven-

tion sont applicables sous r6serve des conditions relatives & I'entr~e et A la residence pr6vues
par les articles 1 et 2.

(b) Le conjoint et les enfants A charge des ressortissants de lFune des Parties Contrac-
tantes r6sidant r6guli6rement sur le territoire d'une autre Partie, qui ont W autoris6s
A les accompagner ou A les rejoindre, seront, autant que possible, admis h y occuper un
emploi, dans les conditions pr~vues par la pr~sente Convention.

(c) Ne pourront se pr6valoir des dispositions de l'article 12 de la pr~sente Convention
les ressortissants d'une Partie Contractante qui resident sur le territoire d'une autre Partie

en vertu de statuts spciaux ou qui exercent une activit6 lucrative en vertu de r~gles ou

accords spciaux tels que les membres ou le personnel non recrut6 sur place de missions

diplomatiques et consulaires, les agents des organisations internationales, les stagiaires,
les apprentis, les 6tudiants, les personnes employees en vue de parfaire leur formation

professionnelle, ainsi que les membres de l'quipage des navires et des a6ronefs.

(d) Les Parties Contractantes aux termes de l'article 16 de la pr6sente Convention

s'interdisent d'assimiler, dans leurs 16gislation ou r~glements int6rieurs, la profession de

voyageur de commerce h une industrie ambulante ou au colportage.

(e) I1 est entendu que l'article 16 s'applique uniquement aux voyageurs de commerce
places sous les ordres d'une entreprise situ~e hors du pays d'accueil et r~mun6r6s exclusi-

vement par celle-ci.

1 1) Convention relative k la proc6dure civile, signde k La Haye le 17 juillet 1905 ; voir De
Martens, Nouveau Recuei gindral de Traitis, troisi~me s~rie, tome II, p. 243; Socidtd des Nations,
Recueit des Traitis, vol. L, p. 180 ; vol. LIV, p. 434 ; vol. XCII, p. 420, et vol. C, p. 265 ; et Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 432; vol. 293, p. 389, et vol. 511, p. 327. 2) Convention
relative b la procedure civile, faite h La Haye le 1 r mars 1954 ;voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 286, p. 265, et vol. 510, p. 327.
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: () Article 17, paragraph 1, of this Convention shall not apply to the special case

of student employees in respect of their remuneration.

Section VI

ARTICLES 2, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 AND 25

(a) It is understood that this Convention shall not apply to industrial, literary and

artistic property and new vegetable products, as these subjects are reserved for interna-
tional conventions or other international agreements relating thereto which are already

in force or will come into force.

(b) Those Contracting Parties to this Convention which are now or will be bound
by the decisions of the Organisation for European Economic Co-operation governing the

employment of nationals of its member countries shall, in their mutual relations and in
respect of the exercise of wage-earning occupations, apply the provisions of this Convention
or of the said decisions, whichever grant the more favourable treatment to wage-earners.
In applying the provisions of Articles 2, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 and 17 of this Convention

and judging the economic or social reasons mentioned in Articles 10 and 14, they shall
conform to the spirit and the letter of the said decisions in so far as the latter are more

favourable to wage-earners than the provisions of this Convention.

Section VII

ARTICLE 26, PARAGRAPH I

The Contracting Parties shall exercise their right to make reservations only in so
far as they consider that essential provisions of their municipal law so require.

Section VIII

ARTICLE 29, PARAGRAPH 1

(a) This Convention shall, in respect of France, also apply to Algeria and the overseas

Departments.

(b) The Federal Republic of Germany may extend the application of this Convention

to the Land Berlin by a declaration' addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe who shall notify the other Contracting Parties thereof.

ARTICLE 29, PARAGRAPH 2

Any Member of the Council of Europe which makes a declaration in accordance

with Article 29, paragraph 2 of this Convention shall, at the same time and in respect

of any territory mentioned in such declaration, transmit to the Secretary-General of the
Council the lists of restrictions specified in Article 6, paragraph 1, and Article 14, para-

graph 1, any declaration made in accordance with Article 12 and any reservation made in

accordance with Article 26 of this Convention.

I See p. 176 of this volume.
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(/) Les dispositions de P'article 17, paragraphe 1, de la pr6sente Convention ne s'appli-
quent pas au cas particulier des stagiaires en ce qui concerne les r6mun6rations.

Section VI

ad ARTICLES 2, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 ET 25

(a) I est sp6cifi6 que la Convention n'est pas applicable 2 la propri6t6 industrielle,
littdraire et artistique, et des nouveautds v6g6tales, ces mati~res restant r6serv6es aux
conventions internationales ou & tous autres accords internationaux y relatifs, qui sont
ou entreront en vigueur.

(b) Dans leurs relations mutuelles, celles des Parties Contractantes A la pr6sente
Convention qui sont ou seront li6es par les d6cisions du Conseil de l'Organisation Euro-
p6enne de Coop6ration tconomique, r6gissant l'emploi des ressortissants des pays membres
de cette Organisation, appliqueront, quant l'exercice des activit6s salari6es, celles des
dispositions qui sont plus favorables aux salari6s. Elles se conformeront pour l'application
des dispositions des articles 2, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 et 17 de la pr6sente Convention
ainsi que pour l'appr6ciation des raisons de caractfre 6conomique ou social mentionn6es
aux articles 10 et 14, A 1'esprit et ' la lettre des d6cisions susmentionn6es pour autant
que celles-ci sont plus favorables aux salari6s.

Section VII

ad ARTICLE 26, PARAGRAPHE I

Les Parties Contractantes ne feront usage du droit qui leur est conf6r6 que dans la
mesure oti elles estimeront que des dispositions essentielles de leur 16gislation interne
1'exigent.

Section VIII

ad ARTICLE 29, PARAGRAPHE 1

(a) En ce qui concerne la France, la pr6sente Convention s'applique 6galement h
l'Alg6rie et aux d6partements d'outre-mer.

(b) La R6publique F6d6rale d'Allemagne pourra 6tendre l'application de la pr6sente
Convention au Land Berlin par une d6claration I adress6e au Secritaire G6n6ral du Conseil
de l'Europe. Celui-ci notifiera cette declaration aux autres Parties Contractantes.

ad ARTICLE 29, PARAGRAPHE 2

Tout Membre du Conseil de l'Europe qui fera une d6claration en vertu du paragraphe 2
de l'article 29 de la pr6sente Convention notifiera en m6me temps au Secr6taire G6n6ral
du Conseil, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, les listes des
restrictions pr6vues A l'Article 6, paragraphe 1, et A l'Article 14, paragraphe 1, ainsi que
toute d6claration faite en vertu de l'article 12 et toute r6serve formul6e en vertu de 1'article
26 de la pr6sente Convention.

1 Voir p. 177 de ce volume.
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ARTICLE 30

The term "ordinarily resident" shall be defined according to the regulations applicable
in the country of which the person concerned is a national.

Section IX

ARTICLE 31, PARAGRAPH 1

Contracting Parties not party to the Statute of the International Court of Justice
shall take the necessary steps to obtain access to the Court.

DECLARATION AND RESERVATIONS

BELGIUM

Declaration made upon ratification

I have the honour to declare, in accordance with Article 12, that my Government
does not agree to the terms of paragraph 1 (b) and (c) and that it extends the period laid
down in (a) to ten years; furthermore, it will not automatically grant the right to change
from a wage-earning occupation to an independent occupation.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Declaration made by the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
at the 17th Session of the Committee of Ministers, Paris, 13 December 1955

"As far as the Federal Republic of Germany is concerned, '"nationals" are all Germans
within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany."

Reservation and declaration made upon ratification

"1. In conformity with Article 26 of the Convention the Federal Republic of Germany
makes the following reservation : Article 4 of the Convention shall not affect the provision
of Article 7 of the Reichsgesetz of 22nd May 1910 (Reichsgesetzblatt, p. 798) nor the corre-
sponding Laender legislations. According to those provisions, the prerequisite to the
liability of the State and the public authorities in relation to aliens in conformity with
Article 34 of the Basic Law for the Federal Republic of Germany and Section 839 of the
German Civil Code, is that the same rights are accorded to German nationals by the country
of the alien concerned.

"2. The European Convention on Establishment of 13th December 1955 shall also
apply to Land Berlin from the day on which it enters into force for the Federal Republic
of Germany."
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ad ARTICLE 30

La ( residence habituelle * s'apprdciera selon les r~gles applicables dans le pays dont
l'int6ress6 est ressortissant.

Section IX

ad ARTICLE 31, PARAGRAPHE 1

Les Parties Contractantes qui ne sont pas partie au Statut de la Cour Internationale
de Justice prendront les mesures n6cessaires pour avoir acc~s h la Cour.

DA6CLARATIONS ET RIASERVES

BELGIQUE

Diclaration faite au moment de la ratification

o ... j'ai l'honneur de dclarer, conform~ment h 'article 12, que mon Gouvernement
n'accepte pas les conditions sub b) et c) du premier paragraphe et qu'il porte h dix ans
le d6lai pr6vu sub a) ; d'autre part, il n'accordera pas dans tous les cas le passage de plein
droit d'une activit6 salari6e & une activit6 indbpendante. *

RAPUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE

Ddclaration faite par le Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique Fddirale d'A llemagne
d la 17 e session du Comiti des Ministres ei Paris le 13 ddcembre 1955

4 Ressortissants o, en ce qui concerne la R~publique F4d~rale d'Allemagne, sont tous
les Allemands dans le sens de la Loi fondamentale de la R~publique F6d~rale d'Allemagne.

Riserve et diclaration laite au moment de la ratification

1. Conform6ment I larticle 26 de la Convention, la R6publique F~d~rale d'Allemagne
formule la r6serve suivante : l'article 4 de la Convention ne porte pas atteinte . la dispo-
sition de l'article 7 de la Loi du Reich du 22 mai 1910 (Reichsgesetzblatt, p. 798), ni aux
dispositions correspondantes des Laender. Selon elles, pour qu'il y ait, vis-1-vis des 6tran-
gers, responsabilit6 de l'ttat et des organismes de droit public conform6ment & l'article
34 de la Loi fondamentale pour la R~publique Fd~rale d'Allemagne et conform~ment
& l'article 839 du Code civil allemand, il faut que les m~mes droits soient accord6s aux
ressortissants allemands par L'ttat d'origine de l'int~ress6.

2. La Convention europ6enne d't1tablissement en date du 13 d6cembre 1955 s'appli-
quera 6galement au Land de Berlin avec effet du jour de son entr6e en vigueur pour la
R~publique F6d6rale.
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GREECE

Declaration made upon ratification

"The Greek Government declare that they do not accept the condition laid down in
Sub-paragraph (b) of Article 12. They further declare that they extend to ten years
the time-limit prescribed in sub-paragraph (a) of the same Article."

ITALY

Reservation made upon ratification

"Availing itself of the option provided in Article 26, paragraph 1, of the European
Convention on Establishment, the Italian Government declares that the provision on
arbitration in Article 19 of the said Convention will not be applied, as in Italy Article
812 of the Code of Civil Procedure at present in force stipulates that the "arbitrators
must be of Italian nationality."

NORWAY

Declaration and reservation contained in the instrument of ratification

"... We approve, ratify and confirm the said Convention with the exception of para-
graphs 1 (a) and (c) of Article 12 and, with regard to paragraph I of Article 3, subject
to the right of expulsion provided.for in Article 13, paragraph 1 (d), of the Norwegian
Act of 27th July 1956 on the admission of aliens to the Kingdom of Norway."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Reservations made at the time of signature

ARTICLE 9

Reservation

The Government of the United
Kingdom reserves the right to
apply paragraphs 1 and 2 as if the
words "or lack of domicile or
residence in the country". were

omitted from paragraph 1.

Legislation

England and Wales

Under Order 65, Rule 6A, of the Rules of the
Supreme Court a plaintiff ordinarily resident out of
the jurisdiction may be ordered to give security but

'in practice these orders are not made where the
plaintiff is ordinarily resident in Scotland or North-
ern Ireland; if however, he is ordinarily resident
elsewhere out of the jurisdiction and is not possessed
of substantial property within it, the order will be
made on the application of the defendant as a matter
of course.

Under Order 3, Rule 1 (1) of the County Court
Rules security for costs is required to be given by
a plaintiff in a County Court who is resident outside
England and Wales
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GRACE

Ddclaration jaite au moment de la ratification

o Le Gouvernement hell6nique d6clare ne pas accepter la condition pr6vue au para-
graphe b) de l'article 12 ; par ailleurs, il d6clare porter h dix ans le d6lai pr6vu h l'alin6a a)
de lFarticle 12.

ITALIE

Rlserve laite au moment de la ratification

Faisant valoir la facult6 pr~vue l'article 26, paragraphe 1, de la Convention euro-
p6enne d'6tablissement, le Gouvernement italien d6clare que la disposition relative h
'arbitrage figurant h 'article 19 de ladite Convention ne sera pas appliqu6e, 6rant donn6

qu'en Italie l'article 812 du Code de proc6dure civile actuellement en vigueur pr6voit
que cl es arbitres doivent 8tre de nationalit6 italienne ,.

NORVkGE

Declaration et rdserve contenues dans l'instrument de ratification

... Nous approuvons, ratifions et confirmons ladite Convention h 1'exception des

lettres a) et c) de l'article 12 et, en ce qui concerne le premier alin6a de l'article 3, sous
r6serve du droit d'expulsion pr6vu par la loi norv6gienne du 27 juillet 1956 sur l'admission
des 6tiangers dans le Royaume, son article 13, premier alin6a, lettre d).

RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Rdserves faites au moment de la signature

ARTICLE 9

Rlserve

Le Gouvernement du Royaume-
Uni se r6serve le droit d'appliquer
les paragraphes 1 et 2 comme si les

mots e soit du d6faut de domicile

on de r6sidence dans le pays * ne

figuraient pas dans le paragraphe 1.

Textes lUgislatifs

Angleterre et Pays de Galles

En vertu du R~glement de la Cour Supreme (Order
65, Rule 6 A), il peut 6tre ordonn.6 un demandeur

ayant sa residence habituelle en dehors du ressort

de la Cour de fournir une caution, mais dans la
pratique, de telles d6cisions ne sont pas rendues

lorsque le demandeur a sa r6sidence habituelle en
tcosse ou en Irlande'du Nord ; toutefois, lorsqu'il

a sa r6sidence habituelle sur un autre territoire
situ6 en dehors du ressort de la Cour et n'y poss~de

pas de biens importants, la d6cision sera rendue

automatiquement A la demande du d6fendeur.
En vertu du R~glement des tribunaux de comt6s

(Order 3, Rule 1 (1)), une caution judiciaire est exig6e

dans les tribunaux de comt6s lorsque le demandeur
r6side hors du territoire de l'Angleterre et du Pays

de Galles.
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Reservation Legislation

Scotland

It is a general rule of the law of Scotland that
no one is bound to litigate in Scotland with a person
who is not subject to the jurisdiction of the Scottish
Courts. Persons residing outside the United King-

dom and having no heritable (real) property in
Scotland are therefore normally to appear by a
mandatory. In effect this is the equivalent of the

requirement of security for costs.

Northern Ireland

Order 29, Rules 2, 3 and 4 of the Rules of the

Supreme Court of Northern Ireland provide--

2. A defendant shall not be entitled to an order

compelling the plaintiff to give security for costs
solely on the ground that the plaintiff resides in
England or Scotland.

3. No defendant shall be entitled to an order for

security for costs by reason of any plaintiff being
resident out of the jurisdiction of the Court, unless

upon a satisfactory affidavit that such defendant
has a defence upon the merits.

4. A plaintiff ordinarily resident out of the juris-
diction may be ordered to give security for costs
though he may be temporarily resident within the

jurisdiction.

Under Order 16, Rule 3 of the County Court
Rules, where a plaintiff resides out of Northern
Ireland the defendant may require security for costs.

It will be observed that the foregoing rules in the
United Kingdom turn solely on residence and involve
no discrimination against aliens as such.

The Government of the United A foreign judgment is not automatically enforce-
Kingdom does not accept the able; an action must first be brought on it in the

obligation contained in para- appropriate court in the United Kingdom. This
graph 3. general rule has been modified by the Foreign

Judgments (Reciprocal Enforcement) Act, 1933
(23 & 24 Geo. 5. C. 13) which, however, has only

No. 7660



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

Riserve Texles ligislatifs

-?Acosse

D'apr~s une r~gle g6ndrale du droit 6cossais, nul
n'est tenu de plaider en tcosse contre une personne
qui n'est pas soumise A la juridiction des tribunaux
dcossais. En cons6quence, les personnes qui r6sident
hors du territoire du Royaume-Uni et ne poss6dent
pas en cosse de biens (immobiliers) h6ritables,
doivent normalement se faire repr6senter par un
mandataire. En fait, cette r~gle 6quivaut A l'exigence
d'une caution judiciaire.

Irlande du Nord

Le R~glement de la Cour SuprAme d'Irlande du
Nord (Order 29, Rules 2, 3 et 4) pr~voit que :

2. Un d~fendeur ne peut bu6nficier d'une ordon-
nance obligeant le demandeur A fournir une caution
judiciaire, pour le seul motif que le demandeur
rdside en Angleterre ou en ]cosse.

3. Aucun d6fendeur ne peut b6n6ficier d'une d6-
cision enjoignant la fourniture d'une caution judi-
ciaire, en raison du fait que le demandeur reside hors
du ressort de la Cour, A moins qu'il ne soit produit
une attestation satisfaisante comme quoi ce d6fen-
deur a le bon droit pour lui.

4. I1 peut 6tre ordonn6 A un demandeur ayant
sa residence habituelle hors du ressort de la Cour
de fournir une caution judiciaire mgme si ce deman-
deur r6side temporairement dans le ressort de la
Cour.

En vertu du R~glement des tribunaux de comt~s
(Order 16, Rule 3), lorsqu'un demandeur r6side hors
du territoire de 'Irlande du Nord, le d6fendeur peut
exiger une caution judiciaire.

On observera que les r~gles du Royaume-Uni
mentionn6es ci-dessus ne sont fonddes que sur la
rdsidence et ne comportent aucune discrimination
l 'encontre des 6trangers en tant que tels.

Le Gouvernement du Royaume- Un jugement 6tranger n'est pas automatiquement
Uni n'accepte pas l'obligation exdcutoire; il doit d'abord faire l'objet d'une action
contenue dans le paragraphe 3. devant le tribunal comp6tent du Royaume-Uni.

Cette r~gle g6n6rale a W modifi6e par la Loi de
1933 sur les jugements 6trangers (Execution r6ci-
proque) [23 et 24, George V C. 13] qui, toutefois, n'a
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Reservation

ARTICLE 15

The Government of the United
Kingdom reserves the right to
apply the proviso as if it did not
extend to the professions of medi-
cine and dentistry.

ARTICLE 21

The Government of the United
Kingdom will apply paragraph 1
as if there were a saving in the

following terms :

"Nothing in this paragraph
shall however be construed in
relation to any territory of any of
the Contracting Parties as oblig-
ing that Party to grant to nation-
als of any other Contracting
Party who are not resident in
that territory the same personal

allowances, reliefs and reductions
for tax purposes as are granted to
its own nationals."

Legislation

been extended by Order in Council to the case of
judgments by the superior courts of Belgium and

France.

Under the Dentists Act. 1921 (11 & 12 Geo.
5. C. 21) no unregistered person may practise den-
tistry.

Under rules laid down by the British Medical
Council, which is empowered by the Medical Acts
(of which the latest is the Medical Act, 1950) (14 Geo.
6. Ch. 29) to regulate the medical profession, a
registered practitioner would be liable to discipli-
nary action if he called in an unregistered person.

Section 227 of the Decree Tax Act, 1952 (15 & 16
Geo. 6 & 1 Eliz. 2. Ch. 10) does not in general
entitle non-resident aliens to the relief given to
non-resident British subjects. Non-resident aliens
only enjoy such relief in pursuance of double taxa-
tion agreements.
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Riserve

ARTICLE 15

Le Gouvernement du Royaume-
Uni se reserve le droit d'appliquer
cette clause comme si elle ne visait
pas les professions de m6decin et

de dentiste.

ARTICLE 21

Le Gouvernement du Royaume-
Uni appliquera le paragraphe 1
comme s'il comportait une clause
de sauvegarde ainsi conque :

i Toutefois, aucune disposition
du present paragraphe ne sera
interpr6tfe, en ce qui concerne
tout territoire d'une Partie Con-
tractante, comme obligeant cette
Partie A accorder aux ressortis-
sants d'une autre Partie Contrac-
tante qui ne r6sident pas sur ce
territoire les mimes abattements
A la base, r6ductions et d6gr~ve-
ments fiscaux que ceux dont
bfn~ficient ses propres ressor-
tissants. *

Textes lUgislatifs

W 6tendue par ordonnance royale qu'au cas des
jugements des tribunaux sup6rieurs de Belgique et
de France.

En vertu de la Loi de 1921 sur les dentistes (11
et 12, George V, C.21), nul ne peut pratiquer P'art
dentaire sans etre inscrit au tableau.

Conform~ment aux r~gles 6tablies par le Conseil
m6dical britannique, qui est habilit6 L r~glementer
la profession m~dicale en vertu des lois sur la M6de-
cine (dont la plus rcente est la loi de 1950) [14
George VI Ch. 29], le praticien inscrit au tableau qui
aurait recours A une personne non inscrite au tableau
serait passible d'une mesure disciplinaire.

L'article 227 de la Loi de 1952 relative 'L l'imp6t
sur le revenu (15 et 16 George VI et I Elisabeth II
Ch. 10) n'accorde pas, en g6nral, aux 6trangers
non-residents le d~gr~vement dont b~n6ficient les
sujets britanniques non-residents. Les 6trangers
non-r~sidents ne b6n6ficient d'un tel ddgr~vement
qu'en vertu d'accords concernant la double impo-
sition.
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TEXTS ADOPTED BY THE COMMITTEE OF MINISTERS

1. RESOLUTION (55) 33 ADOPTED AT THE 17TH SESSION OF THE COMMITTEE

OF MINISTERS, PARIS, 13 DECEMBER 19551

"European Convention on Establishment

"The Committee of Ministers,

"Having approved the text of the draft European Convention on Establishment
and having decided to submit this Convention for signature by the Governments of the
Members of the Council;

"Considering that the question has arisen whether a Signatory Party may, during
the interval between the signature and the entry into force of the Convention for that
Party, introduce new restrictions in respect of the matters provided for in Articles 6 and 14;

"In view of the spirit and fundamental character of this Convention,

"Recommends the Members of the Council, after the signature of the Convention,
to take note of the provisions of paragraph 1 (b) of Articles 6 and 14."

2. TEXT ADOPTED AT THE 17TH SESSION OF THE COMMITTEE OF MINISTERS
2

"The Committee of Ministers expressed the view that the European Convention on
Establishment should not be applicable to foreign currency and exchange regulations."

1 See Documents of the Committee of Ministers, Vol. II, 1955, Official Report of the 17th
Session of the Committee of Ministers, pp. 177 and 206.

' See Documents of the Committee of Ministers, Vol. II, 1955, Minutes of the 17th Session,
p. 174.
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TEXTES ADOPTS PAR LE COMITt DES MINISTRES

1. RItSOLUTION (55) 33 ADOPTEE X LA 17
e 

SESSION DU COMITP, DES MINISTRES

A, PARIS LE 13 DtCEMBRE 19551

((Convention europdenne d'tablissement

s Le Comitd des Ministres,

i Ayant approuv6 le texte du projet de Convention europ~enne d'] tablissement et
d6cid6 de soumettre cette Convention & la signature des gouvernements membres du
Conseil ;

4 Consid6rant que la question s'est pos6e de savoir si une Partie signataire, dans
1'intervalle entre la signature et 'entr6e en vigueur de la Convention . son 6gard, pouvait
introduire de nouvelles restrictions dans les mati~res vis6es par les articles 6 et 14

a Vu 1'esprit et 1'6conomie de la Convention,

<i Recommande aux Membres du Conseil, d~s la signature de la Convention, de tenir
compte des prescriptions du paragraphe 1, alin~a b), des articles 6 et 14. #

2. TEXTE ADOPTA PAR LE COMIT DES MINISTRES AU COURS DE SA 17e SESSION
2

* Le ComitM des Ministres a exprim6 1'opinion que la Convention europdenne d'Rta-
blissement ne s'applique pas A la r6glementation en mati6re de devises et de change.#

I Voir Documents du Comit6 des Ministres, tome 1955-IL, compte rendu de la 17e session du
Comitd des Ministres, p. 177 et 206.

2 Voir Documents du Comitd des Ministres, tome 1955-IL, proc~s-verbal de la 17e session,
p. 174.
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Official texts: English and Spanish.
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No. 7661. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO THE USE OF
SPANISH PORTS AND TERRITORIAL WATERS BY THE
N.S. SAVANNAH. MADRID, 16 JULY 1964

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

Madrid, July 16, 1964
No. 81

Excellency:

I have the honor to attach as an Annex 2 to this Note the text which has resulted
from communications and discussions between representatives of our two Governments
regarding the use of Spanish ports and territorial waters by the N.S. Savannah.

I have the honor to propose that if the provisions of the attached Annex are
acceptable to your Government, this Note and its attached Annex and Your Excel-
lency's reply concurring therein shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

Enclosure
Text of Agreement.'

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of the said notes.
2 See p. 189 of this volume.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE USE OF SPANISH
PORTS AND TERRITORIAL WATERS BY THE N.S. SAVANNAH

The Government of Spain and the Government of the United States of America
(referred to herein as the United States), having a mutual interest in the peaceful use
of atomic energy, including its application to the merchant marine, have agreed as follows:

Article I

ENTRY OF THE N.S. Savannah INTO PORTS OF SPAIN AND TERRITORIAL WATERS OF SPAIN

(a) Entry of the N.S. Savannah (referred to herein as the ship) into Spanish ports
and territorial waters and the use thereof in connection with any visit of the vessel to
a Spanish port, shall be subject to the prior approval of the Government of Spain.

(b) The visits of the ship to Spanish ports and territorial waters shall be guided by
the principles and procedures set forth in Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Con-
vention as proposed by the 1960 London Conference' and in the recommendations appli-
cable to nuclear ships contained in Annex C' to the final act of that Conference.

Article II

SAFETY ASSESSMENT

(a) To enable the Spanish Government to consider the grant of approval for entry
and use of Spanish ports and territorial waters by the ship, the Government of the United
States shall provide a Safety Assessment prepared in accordance with Regulation 7 of
Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 and in accordance with
Recommendation 9 of Annex C mentioned above.

(b) The conduct of environmental surveys in Spanish ports and Spanish territorial
waters will be the responsibility of the Spanish Government with assistance from the

United States as mutually agreed.

I.: (c) As soon as possible after receipt of the Safety Assessment, the Spanish Govern-
ment shall notify, the Government of the United States that the ship can be operated
in. the ports and territorial waters of Spain in accordance with this .Agreement and the
mutually-accepted Safety Assessment.

Article III

PORTS AND SPECIAL CONTROL

The Spanish Government shall determine the port or ports to be visited and will
designate the authorities responsible for acceptance arrangements and for special control
under Regulation 11 of Chapter VIII of the proposed Safety of Life at Sea Convention.

'The following informationlis provided by the Government of the United States of America:
"Done'at London June 17, 1960. Will enter into force May 26, 1965. For text see S. Ex. Doc.
K, 87th Cong., Ist sess., pp. 370, 444."
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Article IV

PORT ARRANGEMENTS

(a) Appropriate authorities of the Spanish Government shall make arrangements
with local authorities of each port for entrance of the ship into Spanish ports and the use
thereof.

(b) Local authorities shall take all necessary measures for offship fire and police
protection, crowd control and the general preparation of berthing facilities in the harbor
with respect to acceptance of the ship.

(c) Control of public access to the ship shall be the responsibility of the Master of
the ship. Special arrangements relating to such control shall be developed by the Master
with the concurrence of appropriate authorities of the Spanish Government.

(d) The Master shall comply with local regulations existing at the time the ship enters
port so long as these regulations are not inconsistent with the Safety Assessment of the
nuclear plant.

Article V

INSPECTION

While the ship is within Spanish ports and territorial waters, the designated author-
ities shall have reasonable inspection access to the ship and its operating records and
program data for purposes of determining whether the ship has been operating in accord-
ance with the operating manual of the ship. The designated Spanish authorities, when
they may so expressly request, will be granted access to the ship to carry out inspections
on the degree of radioactivity.

Article VI

RADIOACTIVE MATERIALS

The Government of the United States shall ensure that no disposal of radioactive
liquid or solid wastes shall take place from the ship while she is within the ports and terri-
torial waters of Spain without the specific prior approval of the appropriate authorities
of the Spanish Government.

Article VII

MAINTENANCE AND SERVICING

The use of contractors for maintenance, repair and servicing of the nuclear equipment
on the ship in Spanish territorial waters shall be restricted to those contractors having
the approval of appropriate Spanish authorities for the rendering of such services.

Nothing in the present Article will be construed to mean that the Spanish Government
renounces its sovereign right of forbidding the servicing and maintenance of the ship
in Spanish waters if this is incompatible with public safety.
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Article VIII

CASUALTIES

A report, such as is required by Chapter VIII Regulation 12 of the Safety of Life
at Sea Convention of 1960, shall be made to the appropriate authorities by the Master
of the ship in the event of any accident, likely to lead to an environmental hazard, while
the ship is in or is approaching the territorial waters of Spain.

Article IX

LEGAL ACTIONS

In any legal action or proceeding brought in personam against the United States
in a Spanish court of competent jurisdiction, on account of any nuclear incident caused
by the ship in Spanish ports and Spanish territorial waters or where damage arising out
of or resulting from a nuclear incident caused by the ship is sustained in Spain, the United
States agrees not to interpose the defense of sovereign immunity and to submit to the
jurisdiction of such court and in such case the United States will not seek to invoke the
provisions of the Spanish law or any other law relating to the limitation of shipowner's

liability.

Nothing in this Article will prevent Spanish citizens or other persons domiciled in
Spain, who are victims of a nuclear incident as referred to in this Agreement, or their
heirs, from claiming damage or compensation in accordance with applicable law by suit
in a court of the United States. However, no suit by those concerned, as defined in this
Agreement, can be filed with a United States court if a similar suit is already pending
before a Spanish court, unless and until the procedure having thus been initiated has
come finally to an end for any reason or cause whatsoever, in conformity with rules of
procedure being applied by Spanish courts.

Article X

INDEMNIFICATION

(a) The United States represents that there is an agreement in effect between the
United States Atomic Energy Commission and the United States Maritime Administration
whereunder the Atomic Energy Commission, acting upon the authority of Section 170
of the Atomic Energy Act of 1954 (Public Law 83-703), as amended by the Public Law
85-256 and Public Law 85-602, has agreed to indemnify the United States Maritime Admin-
istration and other persons indemnified against claims for public liability arising from
a nuclear incident in connection with the design, development, construction, operation,
repair, maintenance or use of the ship in the amount of five hundred million dollars
($500,000,000) including the reasonable costs of investigating and settling claims and
defending suits for damage. This sum represents the maximum amount for which the
United States will be liable for a single nuclear incident involving the ship in conformity
with Article IX. The terms "person indemnified", "public liability" and "nuclear incident"
have the same meaning herein as in the definitions of those terms as found in Section 11
of the Atomic EnergyAct of 1954, as amended, (United States Code, Title 42, Section 2014).
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(b) In the event of a nuclear incident, as defined in this Agreement, the Government
of Spain reserves the sovereign right to negotiate, as an alternative to the procedure
provided for in Article IX, with the United States on behalf of Spanish citizens or other
persons who are residents in Spain at the time of the incident:and who claim damages
as a result thereof, or on behalf of their heirs, with a view to receiving an amount up to
the total sum of $500,000,000 specified in paragraph (a) of this article for allotment to
such persons or their heirs by the Spanish Government. In such negotiations, the question
of liability and amount of damage shall be subject to the mutual agreement of the two
Governments in accordance with general principles of international law.

Article XI

CONTINUANCE OF INDEMNIFICATION

If the above indemnification of the United State Maritime Administration should
for any reason terminate, the United States agrees that it will not cause or permit the
entry of the ship into any Spanish port unless there shall be in effect either (1) an agreement
of indemnification entered into by the United States Atomic Energy Commission under
the authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954, as amended, and affording
a no less favorable measure of indemnification to that described above; or (2) an agree-
ment of indemnification in some form acceptable to the Spanish Government.

Article XII

TERMINATION

Either Government may terminate this Agreement by giving no less than 180 days

notice to the other.

A rticle XIII

TERM OF AGREEMENT

In the event of entry into force of any general multilateral Convention relating to
the safety and operating procedures or third party liability of nuclear powered merchant
ships by which both Governments become bound, the present Agreement shall be amended.

Robert F. WOODWARD
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II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

16 de Julio de 1964

Excmo. Sefior:

Tengo a honra acusar recibo a su Nota de esta fecha, que dice asi:

Excelencia:

((Tengo el honor de incluir como Anejo a esta Nota el texto resultado de
la correspondencia y conversaciones habidas entre representantes de nuestros
dos Gobiernos relativas a la utilizaci6n por el N.S. Savannah de los puertos y
aguas jurisdiccionales espafioles.

((Tengo el honor de proponer que si las cliusulas del Anejo que se acompafia
son aceptables para su Gobierno, esta Nota y su Anejo, y la respuesta de V.E.
que indique su conformidad, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, que entrard en vigor en la fecha de respuesta de V.E. ,)

Tengo a honra manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol con la
Nota que antecede y el Anejo que le acompafia, cuyo texto espafiol le incluyo adjunto.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Embajador, para reiterar a V.E. las seguri-
dades de mi ms alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Anejo:
Texto espailol del Acuerdo.

Excino. Sefior Robert F. Woodward
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA RELATIVO A LA UTILIZACION POR EL N.S.
SA VANNAH DE PUERTOS Y AGUAS JURISDICCIONALES ESPAROLAS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (en adelante
Estados Unidos), que tienen un inter6s mutuo en los usos pacificos de la energia at6mica,
incluyendo su aplicaci6n en la Marina Mercante, han acordado lo siguiente :
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Articulo I

ENTRADA DEL N.S. Savannah EN LOS PUERTOS Y AGUAS JURISDICCIONALES ESPAROLAS

(a) La entrada del Savannah (designado de aqui en adelante como el , buque )
en los puertos y aguas jurisdiccionales espafiolas y el uso de los mismos en conexi6n con
cualquier visita del barco a un puerto espafiol, estari sometida a la previa autorizaci6n
del Gobierno de Espafia.

(b) Las visitas del buque a puertos y aguas jurisdiccionales espafiolas se harAn bajo
los principios y procedimientos establecidos en el Capitulo VIII del Convenio de Seguridad
de la Vida en el Mar tal y como se establece en la Conferencia de L6ndres de 1960 y en
las recomendaciones aplicables a buques nucleares, contenidas en el Anejo C del acta
final de dicha Conferencia.

A rticulo II

CERTIFICADO DE SEGURIDAD

(a) Con objeto de facilitar al Gobierno espafiol la concesi6n de la debida autorizaci6n
para la entrada del buque y utilizaci6n de los puertos y aguas territoriales espafioles,
el Gobiemo de los Estados Unidos librarY, un Certificado de Seguridad redactado de acuerdo
con lo establecido en la Regla 70 del Capitulo VIII del Convenio sobre Seguridad de la
Vida en el Mar de 1960 y de acuerdo con la Recomendaci6n 9 del precitado Anejo C.

(b) CorresponderA al Gobierno espafiol con el auxilio que se acuerde del de los Estados
Unidos, la inspecci6n de las condiciones de seguridad de la zona en torno al buque en puer-
tos y aguas jurisdiccionales espafioles.

(c) El Gobierno espafiol notificarA al de los Estados Unidos tan pronto como sea
posible, despu6s de la recepci6n del Certificado de Seguridad, que el buque puede operar
en los puertos y aguas jurisdiccionales espafioles de acuerdo con lo establecido en este
Convenio y en el Certificado de Seguridad que mutuamente se acepte.

A rticulo III

PUERTOS Y CONTROL ESPECIAL

El Gobierno espafiol determinar6 el puerto o puertos que hayan de ser visitados y
nombrari a las autoridades competentes que acordarAn las condiciones de la aceptaci6n
del buque y de control especial, de acuerdo con la disposici6n 11 del Capitulo VIII del
propuesto Convenio de Seguridad de la Vida en el Mar.

A rticulo I V

DISPOSICIONES PORTUARIAS

(a) Las autoridades competentes del Gobierno espafiol determinarAn con laS autori-
dades locales de cada puerto las condiciones de entrada del buque y la utilizaci6n de

puertos espafioles.

(b) Las autoridades locales espafiolas tomarAn todas las medidas necesarias en caso
de cualquier incendio que se produzca fuera del buque y de su protecci6n policiaca, control

No. 7661



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 195

de aglomeraciones y la preparaci6n general de las instalaciones portuarias, con vistas a
la recepci6n del buque.

(c) Al capitAn del barco corresponderA el control del acceso del pfiblico al buque.
Dicho capit~n acordari con el auxilio de las autoridades competentes del Gobierno espafiol
la organizaci6n especial de dicho control.

(d) El capitAn se someteri a las regulaciones locales vigentes en el momento en que
el buque entre en el puerto, siempre que estas regulaciones no sean incompatibles con el
Certificado de Seguridad de la instalaci6n nuclear.

Articulo V

INSPECCI 6N

Las autoridades competentes tendrAn, durante la estancia del buque en puertos y
aguas jurisdiccionales espafioles, acceso, para efectuar una inspecci6n razonable, al buque
y a sus registros de funcionamiento y datos, con objeto de determinar si el buque ha estado
operando de acuerdo con el manual de operaci6n del mismo. Se permitirA acceso al buque
a las autoridades competentes espafiolas para realizar inspecciones del grado de radio-
actividad, cuando lo solicitasen expresamente.

A rticulo VI

MATERIALES RADIOACTIVOS

El Gobierno de los Estados Unidos deberi garantizar que no se verterAn residuos
radioactivos liquidos o s6lidos desde el buque durante su estancia en puertos y aguas
jurisdiccionales espafioles, sin previo permiso especial de las autoridades competentes
del Gobierno espafiol.

Articulo VII

ENTRETENIMIENTO Y SERVICIO

La utilizaci6n de contratistas para el entretenimiento, reparaci6n y servicio del
equipo nuclear del buque en aguas territoriales espafiolas quedar. limitada a aquellos
contratistas que cuenten con la aprobaci6n de las competentes autoridades espafiolas
para proporcionar tales servicios.

Nada en el presente Articulo seri interpretado en el sentido de que el Gobierno espafiol
renuncia a su derecho soberano de prohibir el entretenimiento y servicio del barco en aguas
espafiolas si ello es incompatible con la seguridad pfiblica.

A rticulo VIII

ACCIDENTES

El capitin del buque rendirA a las Autoridades competentes un informe, de acuerdo
con lo especificado por el Capitulo VIII Regla 12 del Convenio de Seguridad de la Vida
en el Mar de 1960, en el caso de que se produzca cualquier accidente cuando el buque
est6 en aguas jurisdiccionales espafiolas o acerc.Andose a las mismas, que pudiera poner
en peligro las condiciones de seguridad de la zona.
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A rticulo IX

ACCIONES LEGALES

En cualquier acci6n o procedimiento legal entablado personalmente contra los Estados
Unidos ante un tribunal espafiol que posea jurisdicci6n competente, como consecuencia
de cualquier accidente nuclear ocasionado por el buque en puertos espafioles y aguas
territoriales espafiolas o donde el dafto que se produzca o resulte de un accidente nuclear
causado por el buque haya ocurrido en Espafia, los Estados Unidos aceptan no interponer
la excepci6n de inmunidad soberana y someterse a la jurisdicci6n de dicho tribunal y en
dicho supuesto los Estados Unidos no invocarAn las normas de la ley espafiola o de
cualquiera otra ley relativas a la limitaci6n de la responsabilidad del propietario del
buque.

Lo dispuesto en este articulo no impide que los sdibditos espafioles u otras personas
domiciliadas en Espafia que sean victimas de un accidente nuclear, tal como se define
en este Acuerdo, o sus herederos, reclamen las pertinentes indemnizaciones por daftos y
perj uicios o compensaciones, de acuerdo con la Ley aplicable, mediante demanda entablada
ante un tribunal de los Estados Unidos. Sin embargo, ninguna demanda promovida por
aquellos que est~n capacitados para hacerlo, conforme a este Convenio, podri ser presen-
tada ante un tribunal de los Estados Unidos, si ya se ha interpuesto una anAloga con ante-
rioridad ante un tribunal espafiol, a menos que el procedimiento incoado, como conse-
cuencia de la citada demanda, haya sido ya dado por concluso, por cualquier motivo o
causa, con arreglo a las normas de procedimiento observadas por los tribunales espafioles.

Articulo X

INDEMNIZACI6N

a) El Gobierno de los Estados Unidos hace constar que existe un convenio en vigor
entre la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos y la Administraci6n Marftima
de los Estados Unidos, segdn el cual, de acuerdo con la Secci6n 170 de la Ley de Energia
At6mica de 1954 (Ley Pdblica 83-703), enmendada por la Ley Pdiblica 85-256 y la Lcy
PtIblica 85-602, la Comisi6n de Energia At6mica se compromete a indemnizar a la Adminis-
traci6n Marftima de los Estados Unidos y a otras personas beneficiarias de indemnizaci6n
contra toda demanda de responsabilidad civil que derive de un accidente nuclear relacio-
nado con el diseflo, desarrollo, construcci6n, funcionamiento, reparaci6n, mantenimiento'
y usos del buque, con una cantidad de hasta quinientos millones de d6lares, ($500.000.000),
incluyendo los gastos razonables de investigaci6n y liquidaci6n de las reclamaciones y
de defensa en pleitos por dafios. Esta suma representa la cantidad maxima de la que los
Estados Unidos se harAn responsables por un solo accidente nuclear relacionado con el
buque de acuerdo con el articulo IX. Los t~rminos -4 person indemnified * (o persona bene-
ficiaria de indemnizaci6n *), a public liability * (eresponsabilidad civil*) y *,nuclear incident*
(* accidente nuclear *), tienen en este texto el mismo significado que en las definiciones
que de esos tdrminos se dan en la Secci6n 11 de la Ley de Energfa At6mica de 1954,
enmendada, (C6digo de los Estados Unidos, TItulo 42, Secci6n 2014). .a

b) En caso de un accidente nuclear, tal como se define en este Acuerdo, el Gobierno,
de Espafia se reserva. su derecho de soberania para negociar, como alternativa al proce-
dimiento previsto en el Articulo IX, con los. Estados Unidos en nombre y representaci6n
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de sdibditos espafioles o de otras personas residentes en Espafia en el momento del acci-
dente, y que reclamen indemnizaci6n como resultado del mismo, o en representaci6n
de sus herederos, todo ello con la finalidad de recibir una cantidad hasta la suma total
de 500 millones de d6lares especificada en el pirrafo (a) de este artfculo para su asignaci6n
a dichas personas o sus herederos por el Gobierno espafiol. En estas negociaciones la cues-
ti6n relativa a la responsabilidad y la cantidad destinada a la reparaci6n de los dafios
estardm sometidas a un acuerdo mutuo de los dos Gobiernos, de conformidad con los prin-
cipios generales del Derecho Internacional.

Articulo XI

CONTINUIDAD DE LA INDEMNIZACI6N

Si la indemnizaci6n a que se ha hecho referencia de la Administraci6n Marftima
de los Estados Unidos tuviera que terminar por alguna raz6n, los Estados Unidos mani-
fiestan que no darAn lugar a o permitirAn la entrada del buque en ningfin puerto espafiol
a menos que est6 en vigor (1) un convenio respecto a indemnizaciones en el que tome parte
la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, en virtud de las facultades a que
se refiere la Secci6n 170 de la Ley de Energia At6mica de 1954, enmendada, y en el
que se prevean unas medidas de indemnizaci6n que no resulten menos beneficiosas que
las resefiadas anteriormente; o bien (2) un acuerdo de indemnizaci6n que sea aceptable
para el Gobierno de Espafia.

Articulo XII

TERMINACI6N

Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar t6rmino a este Acuerdo comunicAndoselo
al otro con no menos de 180 dfas de anticipaci6n.

A rticulo XIII

LfMITE DEL CONVENIO

En caso de que entre en vigor cualquier convenio multilateral relativo a la seguridad
y operaci6n o responsabilidad de tercero de buques mercantes nucleares, que obligue a
ambos Gobiernos, el presente Acuerdo seri enmendado.

F. M. C.
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

July 16, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date, reading as
follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions of the foregoing
note and attached Annex, the Spanish text of which I enclose, are acceptable to the
Spanish Government.

I availt myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew the assurances of
my highest consideration.

Fernando CASTIELLA

Enclosure:
Spanish text of Agreement. 4

His Excellency Robert F. Woodward
Ambassador of the United States of America
Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
3 See p. 189 of this volume.
' The Spanish text of the Agreement was initialled as follows: F. M. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7661. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX TERRITORIA-
LES ET DES PORTS ESPAGNOLS PAR LE N.S..'SAIVAN-
NAH. MADRID, 16 JUILLET 1964

I

L'Ambassadeur des _ftats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires ltrangres
d'Espagne

Madrid, le 16 juillet 1964

No. 81

Monsieur le Ministre,..

J'ai l'honneur de vous faire tenir i-joint en annexe s le texte qui a W dtabli
comme suite k l'dchange de communications et aux entretiens qui ont eu lieu entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'utilisation des eaux terri-
toriales et des ports espagnols par le N.S. Savannah.

Si les dispositions de l'annexe ci-jointe rencontrent l'agrdment de votre Gouver-
nement, je propose que la pr~sente note et l'annexe y jointe ainsi que votre rdponse
marquant cette acceptation constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur i la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Robert F. WOODWARD

Pice jointe:
Texte de 'Accord 2.

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trangres
Madrid

, Entrd en vigueur le 16 juillet 1964 par I'dchange desdites notes.
'Voir p. 200 de ce volume.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
DES itTATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX
TERRITORIALES ET DES PORTS ESPAGNOLS PAR LE N.S. SAVANNAH

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
ddnomm6 ales ttats-Unis *), mis par l'int&4t qu'ils portent 'un et l'autre aux utilisations

pacifiques de 1'6nergie atomique, et notamment A ses applications A la marine marchande,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ENTRAE Du N.S. Savannah DANS LES PORTS FSPAGNOLS ET DANS LES EAUX

TERRITORIALES ESPAGNOLES

a) L'entrde du N.S. Savannah (ci-apr~s d~nomm i le navire ) dans les eaux territo-

riales et les ports espagnols et l'utilisation de ces eaux territoriales et ports A l'occasion

de tout s6jour du navire dans un port espagnol seront subordonn~es & l'assentiment pr~a-
lable du Gouvernement espagnol.

b) Les s6jours du navire dans les eaux territoriales et les ports espagnols seront

regis par les principes et proc6dures 6nonc6s au chapitre VIII de la Convention pour la

sauvegarde de la vie humaine en mer, telle qu'elle a W propos6e par la Conference de
Londres de 19601, et dans les recommandations applicables aux navires A propulsion
nucldaire figurant h l'annexe C A 1'acte final de ladite Conference.

Article II

DOSSIER DE STCURITA

a) Afin de permettre au Gouvernement espagnol d'examiner s'il y a lieu de donner
son assentiment A F'entr~e du navire dans les eaux territoriales et les ports espagnols et
A l'utilisation de ces eaux et ports par le navire, le Gouvernement des 1ttats-Unis fournira
un dossier de s6curit6 6tabli conform~ment A la r~gle 7 du chapitre VIII de la Convention
de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et conform6ment A la Recommanda-
tion 9 de 1'annexe C susmentionn~e.

b) I1 incombera au Gouvernement espagnol, avec l'aide des Atats-Unis selon qu'il
sera convenu entre les Parties, de proc~der, dans les eaux territoriales et les ports espagnols,

h des 6tudes du milieu entourant le navire.

c) Apr~s avoir regu le dossier de s~curit6, le Gouvernement espagnol fera savoir
aussit6t que possible au Gouvernement des Atats-Unis que le navire peut se rendre dans
les eaux territoriales et les ports espagnols conform~ment au present Accord et au dossier
de s~curit6 accept6 par les deux Parties.

I Les renseignemnents suivants sont fournis par le Gouvernementdes ttats-Unis d'Amdrique:
Faite h Londres le 17 juin 1960. Entrera en vigueur le 26 mai 1965.
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Article III

PORTS ET CONTRLE SPACIAL

Le Gouvernement espagnol d6terminera le port ou les ports dans lesquels le navire
se rendra et d~signera les autorit6s qui seront responsables des dispositions & prendre pour
l'admission du navire et du contr6le special pr~vu A. la r~gle 11 du chapitre VIII de la
Convention propos6e pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article IV

DISPOSITIONS k PRENDRE DANS LES PORTS

a) Les autorit6s comp~tentes du Gouvernement espagnol prendront avec les autorit~s
locales de chaque port les dispositions voulues concernant l'entr6e du navire dans les ports
espagnols et l'utilisation de ces ports par le navire.

b) Les autorit~s locales prendront toutes les mesures n6cessaires en ce qui concerne
la protection contre l'incendie A terre, les services de police, 'tablissement de barrages
et les dispositions g~n~rales relatives l'abordage b quai, en vue de l'admission du navire.

c) I1 incombera au capitaine du navire d'arr~ter les conditions dans lesquelles le
public sera admis k bord. Le capitaine prendra des dispositions particuli~res . cet effet
avec l'assentiment des autorit~s comp6tentes du Gouvernement espagnol.

d) Le capitaine se conformera aux r~glements locaux qui seront en vigueur au moment
oii le navire p~n6trera dans le port, pour autant que lesdits r~glements ne seront pas incom-
patibles avec le dossier de s~curit6 de 1installation nucl~aire.

Article V

INSPECTION

Pendant que le navire se trouvera dans les eaux territoriales et dans les ports espagnols,
les autorit6s d6sign6es auront la facult6 d'acc6der selon que de besoin au navire pour
l'inspecter et pour examiner les registres de bord et les donn6es de programmation, afin
d'6tablir si le navire a op6r6 conform6ment au manuel d'exploitation du navire. Chaque
fois qu'elles le demanderont express~ment, les autorit6s espagnoles d6sign6es recevront
'autorisation d'acc~der au navire pour v6rifier le degr6 de radioactivit6.

Article VI

MATIARES RADIOACTIVES

Le Gouvernement des fttats-Unis veillera & ce que le navire n'6vacue pas de d6chets
radioactifs liquides ou solides tandis qu'il se trouvera dans les eaux territoriales et les
ports espagnols, sans l'assentiment pr6alable expr~s des autorit6s comp6tentes du Gouver-
nement espagnol.

Article VII

SERVICES D'ENTRETIEN

Aux fins de 1'entretien et de la reparation de l'installation nuclaire du navire dans
les eaux territoriales espagnoles, il ne pourra 6tre fait appel qu'aux entrepreneurs que les
autorit6s espagnoles comp6tentes auront habilit~s A fournir lesdits services.
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Aucune disposition du present article ne sera interpr6t~e comme signifiant que le
Gouvernement espagnol renonce I son droit souverain d'interdire l'entretien du navire
dans les eaux espagnoles, si les operations d'entretien sont incompatibles avec la s6curit6
publique."

Article VIII

ACCIDENTS

Le capitaine du navire adressera aux autorit6s comp6tentes le rapport pr6vu par
la r~gle 12 du chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, en cas d'accident de nature & cr6er un danger pour le milieu entourant le navire
qui se produirait pendant que le navire se trouvera dans les eaux territoriales espagnoles
ou s'en approchera.

Article IX

ACTIONS EN JUSTICE

En ce qui concerne toute action intent6e contre les ttats-Unis devant un tribunal
espagnol compbtent, en raison de tout incident nuclaire caus6 par le navire dans des ports
espagnols on dans les eaux territoriales espagnoles, ou en raison de tout dommage subi
en Espagne et provenant ou rdsultant d'un incident nucl6aire caus6 par le navire, les
i~tats-Unis s'engagent b. ne pas invoquer leur immunit6 souveraine et ' se soumettre L
la juridiction dudit tribunal; en pareil cas, les ttats-Unis ne chercheront pas L invoquer
les dispositions de la 1gislation espagnole ou de toute autre legislation concernant la
limitation de la responsabilit6 de l'armateur.

Aucune disposition du present article n'empbchera les ressortissants espagnols ou
autres personnes domicili~es en Espagne qui seront victimes d'un incident nucl~aire vis6
par le present Accord, ou leurs h6ritiers, de demander des d6mmages-int6rfts ou de deman-
der reparation, conform~ment I la lbgislation applicable, en saisissant un tribunal des

tats-Unis. Toutefois, aucune action ne pourra 8tre intent6e par les int~ress6s, au sens
du pr6sent Accord, devant un tribunal des Ittats-Unis si une action analogue est pendante
devant un tribunal espagnol, & moins que l'action ainsi mise en mouvement ne soit d6fini-
tivement 6teinte, pour quelque motif ou cause que ce soit, conform~ment aux r~gles appli-
qu~es par les tribunaux espagnols.

Article X

GARANTIE

a) Les ttats-Unis d6clarent qu'il existe entre la Commission de l'6nergie atomique
des ttats-Unis et l'Administration maritime des ttats-Unis un accord par lequel la Commis-
sion de l'6nergie atomique, agissant en vertu de l'article 170 de la loi de 1954 sur l'6nergie
atomique (Public Law 83-703, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par la Public Law 85-256 et
par la Public Law 85-602), s'est engag~e & garantir l'Administration maritime des Etats-
Unis et d'autres personnes mises hors de cause, en cas d'action en responsabilit6 d6coulant
d'un incident nucl6aire qui se produirait L l'occasion de l'6tude, de la mise au point, de
la construction, de l'exploitation, de la r6paration, de l'entretien ou de l'utilisation 'du
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navire, et ce jusqu'A concurrence de cinq cents millions (500 000 000) de dollars, y compris

les frais raisonnables d'enquAte, de r~glement des cr6ances et de defense en cas d'actions
en dommages-int~r~ts. Cette somme repr~sente le montant maximum dont les I~tats-Unis
pourront Atre tenus d6biteurs en raison d'un seul et meme incident nucl~aire imputable
au navire conform6ment & l'article IX. Les mots i personnes mises hors de cause 0, 0 respon-
sabilit6 * et o incident nucl~aire * sont employ~s dans le present Accord dans le sens qui
leur est donn6 A l'article 11 de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t6
modifide (Code des ttats-Unis, titre 42, article 2014).

b) S'il se produit un incident nucl~aire vis6 par le pr6sent Accord, le Gouvernement
espagnol se r6serve le droit souverain, au lieu d'appliquer la procedure pr~vue & l'article
IX, de n6gocier avec les ttats-Unis au nom des ressortissants espagnols ou autres personnes
r~sidant en Espagne au moment de l'incident qui demanderaient rdparation des dommages
subis du fait dudit incident, ou au nom de leurs h6ritiers, en vue d'obtenir une indemni-
sation ne d6passant pas la somme totale de 500 millions de dollars visde & l'alinda a du
pr6sent article, . r6partir entre lesdites personnes ou leurs h~ritiers par les soins du Gouver-
nement espagnol. Au cours de pareilles n~gociations, la question de la responsabilit6 et
du montant des dommages-int6rts sera tranchde d'un commun accord par les deux
Gouvernements, conform6ment aux principes g~n6raux du droit international.

Article XI

MAINTIEN EN VIGUEUR DE LA GARANTIE

Si la garantie susmentionn~e dont b6n6ficie l'Administration maritime des ttats-Unis

cesse, pour quelque cause que ce soit, de produire effet, les ttats-Unis s'engagent . ne pas
faire entrer le navire, et A ne pas lui permettre d'entrer, dans un port espagnol, & moins
que ne soit en vigueur, soit 1) un accord de garantie que la Commission de l'nergie
atomique des 1ttats-Unis aurait conclu en vertu de lFarticle 170 de la loi de 1954 sur
l'nergie atomique, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, et qui offrirait une garantie non moins
favorable que celle qui est expos6e plus haut, soit 2) un autre accord de garantie qui soit
acceptable pour le Gouvernement espagnol.

Article XII

DANONCIATION

Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord sous reserve d'un
prdavis de 180 jours au moins.

Article XIII

DURAE D'APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

S'il entre en vigueur une convention multilatrale g~n~rale concernant la s~curit6

et les proc~d~s d'exploitation des navires de commerce & propulsion nucl~aire ou la respon-
sabilit6 & l'6gard des tiers A laquelle ils peuvent donner lieu, et que cette convention lie
les deux Gouvernements, le present Accord sera modifi6.

Robert F. WOODWARD
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II

Le Ministre des affaires itrang~res d'Espagne a l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ]ITRANGtRES

Le 16 juillet 1964

Monsieur 'Anbassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, qui est rddig6e
comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions de la note qui prcede et de son
annexe, dont je joins la traduction en espagnol, ont l'agrdment du Gouvernement
espagnol.

Veuillez agrder, etc.

Fernando CASTIELLA

Piece jointe 1 :
Texte espagnol de l'Accord 2.

Son Excellence Monsieur Robert F. Woodward
Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique
Madrid

I Voir p. 200 de ce volume.
2Le texte espagnol de l'Accord a &6 paraphd comme suit: F. M. C.
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No. 7662. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE SAFEGUARD-
ING OF CLASSIFIED INFORMATION. WASHINGTON,
4 AUGUST 1964

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 4, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
respective Governments concerning the desirability of extending to all classified
information exchanged between our two Governments the same principles that our
Governments have agreed to apply in safeguarding classified information covered by
the Security Agreement by the Parties to the North Atlantic Treaty, 2 approved
by the North Atlantic Council on January 6, 1950, and the Basic Principles and
Minimum Standards of Security (NATO Document C-M (55) 15 (Final)), approved by
the Council on March 2, 1955.

I have the honor to propose, therefore, that all classified information communi-
cated directly or indirectly between our two Governments be protected in accordance
with such principles; namely, that the recipient:
a. will not release the information to a third government without the approval of

the releasing Government ;
b. will undertake to afford the information substantially the same degree of pro-

tection afforded it by the releasing government ;
c. will not use the information for other than the purpose for which it was given;

and

d. will respect private rights, such as patents, copyrights, or trade secrets -Which
are involved in the information.

For the purposes of this agreement, information is understood in its broadest
sense to include, among other things, any document, writing, sketch, photograph,

I Came into force on 4 August 1964 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, pp. 308 and 313.
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plan, model, specification, design, or prototype, whetter communicated by oral,
visual, or written means or by transfer of equipment or materials.

These principles will apply in the case of the Government of the United States
to information designated by the Government of the United States as "Confidential,"
"Secret" or "Top Secret" and to information designated by your Government as
coming within the purview of this agreement. This agreement will not, however,
apply to information for which special agreements may be required, such as classified
atomic energy information.

This understanding will apply to all exchanges of such information between all
agencies and authorized officials of our two Governments, whether at the respective
capitals of our two countries, at international conferences or elsewhere. Any other
arrangements between our two Governments or their respective agencies relating
to the exchange of such information will, to the extent that they are not inconsistent
with these principles, not be affected by this understanding. Details regarding chan-
nels of communication and the application of the foregoing principles will be the
subject of such technical arrangements as may be necessary between appropriate
agencies of our respective Governments.

In recognition of the fact that protection of the classified information exchanged
hereunder, particularly in the field of research on and development and production
of defense material, is essential to the national safety of both our countries, general
procedures for safeguarding the information will be as set forth in the Annex hereto.

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this note and
your reply to that effect, designating the types of information your Government
wishes covered, shall constitute an agreement on this matter effective the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
William R. TYLER

Enclosure:
Annex.

His Excellency Sergio Fenoaltea
Ambassador of Italy

ANNEX OF GENERAL SECURITY PROCEDURES

1. Official information given a security classification by either of our two Govern-
ments or by agreement of our two Governments and furnished by either Government
to the other through Government channels will be assigned a classification by appropriate
channels will be assigned a classification by appropriate authorities of the receiving Gov-
ernment which will assure a degree of protection equivalent to or greater than that required
by the Government furnishing the information.
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2. The recipient Government will not use such information for other than the purposes
for which it was furnished and will not disclose such information to a third Government
without the prior consent of the Government which furnished the information.

3. With respect to such information furnished in connection with contracts made
by either Government, its agencies, or private entities or individuals within its territory
with the other Government, its agencies, or private entities or individuals within its
territory, the Government of the country in which performance under the contract is

taking place will assume responsibility for administering security measures for the pro-
tection of such classified information in accordance with standards and requirements
which are administered by that Government in the case of contractual arrangements
involving information it originates of the same security classification. Prior to the release

of any such information which is classified Confidential or higher to any contractor or
prospective contractor, the Government considering release of the information will under-
take to insure that such contractor or prospective contractor and his facility have the
capability to protect the classified information adequately, will grant an appropriate

facility clearance to this effect, and will undertake, in accordance with national practice,
to grant appropriate security clearances for all personnel whose duties require access to the

classified information.

4. The recipient Government will also:

a. Insure that all persons having access to such classified information are informed
of their responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws.

b. Carry out security inspections of facilities within its territory which are engaged in
contracts involving such classified information.

c. Assure that access to such classified information at facilities described in subparagraph
b is limited to those persons who require it for official purposes. In this connection,
a request for authorization to visit such a facility when access to the classified infor-
mation is involved will be submitted to the appropriate department or agency of
the Government where the facility is located by an agency designated for this purpose
by the other Government, and the request will include a statement of the security
clearance and official status of the visitor and of the necessity for the visit. Blanket

authorizations for visits over extended periods may be arranged. The Government
to which the request is submitted will be responsible for advising the contractor of
the proposed visit and for authorizing the visit to be made.

5. Costs incurred in conducting security investigations or inspections required here-
under will not be subject to reimbursement.

6. Classified information and material will be transferred only on a government-to-

government basis.

7. The Government which is the recipient of material produced under contract in

the territory of the other Government undertakes to protect classified information con-
tained therein in the same manner as it protects its own classified information.
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II

The Italian Ambassador to the Secretary of State

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

WASHINGTON, D.C.

Washington, 4 agosto 1964
Signor Segretario di Stato,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza in data odierna
cosi concepita :

((Ho l'onore di riferirmi alle recenti discussioni fra i rappresentanti dei
nostri rispettivi Governi in merito alla convenienza di estendere a tutte le infor-
mazioni classificate scambiate tra i due Governi quegli stessi principi che i nostri
Governi hanno concordato di applicare per la salvaguardia delle informazioni
classificate protette dall'Accordo sulla Sicurezza tra i Membri dell'Alleanza
Atlantica, approvato dal Consiglio Atlantico il 6 gennaio 1950, nonch6 i principi
base e quel ((minimo di norme di sicurezza , approvati dal Consiglio il 2 maggio
1955 (documento NATO C-M (55) 15 (Final)).

u Ho pertanto l'onore di proporre che tutte le informazioni classificate,
comunicate direttamente o indirettamente tra i nostri due Governi, vengano
protette in armonia con tali principi ; e cio6, che il ricevente :

a) non comunicherh l'informazione ad un terzo Governo senza il consenso del
Governo che l'ha rilasciata;

b) s'impegna a dare all'informazione sostanzialmente lo stesso grado di prote-
zione fornito dal Governo che la rilascia;

c) non si servir dell'informazione se non per lo scopo per cui 6 stata rilasciata;

d) rispetterA i diritti privati, quali i brevetti, i diritti di autore o i segreti com-
merciali che facessero parte dell'informazione.

((Ai fini del presente accordo, il termine ainformazione ,, va inteso nel senso
pi vasto e tale da includere, tra l'altro, qualsiasi documnento, scritto, disegno,
fotografia, piano, modello, dettaglio, schizzo o prototipo, comunicati sia verbal-
mente, visualmente o per iscritto, sia mediante invio di apparati o materiali.

((Tali principi si applicheranno, per, quanto riguarda il Governo degli Stati
Uniti, alle informazioni che il Governo degli Stati Uniti avrh designato come
. Confidential ),, ((Secret)) o ((Top Secret)) e alle informazioni designate dal Suo
Governo come indicato nel presente Accordo. Questo, tuttavia, non si applicherh
a quelle informazioni per le quali si rendano necessari degli accordi speciali,
quali le informazioni classificate sul'energia atomica.
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((La presente intesa coprirh tutti gli scambi di tali informazioni tra Enti
e funzionari autorizzati dei nostri due Governi, sia presso le rispettive capitali
dei due Paesi, sia in sede di conferenze internazionali o altrove. Qualsiasi altro
accordo tra i nostri due Governi o tra loro rispettivi Enti in merito allo scambio
di tall informazioni, nella misura in cui non sia incompatibile con questi principi,
non sara influenzato dalla presente intesa. I dettagli relativi ai canali di comu-
nicazione ed all'applicazione dei suddetti principi costituiranno oggetto di accordi
tecnici che potranno essere necessari tra gl Enti competenti dei nostri rispettivi
Governi.

((In considerazione del fatto che la protezione delle informazioni classificate
scambiate in base al presente accordo, ed in modo particolare quelle che hanno
attinenza con la ricerca, lo sviluppo e la produzione del materiale difensivo,
6 essenziale ai fini della sicurezza nazionale di entrambi i nostri Paesi, le procedure
generali per la salvaguardia delle informazioni, saranno queue specificate nell'A1-
legato al presente Accordo.

(( Qualora la presente proposta sia accettabile dal Suo Governo, propongo
che questa Nota e la Sua risposta a tal fine, che specifica i tipi di informazioni
che il Suo Governo intende tutelare, costituiscano un accordo su tale materia
che enterA in vigore alla data della Sua risposta ).

Al riguardo desidero precisarLe che i tipi di informazioni che il mio Governo
intende tutelare sono quelli che saranno designati come ((Riservato ), ((Riservatis-
simo ,), ((Segreto), e ((Segretissimo , specificando che, ai fini della legislazione penale
italiana, le classifiche ((Riservato e u( RiservatissimoD) vengono designate come
((di vietata divulgazione ).

Ci6 premesso ho l'onore di comunicarLe che il Governo Italiano accetta la pro-
posta di Vostra Eccellenza e di confermarLe pertanto che l'Accordo costituito dal
presente scambio di Note entra in vigore da oggi.

Voglia gradire, Signor Segretario di Stato, gli atti della mia pifi alta considera-
zione.

S. FENOALTEA

Ambasciatore d'Italia
A-S.E. Dean-Rusk
Segretario di Stato
Washington

ALLEGATO SULLE NORME GENERALI DI SICUREZZA

1. All'informazione ufficiale, cui sia stata assegnata una classifica di segretezza da
uno qualsiasi dei nostri due Governi o per accordo dei niostri due Governi e che venga
fornita da uno dei due Governi all'altro per il tramite' dei'canali governativi, verrA asse-
gnata, da parte delle competenti autorith del Governo ricevente, una classifica.che le
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assicurerX un grado di protezione pari o superiore a quello richiesto dal Governo che tale
informazione avra rilasciato.

2. I1 Governo ricevente non si varrb. di tale informazione per scopi diversi da quelli
per i quali gli 6 stata rilasciata e non ne renderA edotto un terzo Governo senza la preventiva
autorizzazione del Governo che gli ha fornito detta informazione.

3. Per quanto riguarda le informazioni fornite in relazione a contratti stipulati da
uno dei due Governi, o dai suoi Enti, imprese private o individuali nell'ambito del proprio
territori0, con l'altro Governo, o con suoi Enti, imprese private o individuali nel proprio
territorio, il Governo del paese in cui si darA luogo all'effettuazione del contratto, si assu-
merA la responsabilit di adottare le misure di sicurezza atte a proteggere tali informazioni
classificate conformemente alle norme e prescrizioni che sono adottate da tale Governo
nel caso di accordi contrattuali riguardanti informazioni da esso originate aventi una
identica classifica di segretezza. Prima di rilasciare una tale informazione, avente la clas-
sifica # conidential * o superiore, a qualsiasi contraente o probabile contraente, il Governo
che si propone tale rilascio di informazioni si impegnera ad accertarsi che detto contraente
o probabile contraente e il suo stabilimento abbiano la capacitU di proteggere adeguata-
mente le informazioni classificate, rilascer , a tale scopo un'apposita abilitazione comples-
siva e si impegner L a rilasciare, in accordo con le vigenti norme nazionali, un certificato
di abilitazione per tutto quel personale il cui impiego comporti l'accesso alle informazioni
classificate.

4. Inoltre il Governo ricevente

a) si assicurerA che tutte, le persone aventi accesso a tali informazioni classificate siano
informate delle loro responsabilita di proteggere le informazioni in armonia con la
legislazione all'uopo attinente,

b) effettuerA ispezioni di sicurezza agli stabilimenti situati nel proprio territorio ed
impegnati in contratti che comportino l'uso di tali informazioni classificate,

c) si accerter che l'accesso a tali informazioni classificate presso gli stabilimenti di cui
al precedente sottoparagrafo b) sia limitato a quelle persone che ne abbiano necessit&
per scopi ufficiali. A tale proposito, una richiesta di autorizzazione a visitare uno
stabilimento, qualora la cosa comporti l'accesso ad informazioni classificate, dovr5
essere inoltrata al Dipartimento o Ente competente del Governo nel cui territorio
trovasi lo stabilimento in questione, da parte di un Ente a tale scopo designato dall'altro
Governo; e la richiesta dovr& contenere una dichiarazione attestante l'abilitazione
del visitatore, la sua posizione ufficiale e le necessit& di effettuazione della visita. Si
possono concordare autorizzazioni che comprendono pib visite da effettuare in un
determinato ed esteso periodo di tempo. Spetta al Governo che riceve la richiesta
l'informare il contraente della visita proposta e l'autorizzare l'effettuazione della stessa.

5. Le spese sostenute per la ricerca di informazioni ai fini della sicurezza o per l'effet-
tuazione delle ispezioni contemplate dal presente Accordo non potranno essere rimborsate.

6. Le informazioni o i materiali classificati potranno essere trasferiti solamente sulla
base * da Governo a Governo *.

7. Il Governo che riceve del materiale prodotto per contratto nel territorio dell'altro
Governo si impegna a proteggere le informazioni classificate ivi contenute nella stessa
maniera con la quale protegge le proprie informazioni classificate.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF ITALY

WASHINGTON, D. C.

Washington, August 4, 1964

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date reading as follows:

[See note 1]

In this connection I wish to inform you that the types of information which
my Government desires to safeguard are those that will be marked "Riservato" [Confi-
dential], "Riservatissimo" [Highly Confidential], "Segreto" [Secret], or "Segretissimo"
[Top Secret], and that, for the purposes of the Italian penal laws, the classifications
"Riservato" and "Riservatissimo" are designated "di vietata divulgazione" [disclosure
prohibited].

Accordingly, I have the honor to inform you that the Italian Government accepts
Your Excellency's proposal, and, therefore, to confirm to you: that the Agreement
constituted by this exchange of notes enters into force today.

Accept, Mr. Secretary of State, the assurances of my highest consideration.

S. FENOALTEA

Ambassador of Italy
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington

1 Translation by the Government of the United States of America.
* Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7662. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
CLASSIFIRS. WASHINGTON, 4 AOOT 1964

I

Le Secritaire d'tat des Atats-Unis d'Amirique i l'Ambassadeur d'Italie

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 4 aofit 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'opportunit6 d'dtendre i tous
les renseignements classifies 6chang~s entre nos deux Gouvernements les principes
que ceux-ci sont convenus d'appliquer pour prot~ger les renseignements classifies
visds, par 'Accord relatif A la s~curit6 conclu entre les Parties au Trait6 de 'Atlan-
tique Nord 2, que le Conseil de l'Atlantique Nord a approuv6 le 6 janvier 1950, et
par les principes fondamentaux et normes minimales de sdcuritd [Document NATO
C-M (55) 15 (Final)], que le Conseil a approuvds le 2 mars 1955.

Je propose donc que tous les renseignements classifies que nos deux Gouver-
nements se communiqueront directement ou indirectement soient protdges confor-
moment auxdits principes, savoir que le Gouvernement b~n~ficiaire:

a) Ne divulguera pas ces renseignements A un gouvemement tiers sans l'approbation
du gouvernement qui les lui aura communiques;

b) S'engagera . assurer A ces renseignements une protection sensiblement dquivalente
k celle que leur assure le gouvernement qui les lui aura communiquds ;

c) Ne se servira pas de ces renseignements . des fins autres que celles pour lesquelles
ils lui auront W communiques ;

d) Respectera les droits des personnes privies, tels que brevets, droits d'auteur ou
secrets commerciaux dont ces renseignements feraient l'objet.

Aux fins du present accord, le terme u renseignements s'entend dans son sens
le plus large, de mani~re & inclure, notamment, tous documents, 6crits, croquis,

1 Entr6 en vigueur le 4 aoit 1964 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309 et 313.
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photographies, plans, modules, spdcifications, dessins ou prototypes, qu'ils aient W
communiqu6s oralement, visuellement ou par 6crit ou par transfert d'6quipement
ou de matdriel.

Ces principes s'appliqueront, dans le cas du Gouvernement des ttats-Unis, tant
aux renseignements qu'il aura qualifies de ((Confidential)) (confidentiels), c' Secret )
(secrets) ou ((Top secret)) (tr~s secrets) qu'aux renseignements dont votre Gouverne-
ment aura indiqu6 qu'ils entrent dans le cadre du present accord. Le present accord
ne s'appliquera pas, toutefois, aux renseignements pour lesquels la conclusion d'accords
spciaux pourra 6tre requise, tels les renseignements classifies relatifs a l'6nergie
atomique.

Le present arrangement s'appliquera a tous les 6changes de renseignements
auxquels des seivices et des fonctionnaires habilit~s de nos deux Gouvernements
proc~deront, soit dans les capitales respectives de nos deux pays, soit a des conferences
internationales, soit ailleurs. Le present arrangement ne portera pas atteinte a toutes
autres dispositions que nos deux Gouvernements ou leurs services respectifs convien-
dront de prendre, dans la mesure oii elles ne seront pas incompatibles avec ces principes.
Les dtails relatifs aux modes de communication et a l'application desdits principes
feront l'objet des accords techniques qui pourront 6tre n~cessaires entre les services
comptents de nos deux Gouvemements.

Compte tenu du fait que la protection des renseignements classifids 6changds
en vertu du present accord, notamment dans le domaine de 1'6tude, de la mise au
point et de la production de matdriel de ddfense, est essentielle a la sdcurit6 nationale
de nos deux pays, la proc6dure gdndrale de sauvegarde des renseignements sera celle
qui est 6nonc6e dans l'annexe A la prdsente note.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent 'agrdment de votre Gouvernement,
je propose que la prdsente note et votre r6ponse h cet effet, sp6cifiant les types de
renseignements dont votre Gouvernement entend assurer la protection, constituent
un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'P-tat

William R. TYLER
Piece jointe:

Annexe.

Son Excellence Monsieur Sergio Fenoaltea
Ambassadeur d'Italie

ANNEXE RELATIVE A LA PROCtDURE GtfN]RALE DE StCURITt

1. Les renseignements officiels classifies par l'un ou l'autre de nos deux Gouvernements
ou par accord de ceux-ci et qui auront 6t6 transmis par un Gouvernement A 1'autre par
des voies gouvernementales seront classes par les autorit~s comp6tentes du Gouvernement
.b~n~ficiaire dans, une cat6gorie assurant b ces-renseignements une protection 6quivalente
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ou sup6rieure A celle que le Gouvernement communiquant les renseignements estime
n~cessaire.

2. Le Gouvernement b6n6ficiaire n'utilisera pas ces renseignements A d'autres fins
que celles pour lesquelles ils auront 6t6 communiqu6s et il ne les divulguera pas un
gouvernement tiers sans le consentement pr6alable du Gouvernement qui aura commu-
niqu6 lesdits renseignements.

3. En ce qui concerne les renseignements communiqu6s h l'occasion de contrats que
Fun des Gouvernements, ses services ou des personnes morales priv6es ou des particuliers
se trouvant sur son territoire auront conclu avec l'autre Gouvernement, ses services ou
des personnes morales priv6es ou des particuliers se trouvant sur son territoire, le Gouverne-
ment du pays dans lequel le contrat sera ex6cut6 se chargera de prendre les mesures de
s6curit6 voulues pour assurer la protection de ces renseignements classifi6s conform6ment
aux-normes et conditions qu'il aura arrtes pour les arrangements contractuels touchant
& des renseignements provenant de lui qui sont class6s, du point de vue de la s6curitd
dans la m4me cat6gorie. Avant de divulguer h un entrepreneur ou entrepreneur 6ventuel
des renseignements class6s dans la cat6gorie ((Confidential)) ou dans une cat6gorie plus
6lev6e, le Gouvernement envisageant de divulguer les renseignements doit s'assurer que
cet entrepreneur ou entrepreneur 6ventuel et son 6tablissement ont les moyens de prot~ger
les renseignements classifi6s d'une mani~re satisfaisante ; h cette fin, il garantira, apr~s
enqu~te de s6curit6, que l'6tablissement remplit les conditions n6cessaires et il se chargera,
conform6ment & la pratique nationale, d'agr6er apr~s enqu~te de s6curit6 toutes les person-
nes qui seront appel~es, du fait de leurs fonctions, a avoir acc~s aux renseignements
classifi6s.

4. En outre, le Gouvernement b6n6ficiaire:

a) Veillera & ce que toutes les personnes appel6es A avoir acc~s & ces renseignements
classifi6s soient avis6es de leur obligation de prot6ger les renseignements conform6ment
aux lois applicables.

b) Soumettra &. des inspections de s6curit6 les 6tablissements se trouvant sur sonterritoire
qui sont parties % des march6s entrainant l'utilisation des renseignements classifi6s.

c) S'assurera que les seules personnes qui pourront avoir acc6s I ces renseignements
classifis, dans les 6tablissements vis6s I l'alin6a b, seront celles qui en auront besoin
& des fins officielles. A cet 6gard, l'autorisation de visiter un tel 6tablissement, lorsque
la visite comportera l'acc~s aux renseignements classifi6s, devra 6tre demand6e au
d6partement ou au service comp6tent du Gouvernement sur le territoire duquel l'6ta-
blissement est situ6 par un service d6sign6 h cette fin par l'autre Gouvernement. La
demande devra indiquer que le visiteur a 6t6 agr66 apr~s enquite de s6curit6, prdciser
sa qualit6 officielle et attester la n6cessit6 de la visite. Des autorisations g6n6rales
couvrant des visites 6chelonn6es sur une p6riode prolong6e pourront ftre d~livr6es.
I1 incombera au Gouvernement auquel la demande sera pr6sent6e d'aviser l'entrepre-
neur de la visite projet6e et d'autoriser ladite visite.

5. Les d6penses occasionn6es par les enqu~tes ou inspections de s6curit6 vis6es par
les pr6sentes dispositions ne seront pas remboursables.

6. Les renseignements et les mat6riels classifies ne seront transf6r6s que de Gouver-
nement A Gouvernement.
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7. Le Gouvernement qui recoit des mat6riels fabriqu6s sous contrat sur le territoire
de l'autre Gouvernement s'engage prot~ger les renseignements classifi6s qu'ils comportent
de la m~me mani~re que ses propres renseignements classifi6s.

II

L'Ambassadeur d'Italie au Secritaire d'Itat des 1 tats-Unis d'Amrique

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 4 aofit 1964

Monsieur le Secr~taire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]

A cet 4gard, je tiens A vous pr6ciser que les types de renseignements que mon
Gouvernement entend prot6ger sont ceux qui porteront la mention (( Riservato ,,
(confidentiel), a Riservatissimo B (tr~s confidentiel), ,( Segreto * (secret), ou a Segretis-
simo , (tr~s secret), et qu'aux fins des lois p~nales italiennes, les classifications a Riser-
vato ), et a Riservatissimo s sont qualifi~es ,c di vietata divulgazione s (de divulgation
interdite) 2

Cela dtant entendu, je tiens & vous informer que le Gouvernement italien accepte
votre proposition et je vous confirme que 'accord constitu6 par le present 6change
de notes entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
S. FENOALTEA

Ambassadeur d'Italie
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrtaire d tat
Washington
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No. 7663. AGREEMENT 1 FOR THE ESTABLISHMENT OF
A COMMISSION FOR CONTROLLING THE DESERT LO-
CUST IN THE EASTERN REGION OF ITS DISTRIBUTION
AREA IN SOUTH-WEST ASIA. APPROVED ON 3 DECEM-
BER 1963 BY THE CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS AT ITS TWELFTH SESSION 2 (ROME, 16 NOVEM-
BER-3 DECEMBER 1963)

PREAMBLE

The Contracting Governments, having regard to the urgent necessity of prevent-
ing losses to agriculture in certain countries of central and western Asia caused by
the Desert Locust, hereby establish within the framework of the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion") a Commission to be known as the "Commission for Controlling the Desert
Locust in the Eastern Region of its Distribution Area in South-West Asia", whose
object shall be to promote national and international research and action with respect
to the control of the Desert Locust in that Region. The Region is defined as con-
sisting of the territories of Afghanistan, India, Iran and Pakistan and any territories
adjacent to the above countries.

Article I

MEMBERSHIP

1. The Members of the Commission for Controlling the Desert Locust in the Eastern
Region of its Distribution Area in South-West Asia (hereinafter referred to as "the
Commission") shall be such Member Nations and Associate Members of the Organi-
zation situated in the Region defined in the Preamble as accept this Agreement in
accordance with the provisions of Article XV of this Agreement.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to
membership such other Nations situated in the Region that are Members of the
United Nations as have submitted an application for membership of the Commission

1 In accordance with article XX (1), the Agreement came into force on 15 December 1964,
in respect of the following States, on behalf of which the instruments of acceptance were deposited
with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations on
the dates indicated

Afghanistan ....... .................. ... 14 July 1964
Iran ........ ...................... .. 19 November 1964
India ........ ..................... .. 15 December 1964

2 See Resolution 44./63, Report of the Twelfth Session of the Conference of the Food and
Agriculture Organization-of the United Nations, 16 November-5 December 1963, p. 92.
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NO 7663. ACCORD' PORTANT CRtATION D'UNE COMMIS-
SION DE LUTTE CONTRE LE CRIQUET PtkLERIN DANS
LA PARTIE ORIENTALE DE L'AIRE DE RtIPARTITION
DE CET ACRIDIEN EN ASIE DU SUD-OUEST. APPROUVtR
LE 3 Dt CEMBRE 1963 PAR LA CONFtRRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE A SA DOUZIEME SESSION 2
(ROME, 16 NOVEMBRE-3 D]tCEMBRE 1963)

PR19AMBULE

Les stats contractants, considdrant la ndcessitd pressante de prdvenir les pertes
causdes aux cultures par le criquet p~lerin dans certains pays de l'Asie centrale et
occidentale, cr~ent par les prdsentes, dans le cadre de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s ddnomme e l'Organisation D) une
Commision dite ( Commission de lutte contre le criquet p~lerin dans la partie orientale
de l'aire de rdpartition de cet acridien en Asie du sud-ouest ,, dont l'objet est de pro-
mouvoir les recherches et l'action sur le plan national et international en vue de
combattre le criquet p~lerin dans cette rdgion. Celle-ci comprend 1' Afghanistan, l'Inde
rIran, et le Pakistan, ainsi que tous les territoires limitrophes de ces pays.

Article premier

MEMBRES

1. Les membres de la Commission de lutte contre le criquet p~lerin dans la partie
orientale de l'aire de rdpartition de cet acridien en Asie du sud-ouest (ci-apr~s dcnom-
mde ((la Commission )) sont ceux des t tats Membres et Membres associds de l'Orga-
nisation dont les territoires sont situds dans la rdgion ddfinie dans le Prdambule qui
adherent au prdsent Accord dans les conditions pr~vues I 'Article XV ci-apr~s.

2. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre
?i la qualitd de membre de la Commission tout autre 1Rtat de la r6gion qui, faisant
partie des Nations Unies, drpose une demande & cet effet, en l'accompagnant d'un

I Conformdment & larticle XX, paragraphe 1, 'Accord est entrd en vigueur le 15 ddcembre
1964 b l'dgard des ktats suivants, au nom desquels les instruments d'adhdsion ont 6td ddposds
aupr~s du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et ragri-
culture aux dates indiqudes :

Afghanistan ..... ........... .. ........ 14 juillet 1964
Iran ........ ...................... .. 19 novembre 1964
Inde ........................... 15 ddcembre 1964

Voir Rdsolution 44/63, Rapport de la douzi~me session de la Conference de l'Organisation
des Nations Unies pour lalimentation et l'agriculture, 16 novembre-5 ddcembre 1963, p. 98.
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and a declaration made in a formal instrument that they accept this Agreement as
in force at the time of admission.

Article II

OBLIGATIONS OF MEMBERS REGARDING NATIONAL POLICIES AND INTERNATIONAL

CO-OPERATION FOR THE CONTROL OF THE DESERT LOCUST

1. Members undertake to maintain through the Secretary of the Commission a
regular exchange of information on the current locust situation and the progress of
control campaigns within their countries, and also to transmit such information regu-
larly to the Desert Locust Information Service in London, in the light of the Agree-
ment between the Organization and the Anti-Locust Research Centre.

2. Members undertake to carry out all possible measures to control plagues of the
Desert Locust within their countries and to reduce crop damage by adopting at least
the following essential procedures :

(a) Maintaining a permanent locust information and reporting service;

(b) Maintaining an adequate permanent locust control service ;

(c) Holding reserves of insecticides and application equipment;

(d) Encouraging and supporting such training, survey and research work, includ-
ing where appropriate the maintenance of national research stations for
the study of the Desert Locust, as may be considered desirable by the Com-
mission and as are compatible with the resources of the country;

(e) Participating in the implementation of any common policy of locust control
or prevention which may be approved by the Commission;

(f) Facilitating the storage of any items of anti-locust equipment and insecticides
held by the Commission and permitting the duty-free import or export with-
out hindrance of such goods and equipment as well as the free movement
within the country of such goods and equipment;

(g) Providing the Commission with any information it may request to carry
out its functions effectively.

3. Members undertake to submit to the Commission periodic reports on the action
taken to fulfil the obligations specified in paragraphs 1 and 2 above.

Article III

SEAT OF THE COMMISSION

1. The seat of the Commission shall be determined by the Commission.
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instrument officiel par lequel il d6clare accepter 'Accord tel qu'il est en vigueur au
moment de son admission.

Article II

OBLIGATIONS DES MEMBRES EN MATItRE DE POLITIQUES NATIONALES ET DE COOPA-

RATION INTERNATIONALE CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LE CRIQUET 1'tLERIN

1. Les membres s'engagent i. 6changer r~guirement, par l'intermndiaire du Secr&
taire de la Commission, des renseignements sur la situation acridienne actuelle et
sur les progr~s des campagnes de lutte sur leur territoire, ainsi qu'A. transmettre
r~guli~rement de tels renseignements au Service de renseignements sur le criquet
p~lerin A Londres, dans le cadre de l'Accord conclu entre l'Organisation et le Centre
de recherches antiacridiennes.

2. Les membres s'engagent I prendre toutes les mesures possibles pour combattre
les infestations acridiennes sur leur territoire et pour r~duire les d6gits aux cultures,
en adoptant au moins certaines dispositions essentielles, comme suit

a) assurer un service permanent de renseignements et de signalisation acridiens

b), assurer un service permanent et ad~quat de lutte antiacridienne;

c) constituer des rdserves d'insecticides, ainsi que d'6quipement pour l'appli-
cation de ces produits ;

d) encourager et appuyer, dans la limite des ressources dont dispose le pays,
les activit~s qui peuvent 8tre jug~es d~sirables par la Commission dans le
domaine de la formation, de la prospection et de la recherche, y compris l'in-
stallation de stations nationales de recherche sur le criquet p6lerin dans les
cas appropris ;

e) participer 5. la mise en oeuvre de toute politique commune de lutte antiacri-
dienne ou de prevention acridienne que peut approuver la Commission ;

f) faciliter 1entreposage de tout l'dquipement antiacridien et de tous les insec-
ticides d~tenus par la Commission et en autoriser l'importation ou 1'expor-
tation sans restriction et en franchise, ainsi que le libre mouvement k l'int&
rieur du pays;

g) fournir . la Commission toutes informations demanddes par celle-ci en vue
de la bonne execution de ses t5ches.

3. Les membres s'engagent i fournir & la Commission des rapports pdriodiques au
sujet des mesures qu'ils auront prises pour s'acquitter des obligations 6noncdes aux
paragraphes I et 2 ci-dessus.

Article III

SIkGE DE LA COMMISSION

1. La Commission d~termine le lieu oi est install6 son si~ge.
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2. Sessions of the Commission shall normally be held at its seat. Sessions may,
however, be convened elsewhere, in consultation with the Director-General of the
Organization, in pursuance of a decision of the Commission at a previous session, or,
in exceptional circumstances, of a decision by the Executive Committee.

Article IV

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The following shall be the functions of the Commission:

1. Joint action and assistance

The Commission shall:

(a) plan and implement joint action for the survey and control of the Desert
Locust in the Region wherever required and, to this effect, arrange means
whereby adequate resources can be made available;

(b) assist and promote, in any manner which it considers appropriate, any
national, regional or international action relating to the control or survey
of the Desert Locust ;

(c) determine, in consultation with the Members concerned, the nature and extent
of assistance needed by such Members for implementing their national pro-
grams and for supporting regional programs;

(d) assist, at the request of any Member whose territory is faced with Desert
Locust situations beyond the capacity of its national services to control
and survey, in any measures jointly agreed to that may become necessary;

(e) maintain at strategic localities determined by the Commission, in consul-
tation with the Members concerned, reserves of anti-locust equipment, insecti-
cides and other supplies, to be used in cases of emergency in accordance
with decisions of the Executive Committee including supplementing of the
national resources of any Member.

2. Information and co-ordination

The Commission shall:

(a) ensure that all Members are provided with current information in regard to
Desert Locust infestations, and collect and disseminate information on expe-
rience gained, research conducted and programs adopted on the national,
regional and international levels in connection with the control of the Desert
Locust;
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2. En principe, la Commission se r~unit au si~ge, sauf si, en consultation avec le
Directeur gdn~ral de l'Organisation, il en a W d~cidd autrement par elle lors d'une
session ant~rieure ou, dans des circonstances exceptionnelles, par son Comit6 ex6cutif.

Article IV

FONCTIONS DE LA COMMISSION

Les fonctions de la Commission sont les suivantes:

1. Action commune et assistance

La Commission doit :

a) organiser et mener une action commune de prospection et de lutte antiacri-
dienne dans la region chaque fois que le besoin s'en fait sentir et, A cette fin,
prendre des dispositions pour que les ressources approprides puissent tre
obtenues;

b) aider et promouvoir, de toute mani~re qu'elle juge convenable, toute mesure
nationale, rdgionale ou internationale se rapportant A la prospection ou
la lutte antiacridienne;

c) determiner, en consultation avec les membres intdressds, la nature et l'ampleur
de l'aide dont ils ont besoin pour exdcuter leurs programmes nationaux et
pour appuyer les programmes rdgionaux ;

d) sur demande de tout membre qui se trouve aux prises avec une situation
acridienne A laquelle ses services de lutte et de prospection ne peuvent faire
face, appuyer toute mesure dont la ndcessit6 aura 6t6 reconnue d'un commun
accord;

e) entretenir en des points stratdgiques fixes par la Commission et en consul-
tation avec les membres intdressds, des rdserves d'dquipement, d'insecticides
et autres produits destinds A la lutte antiacridienne qui seront utilisdes en cas
d'urgence suivant les ddcisions du Comit6 ex~cutif et qui serviront notamment
A completer les ressources dont disposent les membres.

2. Information et coordination

La Commission doit:

a) assurer A tous les membres la communication de renseignements actuels sur
les infestations de criquets p~lerins, et recueillir et diffuser des renseignements
sur les r~sultats obtenus, les recherches effectu~es et les programmes adoptds
au niveau national, regional et international, dans le cadre de la lutte contre
cet acridien ;
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(b) assist the national research organizations of Members and co-ordinate re-
search in the Region by arranging visits of research and survey units and
other appropriate means.

3. Co-operation

The Commission may:

(a) enter into arrangements or agreements, through the Director-General of the
Organization, with nations in the Region that are not Members of the United
Nations, for common action in connection with survey and control of -locusts
in the Region ;

(b) enter into or encourage arrangements, through the Director-General, with
other United Nations Specialized Agencies or other international organizations
concerned, for common action on the study and control of locusts and for
the mutual exchange of information on problems concerning locusts.

4. Administrative matters

The Commission shall:

(a) consider and approve the report of the Executive Committee on the activities
of the Commission, the Program and Budget of the Commission for the ensuing
financial period, and the annual accounts;

(b) keep the Director-General of the Organization fully informed of its activities
and transmit to him the accounts, the Program and the Budget of the Com-
mission, the latter for submission to the Council of the Organization prior
to implementation;

(c) transmit to the Director-General the reports and recommendations of the
Commission, for such action by the Council or Conference of the Organization
as may be appropriate.

Article V

SESSIONS OF THE COMMISSION

1. Each Member of the Commission shall be represented at Sessions of the Commis-
sion by a delegate who may be accompanied by an alternate and by experts and
advisers. Alternates, experts and advisers may take part in the proceedings of the
Commisison but may not vote unless authorized by the delegate to substitute for
him.

2. A majority of the Members of the Commission shall constitute a quorum. Each
Member shall have one vote. Decisions of the Commission shall be taken by a major-
ity of the votes cast except otherwise provided for in this Agreement.
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b) aider les organisations nationales de recherche des membres et coordonner
les recherches dans la r~gion, au moyen de visites effectu6es par des dquipes
de recherche et de prospection et de toute autre manire appropri~e.

3. Coopiration

La Commission peut:

a) par l'interm diaire du Directeur g~n~ral de l'Organisation, conclure des enten-
tes ou des accords avec des Rtats de la region qui ne sont pas membres des
Nations Unies, en vue d'une action commune dans le domaine de la prospec-
tion et de la lutte antiacridiennes dans la r6gion ;

b) par l'interm~iaire du Directeur g6n~ral, conclure ou promouvoir des ententes
avec d'autres institutions spdcialisdes des Nations Unies ou avec d'autres
organisations internationales intdressdes, en vue d'une action commune con-
cernant l'dtude des acridiens et la lutte antiacridienne et d'un 6change mutuel
de renseignements sur les problmes acridiens.

4. Questions administratives

La Commission doit:

a) examiner et approuver le rapport du Comit6 ex6cutif sur les activit~s de la
Commission, son programme et son budget pour 1'exercice financier suivant
et ses comptes annuels;

b) tenir le Directeur g~n~ral de l'Organisation pleinement au courant de ses
activit~s et lui transmettre ses comptes, ainsi que son programme et son budget,
ces derniers devant Utre sourmis au Conseil de l'Organisation avant leur mise
en oeuvre;

c) transmettre au Directeur g~ndral ses rapports et ses recommandations, afro
que le Conseil ou la Conference de l'Organisation leur donnent les suites
appropri~es.

Article V

SESSIONS DE LA COMMISSION

1. Chaque membre est repr6sent6 aux sessions de la Commission par un d~ldgu6,
qui peut tre accompagn6 d'un supp1ant, d'experts et de conseillers. Les supp1dants,
experts et conseillers peuvent participer aux d~bats de la Commission, mais ils ne
votent que si le ddlgu6 les a autoris~s A le remplacer.

2. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres de la Commission. Chaque
membre dispose d'une voix. Les d6cisions de la Commission sont prises , la majoritd
des suffrages exprimds, sauf dispositions contraires du present Accord.
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3. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to
the Commission shall have no vote if the amount of its arrears equals or exceeds
the amount of the contributions due from it for the two preceding financial years.

4. The Commission shall elect, at the beginning of each regular Session, a Chairman
and a Vice-Chairman from amongst the delegates. Those Officers shall hold office
until the beginning of the next regular Session and shall be eligible for re-election.

5. The Director-General of the Organization in consultation with the Chairman of
the Commission shall convene a regular Session of the Commission at least once a
year. Special Sessions may be convened by the Director-General in consultation
with the Chairman of the Commission, if so requested by the Commission in regular
Session or by at least one-third of the Members during intervals between regular
Sessions.

6. The Director-General of the Organization or a representative designated by him
shall have the right to participate without vote in all meetings of the Commission
or its subsidiary bodies.

Article VI

OBSERVERS AND CONSULTANTS

1. Participation of international organizations in the work of the Commission and
the relations between the Commission and such organizations shall be governed by
the relevant provisions of the Constitution and the General Rules of the Organization
as well as by the rules on relations with international organizations adopted by the
Conference or Council of the Organization. All such relations shall be dealt with
by the Director-General of the Organization.

2. Member Nations and Associate Members of the Organization that are not Mem-
bers of the Commission may, upon their request, be represented by an observer at
Sessions of the Commission and of its subsidiary bodies.

3. Nations which, while not Members of the Commission, nor Members or Associate
Members of the Organization, are Members of the United Nations may, upon request
and subject to the concurrence of the Executive Committee and to the provisions
relating to the granting of observer status to nations adopted by the Conference of
the Organization, be invited to attend Sessions of the Commission and its subsidiary
bodies in an observer capacity.

4. The Commission may invite consultants or experts to attend its Sessions.

Article VII

SECRETARIAT

The Director-General of the Organization shall provide the Secretary and staff
of the Commission, who, for administrative purposes, shall be responsible to him.
They shall be appointed under the same terms and conditions as the staff of the
Organization.
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3. Tout membre dont les arri~r6s de contributions financi6res h la Commission sont
6gaux ou supdrieurs aux contributions dues par lui pour les deux exercices financiers
pr6cedents perd son droit de vote.

4. Au d6but de chaque session ordinaire, la Commission 6lit parmi les ddl~gu~s un
pr6sident et un vice-pr~sident. Le prdsident et le vice-president restent en fonctions
jusqu'au d~but de la session ordinaire suivante. Ils sont r6ligibles.

5. Le Directeur gdn6ral de l'Organisation, d'accord avec le prdsident de la Commis-
sion, convoque la Commission en session ordinaire au moins une fois par an. I1 peut,
avec l'accord du president de la Commission, convoquer celle-ci en session extraordi-
naire si le voeu en a 6t6 exprim6 par la Commission au cours d'une session ordinaire,
ou par un tiers au moins des membres dans l'intervalle des sessions ordinaires.

6. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation ou un reprdsentant d~sign6 par lui, peut
participer sans droit de vote toutes les r6unions de la Commission ou de ses organes
subsidiaires.

Article VI

OBSERVATEURS ET CONSULTANTS

1. La participation des organisations internationales aux travaux de la Commission
et les relations entre la Commission et ces organisations sont rdgies par les dispositions
pertinentes de 'Acte constitutif et du R~glement gdn6ral de l'Organisation, ainsi
que par les r~gles adopt~es par la Confdrence ou par le Conseil de l'Organisation en
mati~re de relations avec les organisations internationales. Toutes ces relations sont
assur6es par le Directeur g6n~ral de l'Organisation.

2. Les iRtats Membres et les Membres associds de l'Organisation qui ne font pas
partie de la Commission peuvent, sur demande, se faire reprdsenter par un observateur
aux sessions de la Commission et de ses organes subsidiaires.

3. Les ttats qui ne sont ni membres de la Commission, ni Membres ou Membres
associ~s de l'Organisation, mais qui sont Membres des Nations Unies, peuvent, s'ils
le demandent et sous r~serve de 'approbation du Comit6 excutif ainsi que ses dispo-
sitions adopt~es par la Conference de l'Organisation en mati~re d'octroi du statut
d'observateur des Rtats, tre invites . assister en qualit6 d'observateurs aux sessions
de la Commission et de ses organes subsidiaires.

4. La Commission peut inviter A ses sessions des consultants ou des experts.

Article VII

SECRtTARIAT

Le Directeur gdn~ral de l'Organisation fournit le Secrdtaire et le personnel de la
Commission, qui rel~vent administrativement du Directeur gdn~ral. Leurs conditions
d'engagement sont les m~mes que celles du personnel de l'Organisation.
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Article VIII

THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. An Executive Committee shall be established and shall be composed of one repre-
sentative (preferably a locust specialist) of each of the Members of the Commission.
The Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee shall be elected from
amongst its Members and shall hold office for one year. They shall be eligible for
re-election.

2. The Executive Committee shall meet at least once between any two successive
regular Sessions of the Commission. The Chairman of the Executive Committee
shall, in consultation with the Director-General of the Organization, convene Sessions
of the Committee.

3. The Secretary of the Commission shall act as Secretary of the Executive Com-
mittee.

Article IX

FUNCTIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall:

(a) make proposals to the Commission concerning policy matters and the program
of activities ;

(b) ensure the implementation for the policies and programs approved by the
Commission;

(c) submit draft programs of work and budget and annual accounts to the Com-
mission

(d) prepare the draft annual report on the activities of the Commission for the
approval of the Commission with the view to its transmission to the Director-
General of the Organization ;

(e) carry out such other functions as the Commission may delegate to it.

Article X

RULES OF PROCEDURE AND FINANCIAL REGULATIONS

The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and
amend its own Rules of Procedure and Financial Regulations which shall be consistent
with the General Rules and the Financial Regulations respectively of the Organization.
The Rules of Procedure and Financial Regulations of the Commission and any amend-
ments thereto shall come into force upon approval by the Director-General of the
Organization, and as from the date of such approval, subject to confirmation by
the Council of the Organization.
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Article VIII

COMITt EX1tCUTIF

1. I1 est cr 6 un Comit6 ex~cutif, compos6 d'un repr6sentant (de preference un
sp~cialiste des questions acridiennes) de chacun des membres de la Commission. Le
president et le vice-president du Comit6 ex~cutif sont 6lus parmi les membres de
ce Comit6. Leur mandat est d'un an. Ils sont r6ligibles.

2. Le Comit6 excutif se runit au moins une fois dans l'intervalle de deux sessions
ordinaires de la Commission. Le president du Comit6 ex~cutif, d'accord avec le
Directeur gdn~ral de l'Organisation, convoque le Comit6.

3. Le Secr~taire de la Commission est Secrdtaire du Comit6 ex~cutif.

Article IX

FONCTIONS DU COMITA EXPECUTIF

1. Le Comitd ex~cutif :

a) pr~sente ii la Commission des propositions concernant l'orientation gdn~rale
des activit~s et le programme de travail;

b) assure l'ex~cution des politiques et des programmes approuvds par la Com-
mission ;

c) soumet a la Commission les projets de programme de travail et de budget
et les comptes annuels;

d) prepare le projet de rapport annuel d'activit6 de la Commission, afin que
celle-ci l'approuve et le transmette au Directeur g6n6ral de l'Organisation;

e) s'acquitte de toute autre fonction que la Commission peut li d6lguer.

Article X

RtGLEMENT INTARIEUR ET RtGLEMENT FINANCIER

La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et
amender son r~glement int~rieur et son r~glement financier qui doivent 6tre compa-
tibles, respectivement, avec le R~glement g~ndral et le R~glement financier de l'Orga-
nisation. Le r~glement int~rieur et le r~glement financier de la Commission, ainsi que
les amendements qui peuvent y 6tre apport~s, entrent en vigueur d~s qu'ils ont 6t6
approuv~s par le Directeur g~n~ral de l'Organisation, sous r~serve de ratification par
le Conseil de l'Organisation.
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Article XI

SUBSIDIARY BODIES

1. The Commission may, if necessary, establish sub-commissions, committees or
working parties, subject to the availability of the necessary funds in the relevant
chapters of the approved budgets of the Commission and of the Organization. The
determination of such availability shall be made by the Director-General of the
Organization. Before taking any decision involving expenditure in connection with
the establishment of subsidiary bodies, the Commission shall have before it a report
from the Director-General on the administrative and financial implications thereof.

2. Sessions of sub-commissions, committees and working parties shall be convened
by the Chairman of such bodies in consultation with the Director-General of the
Organization.

3. Membership in subsidiary bodies shall either be open to all Members of the
Commission or shall consist of selected Members of the Commission, or of individuals
appointed in their personal capacity, as determined by the Commission.

4. The procedure of subsidiary bodies shall be governed mutatis mutandis by the
Rules of Procedure of the Commission.

Article XII

FINANCE

1. Each Member of the Commission undertakes to contribute annually its share
of the Budget in accordance with a scale of contributions to be adopted by a two-
thirds majority of the membership of the Commission. The contributions of the
Members of the Commission shall, initially, be calculated on the basis of the financial
contributions worked out in respect of the Members in connection with the United
Nations Special Fund Desert Locust Project, subject to such modifications as may
be determined by the Commission as the result of acceptances of the Agreement in
addition to those provided for in Article XX of the Agreement.

2. Contributions by Members may be made partly in cash and partly in kind, the
proportion of each being determined by the Commission. For budgetary purposes,
the cash value of contributions in kind shall be calculated by such means as the
Commission may decide.

3. The Commission may also accept contributions and donations from other sources.

4. Contributions shall be payable in currencies to be determined by the Commission
after consultation with each Member and with the concurrence of the Director-
General of the Organization.
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Article XI

ORGANES SUBSIDIAIRES

1. La Commission peut, en cas de besoin, crier des sous-commissions, comitds ou
groupes de travail, sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles dans les
chapitres pertinents des budgets approuv~s de la Commission et de l'Organisation.
Il appartient au Directeur g~n~ral de l'Organisation de d~terminer la disponibilitd
de ces fonds. Avant de prendre, en mati~re de creation d'organes subsidiaires, aucune
decision entrainant des d6penses, la Commission dolt tre saisie d'un rapport du
Directeur g~ndral sur les incidences administratives et financires de cette ddcision.

2. Les sessions des sous-commissions, comit6s ou groupes de travail sont convoqu~es
par le president de l'organe int~ress6, d'accord avec le Directeur g6ndral de l'Organi-
sation.

3. Les organes subsidiaires se composent soit de la totalit6 des membres de la Com-
mission, soit de membres choisis ou d'individus d~sign~s A titre personnel, selon la
d6cision de la Commission.

4. Le r~glement int~rieur de la Commission s'applique mutatis mutandis A la proc6-
dure des organes subsidiaires.

Article XII

FINANCES

1. Chaque membre de la Commission s'engage verser chaque annie une contribu-
tion au budget, conform~ment un bar~me adopt6 h la majorit6 des deux tiers des
membres de la Commission. Initialement, les contributions sont calcul~es sur la base
des quotes-parts assignees aux membres au titre du projet du Fonds special des
Nations Unies relatif h la lutte contre le criquet p~lerin, sous r6serve de telles modifi-
cations que la Commission pourrait d~cider en consequence de la r~ception d'instru-
ments d'adhdsion en sus du nombre sp~cifi6 L l'Article XX du prdsent Accord.

2. Les membres peuvent acquitter leur contribution partie en esp6ces et partie en
nature dans des proportions fix~es par la Commission. Aux fins budg~taires, la valeur
en esp~ces des contributions en nature est calcul~e selon telles m6thodes que fixera
la Commission.

3. La Commission peut 6galement accepter des contributions et des donations d'autre
provenances.

4. Les contributions sont payables dans des monnaies que la Commission ddtermnine
en consultation avec chacun des int~ress~s et avec l'approbation du Directeur gdn~ral
de l'Organisation.
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5. All contributions and donations received shall be placed in a Trust Fund admin-
istered by the Director-General of the Organization in conformity with the Financial
Regulations of the Organization.

Article XIII

EXPENSES

1. The expenses of the Commission shall be paid out of its Budget except those
relating to such staff and facilities which can be made available by the Organization.
The expenses to be borne by the Organization shall be determined and paid within
the limits of an annual budget prepared by the Director-General and approved by
the Conference of the Organization in accordance with the Constitution, General
Rules and the Financial Regulations of the Organization.

2. Expenses relating to attendance by one delegate of each Member Government
of the Commission at Sessions of the Commission or its subsidiary bodies shall be
borne by the Commission. Expenses of alternates, advisers and observers, shall
be borne by their respective governments or organizations.

3. Expenses of individuals invited in their personal capacity to attend Sessions
or participate in the work of the Commission or its subsidiary bodies shall be borne
by such individuals except when they have been requested to perform a specific
task on behalf of the Commission or its subsidiary bodies.

4. The expenses of the Secretariat shall be borne by the Organization.

Article XIV

AMENDMENTS

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority of the membership
of the Commission.

2. Proposals for amendments may be made by any Member of the Commission in
a communication addressed to the Director-General of the Organization not later
than 120 days before the Session of the Commission at which the proposal is to be
considered. The Director-General shall inform all Members of the Commission of
all proposals for amendment, within 30 days of receipt of such proposals.

3. Any amendment to this Agreement shall require the approval of the Council
of the Organization unless the Council considers it desirable to refer the amendment
to the Conference of the Organization for approval.

4. Amendments not involving new obligations for Members of the Commission shall
take effect from the date of the approval by the Council or Conference, as appropriate.
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5. Toutes contributions et donations reques sont vers~es t un Fonds de ddp6t que
gore le Directeur g~nral de l'Organisation conform~ment au R~glement financier
de celle-ci.

Article XIII

DPSPENSES

1. Les d~penses de la Commission sont pay~es sur son budget, A l'exception des
d~penses aff~rentes au personnel et aux prestations et services qui peuvent tre
fournis par l'Organisation. Les d~penses h la charge de l'Organisation sont fix~es
et rOgl~es dans les limites d'un budget annuel 6tabli par le Directeur g~nral et
approuv6 par la Conf~rence de l'Organisation, conformment aux dispositions de l'Acte
constitutif, du R~glement g~n~ral et du R~glement financier de l'Organisation.

2. Les d~penses affdrentes la participation d'un d4lgu6 de chaque 8tat Membre
de la Commission aux sessions de celle-ci ou de ses organes subsidiaires sont . la
charge de la Commission. Les d~penses aff~rentes A la participation des suppl~ants,
conseillers et observateurs sont k la charge de leur gouvernement ou de leur organi-
sation.

3. Les d~penses des particuliers invites A titre personnel k assister aux sessions ou
A participer aux travaux de la Commission ou de ses organes subsidiaires sont A leur
charge, sauf s'il leur a 6t6 demand6 d'accomplir une tiche d~termin~e pour le compte
de la Commission ou de ses organes subsidiaires.

4. Les d~penses du Secr6tariat sont 5 la charge de l'Organisation.

Article XIV

AMENDEMENTS

1. Le prdsent Accord peut 6tre amend6 par un vote k la majorit6 des deux tiers
des membres de la Commission.

2. Les propositions d'amendement peuvent 6tre pr~sent6es par tout membre de
la Commission dans une communication adress~e au Directeur g~n6ral de l'Organi-
sation 120 jours au moins avant l'ouverture de la session an cours de laquelle la
proposition doit 6tre examinde. Le Directeur g~ndral avise tous les membres de la
Commission de toute proposition d'amendement dans les 30 jours suivant la date de
r~ception de la communication.

3. Les amendements au present Accord sont sujets A I'approbation du Conseil de
l'Organisation, &. moins que ce dernier ne juge opportun de les renvoyer h la Conference
pour approbation.

4. Les amendements qui n'entrainent pas de nouvelles obligations pour les membres
de la Commission entrent en vigueur d~s la date A laquelle ils ont W approuv~s par
le Conseil ou par la Conference de l'Organisation, selon le cas.
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5. Amendments involving new obligations for Members of the Commission shall,
after approval by the Conference or Council of the Organization, come into force
in respect of each Member only upon acceptance by it. The instruments of accept-
ance of amendments involving new obligations shall be deposited with the Director-
General of the Organization. The Director-General shall inform all Members of the
Commission and the Secretary-General of the United Nations of such acceptance.
The rights and obligations of any Member of the Commission that has not accepted
an amendment involving new obligations shall continue to be governed by the provi-
sions of the Agreement in force prior to the amendment.

6. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the Com-
mission, all Members and Associate Members of the Organization and the Secretary-
General of the United Nations of the entry into force of any amendment.

Article XV

ACCEPTANCE

1. Acceptance of this Agreement by any Members or Associate Members of the
Organization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the
Director-General of the Organization and shall take effect on receipt of such instru-
ment by the Director-General.

2. Acceptance of this Agreement by non-Member Nations of the Organization shall
become effective on the date on which the Commission approves the application for
membership in conformity with the provisions of Article I of this Agreement.

3. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the Com-
mission, all Members and Associate Members of the Organization and the Secretary-
General of the United Nations of all acceptances that have become effective.

4. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which shall
become effective only upon unanimous approval by the Members of the Commission.
The Director-General of the Organization shall notify forthwith all Members of the
Commission of any reservations. Members of the Commission not having replied
within-three months from the date of the notification shall be deemed to have accepted
the reservation. Failing such approval, the nation making the reservation shall not
become a party to this Agreement.

Article XVI

TERRITORIAL APPLICATION

The Members of the Commission shall, when accepting this Agreement, state
explicitly to which territories their participation shall extend. In the absence of
such a declaration, participation shall be deemed to apply to all the territories for
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5. Les amendements qui entrainent de nouvelles obligations pour les membres de
la Commission, apr~s avoir &6 approuv6s par la Confdrence ou par le Conseil de
l'Organisation, n'entrent en vigueur pour chaque membre qu'A compter de leur accep-
tation par le membre int~ress6. Les instruments d'acceptation des amendements
entrainant de nouvelles obligations sont d~pos~s aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Or-
ganisation, qui informe tous les membres de la Commission et le Secr6taire g~ndral
des Nations Unies de la r~ception de ces acceptations. Les droits et obligations des
membres de la Commission qui n'acceptent pas un amendement entrainant de nou-
velles obligations demeurent d6terminds par les dispositions du present Accord
qui 6taient en vigueur avant l'amendement.

6. Le Directeur g~n6ral de l'Organisation informe de l'entr~e en vigueur des amende-
ments tous les membres de la Commission, tous les ]-tats Membres et Membres asso-
ci~s de l'Organisation et le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

Article XV

ADHASION

1. L'adh~sion au present Accord de tout ttat Membre ou Membre associ6 de l'Orga-
nisation s'effectue par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Directeur g~n~ral
de I'Organisation et prend effet d~s reception dudit instrument par le Directeur g6ndral.

2. L'adh~sion au present Accord des ttats qui ne sont pas Membres de l'Organisation
prend effet A. compter de la date a laquelle la Commission approuve la demande d'ad-
mission, conformment aux dispositions de l'Article premier du pr6sent Accord.

3. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation informe tous les membres de la Commission,
tous les ttats Membres et Membres associ6s de l'Organisation et le Secr6taire g6n~ral
des Nations Unies de toutes les adhesions qui ont pris effet.

4. L'adh~sion au prdsent Accord peut 6tre assortie de r~serves, qui ne prennent
effet que lorsqu'elles ont k6 approuv~es h l'unanimit: des membres de la Commission.
Le Directeur g~ndral de l'Organisation notifie sans d6lai tous les membres de la
Commission toutes r~serves formul~es. Tout membre de la Commission qui n'a pas
rdpondu dans les trois mois A compter de la date de notification d'une rdserve est
consid~rd comme ayant accept6 celle-ci. Si les r~serves formul~es par un ttat ne sont
pas approuv6es, cet P-tat ne devient pas partie l'Accord.

Article XVI

APPLICATION TERRITORIALE

En adh~rant au present Accord, les membres de la Commission indiquent expres-
s~ment les territoires auxquels s'applique leur participation. A d6faut d'une telle
d~claration, la participation est considdr~e comme s'appliquant . tous les territoires
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the international relations of which the Member is responsible. Subject to the provi-
sions of Article XVIII-2, the scope of the territorial application may be modified by a
subsequent declaration.

Article XVII

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if
not settled by the Commission, shall be referred to a Committee composed of one
member appointed by each of the parties to the dispute, and in addition an independ-
ent chairman chosen by the members of the Committee. The recommendations
of such a Committee, while not binding in character, shall become the basis for renew-
ed consideration by the parties concerned of the matter out of which the disagree-
ment arose. If as the result of this procedure the dispute is not settled, it shall be
referred to the International Court of Justice in accordance with the Statute of the
Court, unless the parties to the dispute agree to another method of settlement.

Article XVIII

WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from the Commission at any time after the expira-
tion of one year from the date on which its acceptance took effect or from the date
on which the Agreement entered into force, whichever is the later, by giving written
notice of withdrawal to the Director-General of the Organization, who shall forthwith
inform all Members of the Commission, all Member Nations and Associate Members
of the Organization and the Secretary-General of the United Nations. The with-
drawal shall become effective one year from the date of receipt of the notification of
withdrawal.

2. A Member of the Commission may give notice of withdrawal with respect to one
or more of the territories for the international relations of which it is responsible.
When a Member gives notice of its own withdrawal from the Commission, it shall
state to which territory or territories the withdrawal is to apply. In the absence
of such a declaration, the withdrawal shall be deemed to apply to all the territories
for the international relations of which the Member of the Commission is responsible,
except that such withdrawal shall not be deemed to apply to an Associate Member.

3. Any Member of the Commission that gives notice of withdrawal from the Organ-
ization shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission,
and this withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international
relations of which the Member concerned is responsible, except that such withdrawal
shall not be deemed to apply to an Associate Member.
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dont l'Rtat int~ress6 assure la conduite des relations internationales. Sous r~serve
des dispositions de l'Article XVIII-2, l'application territoriale peut 6tre modifi~e
par une dclaration ult~rieure.

Article XVII

INTERPRtTATION DE L'AcCORD ET RtGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diffdrend concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord
qui n'est pas r~gl6 par la Commission est soumnis A un comitd compos6 d'un membre
d~sign6 par chacune des parties du litige et d'un president ind~pendant choisi par les
membres du comit6. Les recommandations du comit6 ne lient pas les parties en cause,
mais celles-ci doivent reconsid~rer i. la luxmi~re desdites recommandations la question
qui est A l'origine du diff6rend. Si cette procedure n'aboutit pas h un r~glement, le
diff~rend est port6 devant la Cour internationale de justice conform~ment au Statut
de la Cour, moins que les parties en cause ne conviennent d'un autre mode de r~gle-
ment.

Article XVIII

RETRAIT

1. Tout membre peut se retirer de la Commission . tout moment apr~s l'expiration
d'une p~riode d'une annie 6 compter de la date A laquelle son adhesion a pris effet
ou de la date i laquelle l'Accord est entr6 en vigueur, la plus r6cente de ces deux dates
6tant retenue, en notifiant par 6crit son retrait au Directeur g6n~ral de l'Organisation,
qui en avise aussit6t tous les membres de la Commission, tous les Ptats Membres et
Membres associ~s de l'Organisation et le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies. Le
retrait devient effectif dans le d6lai d'ui an A compter de la date 5. laquelle le Directeur
g~ndral en a re~u notification.

2. Un membre de la Commission peut presenter une notification de retrait applicable
a un ou A plusieurs des territoires dont il assure la conduite des relations internatio-
nales. Lorsqu'un membre notifie son propre retrait de la Commission, il precise celui
ou ceux des territoires auxquels s'applique ce retrait. A d6faut d'une telle pr6cision,
le retrait est considdr6 comme s'appliquant & tous les territoires dont le membre
intdress6 assure la conduite des relations internationales, except6 qu'un tel retrait
n'est pas consid6r6 comme s'appliquant a un Membre associ6.

3. Tout membre de la Commission qui notifie son retrait de l'Organisation est consi-
d~r6 comme se retirant simultan6ment de la Commission, et ce retrait est consid6r6
comme s'appliquant A tous les territoires dont le membre int6ress6 assure la conduite
des relations internationales, except6 qu'il n'est pas consid~r6 comme s'appliquant

un Membre associ6.
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Article XIX

TERMINATION

1. This Agreement shall be considered terminated if and when the number of Mem-
bers of the Commission falls below three, unless the remaining two Members of the
Commission decide to continue, with the approval of the Conference of the Organi-
zation. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the
Commission, all Members and Associate Members of the Organization and the Secre-
tary-General of the United Nations of such termination.

2. On termination of the Agreement all assets of the Commission shall be liquidated
by the Director-General of the Organization and after settlement of the liabilities the
balance shall be distributed proportionately amongst Members on the basis of the
scale of contributions in force at the time. Nations whose contributions are in
arrears for two consecutive years shall not be entitled to a share of the assets.

Article XX

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force as soon as three eligible Members or Asso-
ciate Members of the Organization have become parties to it by the deposit of an
instrument of acceptance in accordance with the provisions of Article XV of this
Agreement.

2. The Director-General shall notify all Nations having deposited instruments of
acceptance as well as all Member Nations and Associate Members of the Organization
and the Secretary-General of the United Nations of the date on which this Agreement
comes into force.

Article XXI

AUTHENTIC LANGUAGES

The English, French and Spanish texts of this Agreement shall be equally
authentic.

The present Agreement regarding the establishment of a Commission for Control-
ling the Desert Locust in the Eastern Region of its Distribution Area in South-West
Asia having been approved by the Conference of the Organization on 3 December
1963 by Resolution No. 44/631 the unde-signed, the Chairman of the Twelfth Session
of the Conference of the Organization and the Director-General of the Organization,
hereby certify that this document constitutes a true copy of the text of the Agreement

I See footnote 2, p. 218 of this volume.
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Article XIX

ExPIRATION

1. Le present Accord est r~putM caduc ds lors que le nombre des membres de la
Commission devient infdrieur A trois, A moins que les membres restants de la Commis-
sion n'en d6cident autrement, avec l'approbation de la Conference de l'Organisation.
Le Directeur g~n~ral de l'Organisation informe de la caducit6 de 'Accord tous les
membres de la Commission, tous les I tats Membres et Membres associds de l'Organi-
sation et le Secr~taire g~n6ral des Nations Unies.

2. A 1'expiration du present Accord, le Directeur g~n~ral de l'Organisation liquide
l'actif de la Commission et, apr~s r~glement du passif, en r~partit proportionnellement
le solde entre les membres, sur la base du bar~me des contributions en vigueur A la
date de la liquidation. Les ttats n'ayant pas acquitt6 leurs contributions aff~rentes
A deux anndes cons~cutives n'ont pas droit A une quote-part du solde.

Article XX

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s que trois ]ttats Membres ou Membres
associ~s de l'Organisation y seront devenus parties en d~posant un instrument d'adh6-
sion confonnment aux dispositions de l'Article XV de 'Accord.

2. Le Directeur g~n~ral avise de la date d'entr~e en vigueur du present Accord tous
les ttats ayant d6posd des instruments d'adh~sion, ainsi que tous les P-tats Membres
et Membres associ~s de l'Organisation et le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

Article XXI

LANGUES FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord dans les langues anglaise, fran aise et espagnole
font 6galement foi.

Le present Accord portant creation d'une Commission de lutte contre le criquet
p~lerin dans la partie orientale de F'aire de r~partition de cet acridien en Asie du sud-
ouest ayant 6M approuv6 par la Conference de l'Organisation le 3 dcembre 1963
par sa r6solution No. 44/631, les soussign~s, respectivement Pr6sident de la douzi~me
session de la Conference de I'Organisation et Directeur g~n~ral de l'Organisation,
certifient par les pr~sentes que ce document constitue un exemplaire authentique du

'Voir note 2, p. 219 de ce volume.
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as approved by the Conference of the Organization. A document identical to the

present one and likewise certified by the Chairman of the Session of the Conference

and the Director-General of the Organization shall be transmitted to the Secretary-

General of the United Nations for registration once this Agreement has come into

force. The Director-General of the Organization shall in addition certify copies of

this Agreement and transmit one such copy to all Members of the Commission and

to each Member or Associate Member of the Organization.

DONE at Rome on the fifth day of December 1963.

Shiroshi NASU
Chairman of the Conference

B. R. SEN
Director-General
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texte de l'Accord tel qu'il a R6 approuv6 par la Conf6rence de l'Organisation. Un
exemplaire identique au present document et dont l'authenticit6 est pareillement
certifide par le President de la session de la Confdrence et le Directeur g~n~ral de
l'Organisation sera transmis au Secrdtaire g~ndral des Nations Unies aux fins d'enre-
gistrement, aprs l'entr6e en vigueur du present Accord. Le Directeur g~n~ral de
l'Organisation dtablira en outre des copies certifides conformes du present Accord
et en communiquera, une h chacun des membres de la Commission et des 18tats Mem-
bres ou Membres associ~s de l'Organisation.

FAIT k Rome le cinq d~cembre 1963.

Shiroshi NASU B. R. SEN
President de la Conference Directeur g~ndral de l'Organisation
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7663. ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA
COMISION PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA
DEL DESIERTO EN LA REGION ORIENTAL DE SU
AREA DE DISTRIBUCION DEL ASIA SUDOCCIDENTAL.
APROBADO EL 30 DE DICIEMBRE DE 1963 POR LA CON-
FERENCIA DE LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION
EN SU DOCEAVA SESION (ROMA, 16 DE NOVIEMBRE-
3 DE DICIEMBRE DE 1963)

PREAMBULO

Los Gobiernos Contratantes, teniendo en cuenta la necesidad urgente de im-
pedir que se repitan las graves p6rdidas que ha causado la langosta del desierto
en la agricultura de ciertos paises de Asia Central y Occidental, establecen por la
presente, dentro del marco de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agri-
cultura y la Alimentaci6n (denominada en lo sucesivo ala Organizaci6n ) una
Comisi6n, que se conoceri por el nombre de ((Comisi6n para la Lucha contra la Lan-
gosta del Desierto en la Regi6n Oriental de su Area de Distribuci6n del Asia Sud-
occidental ), cuyo objetivo seri el de fomentar la investigaci6n y las actividades
nacionales e internacionales de lucha contra la Langosta del Desierto en esa regi6n.
Dicha regi6n se define como comprendiendo los territorios del Afganistin, la India,
el Irdn y el Pakistdn, y todo territorio vecino a los citados paises.

Articulo I

MIEMBROS

1. Los Miembros de la Comisi6n para la Lucha contra la Langosta del Desierto en
la Regi6n Oriental de su Area de Distribuci6n del Asia Sudoccidental (denominada
en lo sucesivo (( la Comisi6n @) serdn aquellos Estados Miembros y Miembros Asociados
de la Organizaci6n situados en la regi6n delimitada en el Predmbulo que acepten
el presente Acuerdo conforme a las disposiciones de su. Articulo XV.

2. La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus miembros, podrd decidir
la admisi6n en su seno, de otros Estados que se encuentren en la regi6n y sean
Miembros de las Naciones Unidas, con la condici6n de que al presentar su solicitud
de ingreso declaren por medio de un instrumento oficial que aceptan el presente
Acuerdo tal como se aplica en el momento de su admisi6n.
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Articulo II

OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS EN LO QUE SE REFIERE A LAS POLfTICAS NACIONALES

Y A LA COOPERACI6N INTERNACIONAL PARA LA LUCHA CONTRA LA LANGOSTA

DEL DESIERTO

1. Los miembros se comprometen a mantener un intercambio regular de informa-
ci6n sobre la situaci6n de la langosta y la marcha de las campafias de lucha dentro
de sus paises respectivos, asi como a transmitir con regularidad al Servicio de Infor-
maci6n sobre la Langosta del Desierto, de Londres, la informaci6n prevista en el
acuerdo entre la Organizaci6n y el Centro de Investigaciones contra la Langosta.

2. Los miembros se comprometen a poner en prictica todas las medidas posibles
para combatir las plagas de langosta del desierto dentro de sus paises y para reducir
los dafios en los cultivos, adoptando, por lo menos, los siguientes proc~dimientos
esenciales :

a) Mantener un servicio permanente de informaci6n y de publicaci6n de noticias
sobre la langosta;

b) Mantener un servicio permanente adecuado de lucha contra la langosta;

c) Mantener reservas de plaguicidas y del equipo necesario para su aplicaci6n;

d) Fomentar y apoyar el adiestramiento, el reconocimiento y la investigaci6n,
estableciendo para ello donde sea oportuno, entre otras cosas, las estaciones
nacionales de investigaci6n para el estudio de la langosta del desierto que
la Comisi6n considere convenientes y sean compatibles con los recursos del
pals;

e) Participar en la aplicaci6n de toda politica comin que apruebe la Comisi6n
para la prevenci6n o lucha contra la langosta;

f) Facilitar el almacenamiento de todos los efectos pertenecientes al equipo
antiacridiano que tenga ia Comisi6n, y permitir la entrada y salida del pals,
libre de derechos y sin impedimentos, de dichos efectos y equipo;

g) Proporcionar a la Comisi6n cualesquiera informes que necesite para el eficaz
desempefio de sus funciones.

3. Los miembros se comprometen a someter a la Comisi6n informes peri6dicos
sobre las medidas adoptadas para cumplir las obligaciones sefialadas en los p.rafos I
y 2.

Articulo III

SEDE DE LA CoMISI6N

I. La Comisi6n determinard el lugar de su sede.

2. Los periodos de sesiones de la Comisi6n se celebrardn en su sede, a menos que
se convoquen en otro lugar, en consulta con el Director General de la Organizaci6n.

NO 7663



244 United Nations - Treaty Series 1965

en cumplimiento de una decisi6n adoptada por aqu6Ua en un periodo de sesiones
anterior o, en circunstancias excepcionales, en virtud de una decisi6n expresa del
Comit6 Ejecutivo.

Articulo IV

FUNCIONES DE LA CoMIsI6N

Las funciones de la Comisi6n serdn las siguientes:

1. A cci6n y ayuda conjuntas

La Comisi6n deberd:

a) Preparar y poner en prActica cuando sea necesario, planes de acci6n con-
junta para el reconocimiento y la lucha contra la langosta del desierto en
la regi6n, y a este efecto, ver la forma de allegar recursos suficientes ;

b) Asistir y promover en la forma que estime conveniente, toda acci6n de tipo
nacional, regional o internacional encaminada a reconocer o combatir la
langosta del desierto ;

c) Determinar, en consulta con los miembros interesados, el cardcter y la ampli-
tud de la asistencia que necesitan para la ejecuci6n de sus programas nacio-
nales y para apoyar los regionales ;

d) Ayudar, a petici6n de cualquier Miembro cuyo territorio se vea atacado
por la langosta del desierto, en situaciones que rebasen la capacidad de los
servicios nacionales de lucha y de reconocimiento, en todas las medidas
que sea necesario tomar, una vez convenidas de mutuo acuerdo ;

e) Mantener en los lugares estrat6gicos que determine la Comisi6n, en consulta
con los Estados Miembros interesados, reservas de equipo, plaguicidas y
suministros antiacridianos, para utilizarlos en casos de urgencia de acuerdo
con las decisiones del Comit6 Ejecutivo, asi como para reforzar los recursos
nacionales de los miembros.

2. Informaci6n y Coordinaci6n

La Comisi6n deber6.:

a) Asegurar que todos los Estados Miembros tengan informaci6n de actualidad
acerca de las infestaciones de langosta del desierto, y reunir y publicar
informes sobre las experiencias adquiridas, las investigaciones realizadas y
los programas nacionales y regionales adoptados para luchar contra la langosta
del desierto ;

b) Ayudar a las organizaciones nacionales de investigaci6n y articular las
investigaciones emprendidas en la Regi6n, organizando para ello visitas de
los equipos de investigaci6n y reconocimiento, asi como recurriendo a otros
medios adecuados.

No. 7663



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 245

3. Cooperaci6n

La Comisi6n podrd.:

a) Concertar medidas o acuerdos, por conducto del Director General de la Orga-
nizaci6n, con otros estados de la Regi6n que no sean miemnbros de las Naciones
Unidas, para emprender una acci6n comdn respecto al estudio y a la lucha
contra la langosta en la Regi6n ;

b) Entablar o estimular acuerdos, por conducto del Director General, con otros
organismos especializados de las Naciones Unidas u otras organizaciones
internacionales interesadas, tendientes a la acci6n com6n en materia de
estudios y lucha contra la langosta, asi como para el intercambio mutuo
de informaci6n sobre los problemas concernientes a todas las especies de
langosta.

4. Cuestiones de administraci6n

La Comisi6n deberd :

a) Examinar y aprobar el informe del Comit6 Ejecutivo sobre las actividades
de la Comisi6n, el Programa y el Presupuesto de 6sta para el ejercicio econ6-
mico siguiente, y las cuentas anuales ;

b) Mantener cabalmente informado al Director General de la Organizaci6n en
lo que se refiere a sus actividades, y remitirle las cuentas, el Programa y el
Presupuesto de la Comisi6n, para que, con anterioridad a su aplicaci6n, sean
presentados al Consejo de la Organizaci6n ;

c) Remitir al Director General los informes y recomendaciones de la Comisi6n,
para que el Consejo o la Conferencia adopten al respecto las medidas que
juzguen pertinentes.

Articulo V

PERfODOS DE SESIONES DE LA CoMISI6N

1. Cada uno de los Estados Miembros de la Comisi6n estard representado en los
periodos de sesiones de 6sta por un solo delegado, al cual podrdn acompafiar un
suplente y varios expertos y asesores. Los suplentes, expertos y asesores podrAn
participar en los debates de la Comisi6n, pero sin derecho a voto, excepto en el caso
en que el delegado los autorice a sustituirlo.

2. La mayoria de los Miembros de la Comisi6n constituird el qu6rum. Cada Estado
Miembro tendrA derecho a un voto. Las decisiones de la Comisi6n serdn tomadas
por mayoria de los votos emitidos, salvo que otra cosa disponga el presente Acuerdo.

3. Todo Miembro que se haya demorado en el pago de sus cuotas a la Comisi6n,
no disfrutard de voto si la cuantia de sus atrasos excede a la de las cuotas que hubiese
debido pagar por los dos ejercicios econ6micos precedentes.
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4. Al comienzo de cada periodo ordinario de sesiones, la Comis6n elegird de entre
los delegados un presidente y un vice-presidente. Estos ejercer6n sus funciones
hasta el comienzo del siguiente periodo ordinario de sesiones, sin perjuicio del derecho
a la reelecci6n.

5. El Director General de la Organizaci6n, en consulta con el presidente de la Comi-
si6n, convocar. a 6sta en perfodos ordinarios de sesiones una vez al afio por lo menos.
El presidente de la Comisi6n podrd convocar periodos de sesiones extraordinarios, en
consulta con el Director-General, si asi lo pide la Comisi6n en un periodo ordinario,
o una tercera parte de los Miembros, por lo menos, durante los intervalos entre
los periodos ordinarios.

6. El Director General de la Organizaci6n, o un representante por 61 designado,
participard en todas las reuniones de la Comisi6n o de sus 6rganos auxiliares, sin
derecho a voto.

Articulo VI

OBSERVADORES Y CONSULTORES

1. La participaci6n de las organizaciones internacionales en la labor de la Comisi6n
y las relaciones entre 6sta y dichas organizaciones se regirdn por las disposiciones
pertinentes de la Constituci6n y del Reglamento General de la Organizaci6n, asi
como por las normas sobre relaciones con las organizaciones internacionales adoptadas
por la Conferencia o el Consejo de la Organizaci6n. Incumbiri al Director General
de 6sta todo lo referente a dichas relaciones.
2. Los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n que no sean
Miembros de la Comisi6n podrdn, a petici6n suya y con la anuencia del Comit6
Ejecutivo, hacerse representar por un observador en los periodos de sesiones de la
Comisi6n y de sus 6rganos auxiliares.

3. Los Estados que, sin ser Miembros de la Comisi6n, ni Miembros o Miembros
Asociados de la Organizaci6n, lo sean de las Naciones Unidas podrdn, si asi lo soli-
citan, con la aprobaci6n del Comitd Ejecutivo y ateni6ndose a las normas relativas
a la concesi6n de la condici6n de observador a los Estados aprobadas por la Conferencia
de la Organizaci6n, asistir a los periodos de sesiones de la Comisi6n y de sus 6rganos
auxiliares en calidad de observadores.

4. La Comisi6n podr. invitar a asesores, consultores o expertos a que asistan a sus
periodos de sesiones.

Articulo VII

SECRETARfA

El Director General de la Organizaci6n proporcionard el secretario y el personal
de la Comisi6n, quienes, a fines administrativos, serdn responsables ante 61. Se
nombrarin en la misma forma y condiciones que el personal de la Organizaci6n.,
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Articulo VIII

EL COMITP- EJECUTIVO

1. Se constituird un Comit6 Ejecutivo, compuesto por un representante (de prefe-
rencia un acridi6logo) de cada uno de los Miembros de la Comisi6n. El Presidente y
el Vice-Presidente del Comit6 Ejecutivo se elegirdn de entre sus miembros por un
periodo de un afio, y podrin ser reelegidos.

2. El Comit6 Ejecutivo se reunirA por lo menos una vez entre dos periodos de sesiones
ordinarios sucesivos de la Comisi6n. ConvocarA las reuniones del Comit6 su Presidente
en consulta con el Director General.

3. El Secretario de la Comisi6n actuari de secretario del Comit6 Ejecutivo.

Articulo IX

FUNCIONES DEL COMITt EJECUTIVO

1. El Comit6 Ejecutivo deberd:

a) Presentar a la Comisi6n propuestas acerca de las cuestiones de polftica y del
programa de actividades;

b) Conseguir que se apliquen las politicas y los programas aprobados por la
Comisi6n;

c) Presentar a la Comisi6n los proyectos de programa de labores y presupuesto,
asi como las cuentas anuales;

d) Preparar el proyecto de informe anual sobre las actividades de la Comisi6n,
para que sea aprobado por 6sta y transmitido al Director General de la
Organizaci6n ;

e) Desempefiar cualesquiera otras funciones que le delegue la Comisi6n.

Articulo X

REGLAMENTO INTERNO Y NORMAS FINANCIERAS

La Comisi6n puede, por mayoria de dos tercios de sus Miembros, adoptar y
enmendar sus propios reglamentos, el interno y el financiero, los cuales deben ser
compatibles, respectivamente, con el Reglamento General y con el Reglamento Finan-
ciero de la Organizaci6n. Los reglamentos de la Comisi6n, y cualesquiera enmiendas
que se hagan a los mismos entrardn en vigor a partir del momento de su aprobaci6n
por el Director General de la Organizaci6n, a reserva de su confirmaci6n por el
Consejo de 6sta.

Articulo XI

ORGANOS AUXILIARES

1. La Comisi6n podrd, llegado el caso, establecer sub-comisiones, comit~s o grupos
de trabajo, a reserva de que se disponga de los cr6ditos necesarios en los capitulos
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correspondientes de los presupuestos aprobados de la Comisi6n y de la Organizaci6n.
Al Director General de la Organizaci6n incumbird el comprobar las disponibilidades
de fondos. Antes de adoptar decisi6n alguna sobre la creaci6n de 6rganos auxiliares
que entrafe gastos, la Comisi6n examinard un informe del Director General acerca
de las consecuencias administrativas y financieras que dimanen de la proyectada
decisi6n.

2. El presidente del 6rgano en cuesti6n, en consulta con el Director General de la
Organizaci6n, convocard a dichas sub-comisiones, comit~s o grupos de trabajo.

3. PodrAn format parte de los 6rganos auxiliares todos los Miembros de la Comisi6n,
,o algunos Miembros escogidos, o individuos nombrados a titulo personal, segiin lo
decida la Comisi6n.

4. Los 6rganos auxiliares se regirdn en sus procedimientos, mutatis mutandis, por
.el Reglamento Interior de la Comisi6n.

Articulo XII

FINANZAS

1. Cada Estado Miembro de la Comisi6n se compromete a aportar anualnente, en
efectivo y en especie, la parte que le corresponda sufragar en el presupuesto de
la misma, de acuerdo con la escala de cuotas acordada por mayoria de dos tercios
de sus componentes. Las cuotas de cada uno de estos d1timos se calculardn tomando
por base las contribuciones previstas para el proyecto del Fondo Especial de las
Naciones Unidas para la Lucha contra la Langosta del Desierto, con las modificaciones
que estipule la Comisi6n como consecuencia de las aceptaciones que reciba el Acuerdo,
:ademds de las previstas en el Articulo XX de este dltimo.

2. Las cuotas de los Miembros podrin aportarse en dinero y en especie, corres-
pondiendo resolver a la Comisi6n las partes a que ha de ascender cada uno de esos
tipos. A los efectos presupuestarios, el valor monetario de las aportaciones en especie
se deterininard por los medios que decida emplear la Comisi6n.

3. La Comisi6n puede tambi~n aceptar contribuciones y donativos de otras fuentes.

4. Las cuotas serdn pagaderas en las divisas que determine la Comisi6n, despu~s
de consultar con cada uno de los Estados Miembros contribuyentes, y de acuerdo
con el Director General de la Organizaci6n.

5. Todas las cuotas recibidas ingresardn en un fondo fiduciario, que administrari,
de acuerdo con el Reglamento Financiero de la Organizaci6n, el Director General.

Articulo XIII

GASTOS

1. Los gastos de la Comisi6n se pagarn con cargo a su presupuesto, excepto aquellos
relativos al personal y a los medios que pueda proporcionar la Organizaci6n. Los
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gastos que ha de sufragar la Organizaci6n se fijardn y pagardn dentro de los limites
de un presupuesto anual preparado por el Director General y aprobado por la Con-
ferencia de la Organizaci6n de* conformidad con la Constituci6n, el Reglamento
General y el Reglamento Financiero de la misma.

2. Los gastos en que incurran los delegados de los distintos Estados Miembros de
la Comisi6n por su participaci6n en los periodos de sesiones de la misma o en los
de sus 6rganos auxiliares serdn sufragados por la Comisi6n. Los gastos en que incurran
los suplentes, asesores y observadores, serin sufragados por los gobiernos o los
organismos respectivos.

3. Los gastos en que incurran quienes hayan sido invitados a titulo personal a asistir
a los periodos de sesiones o a participar en las tareas de la Comisi6n o de sus 6rganos
auxiliares serdn sufragados por los interesados, a menos que se les haya pedido
que desempefien una labor determinada por cuenta de la Comisi6n o de sus 6rganos
auxiliares.

4. Los gastos de la Secretaria serdn sufragados por la Organizaci6n.

Articulo XIV

ENMIENDAS

1. El presente Acuerdo podrd ser reformado con la aprobaci6n de los dos tercios
de los Miembros de la Comisi6n.

2. Todo miembro de la Comisi6n podrd presentar propuestas de enmienda, mediante
comunicaci6n dirigida al Director General de la Organizaci6n, con no menos de 120
dias de anticipaci6n al periodo de sesiones en que haya de considerarse la propuesta.
El Director General las pondrA inmediatamente en conocimiento de los Estados
Miembros de la Comisi6n, antes de transcurridos 30 dias de haberlas recibido.

3. Toda enmienda al presente Acuerdo requiere la aprobaci6n del Consejo de la
Organizaci6n, a menos que 6ste juzgue conveniente dar traslado de aqulla a la Con-
ferencia de la Organizaci6n, para su aprobaci6n por esta filtima.

4. Las enmiendas que no entrafien nuevas obligaciones para los miembros de la
Comisi6n surtirn efecto a partir de la fecha en que las apruebe el Consejo o la Con-
ferencia, segfin corresponda.

5. Las enmiendas que impliquen nuevas obligaciones para los Miembros de la Comi-
si6n s6lo surtirdn efecto para cada uno de ellos al ser aceptadas por 6stos. Los instru-
mentos de aceptaci6n de las enmiendas que impliquen nuevas obligaciones ser.n
depositados ante el Director General de la Organizaci6n. El Director General in-
formari de dichas aceptaciones a todos los Miembros de la Comisi6n y al Secretario
General de las Naciones Unidas. Los derechos y obligaciones de los Miembros de la
Comisi6n que no acepten una enmienda que implique para ellos nuevas obligaciones,
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seguirn rigidndose por las disposiciones del presente Acuerdo que se hallaban en
vigor antes de dicha enmienda.

6. El Director General de la Organizaci6n notificard la entrada en vigor de cada
enmienda a todos los Miembros de la Comisi6n, a todos los Estados Miembros y
Miembros Asociados de la Organizaci6n y al Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo XV

AcEPTACI6N

1. La aceptaci6n del presente Acuerdo por un Estado Miembro o un Miembro
Asociado de la Organizaci6n se efectuard mediante el dep6sito de un instruzmento de
aceptaci6n ante el Director General de la Organizaci6n, y surtird efecto a partir de
la recepci6n de dicho instrumento por el Director General.

2. La aceptaci6n de este Acuerdo por los Estados que no sean Miembros de la Orga-
nizaci6n surtird efecto en la fecha en que la Comisi6n apraebe la solicitud de ingreso,
conforme a las disposiciones del Articulo I del presente Acuerdo.

3. El Director General de la Organizaci6n infonmarA a todos los Miembros de la
Comisi6n, a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n,
y al Secretario General de las Naciones Unidas de las aceptaciones que hayan surtido
efecto.

4. La aceptaci6n de este Acuerdo podrd estar sujeta a reservas, las cuales surtirdn
efecto tan s6lo cuando hayan recibido la aprobaci6n umnime de los Miembros de
la Comisi6n, a quienes las notificari inmediatamente el Director General de la Orga-
nizaci6n. Los Miembros de la Comisi6n que no hubiesen contestado antes de trans-
curridos tres meses de la fecha de notificaci6n, se considerard que han aceptado la
reserva correspondiente. Sin esa aprobaci6n, el Estado que formule la reserva no
serd parte contratante de este Acuerdo.

Articulo XVI

APLICACI6N TERRITORIAL

Los Miembros de la Comisi6n, al aceptar este acuerdo, declarardn expresamente
a qu6 territorios se hard extensiva su participaci6n. De no mediar esa declaraci6n
se considerard que tal participaci6n se extiende a todos los territorios cuyas relaciones
internacionales tiene a su cargo el Estado Miembro. A reserva de lo dispuesto en el
prrafo 2 del Articulo XVIII, podrd modificarse el alcance de la aplicaci6n territorial
mediante una declaraci6n posterior a dicho efecto.
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Articulo XVII

INTERPRETACI6N Y SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo,
si no queda resuelta por la Comisi6n, ser9. deferida a un Comit6 compuesto a raz6n
de un miembro designado por cada una de las partes en litigio y de un Presidente
independiente escogido por los citados miembros del Comit6. Las recomendaciones
de dicho Comit6 no obligardn a las partes en causa, pero 6stas deberdn volver a con-
siderar, a la luz de dichas recomendaciones, la cuesti6n que haya sido origen de la
controversia. Si este procedimiento no conduce a la soluci6n de la controversia, 6sta
se someter. a la Corte Internacional de Justicia, conforme al estatuto de la misma,
a menos que las partes en litigio no convengan en otro procedimiento de soluci6n.

Articulo XVIII

RETIRADA

1. Todo Miembro podr. retirarse de la Comisi6n en cualquier momento, una vez
transcurrido un afio de la fecha en que se hizo efectiva su aceptaci6n o de la fecha
en que entr6 en vigor el Acuerdo, si dsta es posterior, anunciando por escrito su reti-
rada al Director General de la Organizaci6n, el cual informard inmediatamente sobre
el particular a todos los miembros de la Comisi6n, a todos los Estados Miembros
y Miembros Asociados de la Organizaci6n y al Secretario General de la Naciones
Unidas. La retirada surtirA efecto al cumplirse un afio de la fecha en que se haya
recibido la notificaci6n correspondiente.

2. Todo Estado Miembro de la Comisi6n puede notificar la retirada de uno o de
varios de los territorios de los cuales asume la direcci6n de las relaciones inter-
nacionales. Cuando un Estado Miembro de la Comisi6n notifique su propia retirada de
la misma, deberd indicar a qu6 territorio o territorios serd 6sta aplicable. De no mediar
tal declaraci6n se considerarA extensiva dicha retirada a todos los territorios cuyas
relaciones internacionales tenga a su cargo el Miembro en cuesti6n; pero con la excep-
ci6n de que no se considerar. aplicable dicha retirada a ningdin Miembro Asociado.

3. Todo Miembro de la Comisi6n que notifique su retirada de la Organizaci6n, se
entiende que se retira sirnultdneamente de la Comisi6n y esta retirada se entiende
que se aplica a todos los territorios cuyas relaciones internacionales corran a su
cargo, con la excepci6n de que dicha retirada se entiende que no se aplica a un
Miembro Asociado.

Articulo XIX

CADUCIDAD

1. El presente Acuerdo se considerar caducado a partir del momento en que el
nfimero de los Miembros de la Comisi6n sea inferior a tres, a menos que los Miembros
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restantes de la Comisi6n decidan unnimemente continuar, con la aprobaci6n del
Consejo de la Organizaci6n. El Director General de la Organizaci6n informard de la
expiraci6n del presente Acuerdo a todos los Miembros de la Comisi6n, a todos los
Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n y al Secretario General de las
Naciones Unidas.

2. Al caducar el presente Acuerdo, el Director General liquidard todos los haberes
de la Comisi6n y, una vez liquidadas las obligaciones pendientes, el saldo se distri-
buini proporcionalmente entre los miembros, sobre la base de la escala de cuotas
que rija en ese momento. Los Estados que no hayan pagado sus cuotas de dos afios
consecutivos no tendrdn derecho a ninguna participaci6n en dichos haberes.

Articulo XX

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que sean parte del mismo
tres Miembros o Miembros Asociados de la Organizaci6n, mediante el dep6sito de un
instrumento de aceptaci6n conforme a las disposiciones del Articulo XV de este
Acuerdo.

2. El Director General comunicarA la fecha en que el presente Acuerdo entre en
vigor en todos los Estados que hayan depositado sus notificaciones de aceptaci6n,
a todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n y al Secretario
General de las Naciones Unidas.

Articulo XXI

IDIOMAS AUTtNTICOS

Sern considerados igualmente aut6nticos los textos de este Acuerdo en ingles,
frances y espafiol.

Habiendo sido aprobado el presente Acuerdo relativo al establecimiento de
una Comisi6n Regional para la Lucha contra la Langosta del Desierto en Asia por
la Conferencia de la Organizaci6n el 3 de diciembre de 1963 en virtud de la Resolu-
ci6n No. 44/63, el Presidente del Doceavo Periodo de Sesiones de la Conferencia de
la Organizaci6n y el Director General de la misma, abajo firrantes, certifican por
la presente que este documento es copia autdntica del texto del Acuerdo aprobado
por la Conferencia de la Organizaci6n. Un documento id~ntico al presente, e igual-
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mente certificado por el Presidente del Periodo de Sesiones de la Conferencia y por
el Director General de la Organizaci6n, se remitird al Secretario General de las
Naciones Unidas para su registro una vez que el Acuerdo haya entrado en vigor. El
Director General de la Organizaci6n certificard ademds copias del presente Acuerdo
que enviard a todos los Estados Miembros de la Comisi6n y a cada uno de los
Miembros o Miembros Asociados de la Organizaci6n.

SUSCRITO en Roma el dia cinco de diciembre de 1963.

Shiroshi NASU

Presidente de la Conferencia
B. R. SEN

Director General de la Organizaci6n
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No. 7664. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE REPUBLIC OF CYPRUS ON COM-
MERCIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT
NICOSIA, ON 27 APRIL 1963

The Kingdom of Denmark and the Republic of Cyprus hereinafter called in the
present Agreement the Contracting Parties, both being parties to the Convention
on International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th day of
December 1944, 2 hereinafter referred to in the present Agreement as the "Convention"
and desiring to make arrangements of commercial scheduled air transport between
and beyond their respective territories, and with a view to promoting tourism, have
agreed on the following:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and the Annex 3 thereto the following
terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text :

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Kingdom of Denmark the
Ministry of Public Works and in the case of the Republic of Cyprus the Civil
Aviation Administration of the Ministry of Communications and Public Works
or in both cases any other agency or person authorized to perform the functions
presently exercised by the said Authorities.

(b) "Designated Airline" means the airline that one of the Contracting Parties shall
have designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the international
air services on the routes specified in Article 2 para. 1 of the present Agreement.

(c) "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-traffic
purposes" shall have, in the application of the present Agreement the meaning
specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

L In accordance with article 19, the Agreement came into force on 16 December 1964, the
date of receipt by the Government of Denmark of official notification of its publication in the
Official Gazette of the Republic of Cyprus.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295.
3 See p. 270 of this volume.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 257

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7664. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET CHYPRE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS COMMERCIAUX
RtGULIERS. SIGNR A NICOSIE, LE 27 AVRIL 1963

Le Royaume de Danemark et la Rdpublique de Chypre, ci-apr~s d~nomm~s
les Parties contractantes, 6tant tous deux parties A la Convention relative A 1'aviation
civile internationale ouverte L la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 2 (ddnomm~e
ci-apr~s la ((Convention s)), et d~sireux d'6tablir des transports a~riens commerciaux
rdguliers entre les territoires des deux pays et au-delA ainsi que de favoriser le tourisme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe3, et sauf indication contraire du
contexte:

a) L'expression e(autorit~s a~ronautiques 7 s'entend, en ce qui concerne le Royaume
de Danemark, du Ministre des travaux publics, en ce qui concerne la R~publique
de Chypre, de la Direction de l'aviation civile au Minist~re des communications
et des travaux publics et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme
habilit6s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s ;

b) L'expression e(entreprise d~sign~e , s'entend d'une entreprise de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite l F'autre
Partie, conform~ment . l'article 3 du present Accord, comme 6tant charg~e d'exploi-
ter les services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es au paragraphe 1
de l'article 2 du present Accord;

c) Les expressions (( territoire ,), (( services a~riens 7, ((services a~riens internationaux)
et ((escale non commerciale 7 ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens qui leur est
donn6 aux articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord aux fins de 1'6tablissement de services a6riens internationaux r6gu-
liers sur les routes indiqu6es dans l'annexe du present Accord.

1 Conform~ment . larticle 19, l'Accord est entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1964, date h
laquelle sa publication au Journal officiel de la R~publique de Chypre a &6 officiellement notifie
au Gouvernement danois.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295.
2 Voir p. 271 de ce volume.
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Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes ;
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on International traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo, or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorization.

(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and rea-
sonably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accord-
ance with the provisions of Article 10 of the present Agreement is in force in respect
of that service.
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Les services et les routes en question sont ci-apr~s ddnomm~s respectivement
((services convenus ) et ((routes indiqudes .

Les a~ronefs des entreprises d~signdes par chacune des Parties contractantes
auxont le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de 1'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans l'annexe du present
Accord pour ladite route, en vue de d~charger et de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courtier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra tre inter-
pr~t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit de charger,
sur le territoire de lautre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter, moyennant r~mun6ration ou en execution d'un contrat de location,
A destination d'un autre point situ. sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie une
entreprise de transports a~riens pour exploiter les services convenus sur les routes
indiqu~es.

2. Au regu de cette d~signation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai,
sous r~serve des paragraphes 3 et 4 du present article, l'autorisation d'exploitation
voulue A l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent
nonmalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens internationaux,
en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation mentionn~e au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
dnonc~s A l'article 2, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part im-
portante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqa'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign~e et autoris~e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, & condition qu'un tarif 6tabli
comme il est dit h l'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur pour ces services.
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Article 4

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate on any route specified in accordance with Article 2,
of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with Article 2 of the present Agreement the designated airline of one Contracting
Party shall take account of the interests of the designated airline of the other Con-
tractingParty so as not to affect unduly the air services which the latter airline provides
on the same routes or parts of them.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline. The right of either designated
airline to carry traffic between points in the territory of the other Contracting Party
and points on the territory of third countries on the specified routes in accordance
with Article 2 of the present Agreement, shall be exercised in the interests of an orderly
development of international air transport in such a way that capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airline.

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional services.

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 5

(1) The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later
than thirty days prior to the commencement of services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be used
and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall furnish the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with all
periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of the
first Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 of the
present Agreement. Such data shall include all information required to determine
the amount of traffic and the origin and destination of traffic.

(3) These statistics shall not exceed what is currently required by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.
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Article 4

1. L'entreprise ddsignde par chacune des Parties contractantes aura la facultd
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur toute
route indiqu~e en application de l'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra, en exploi-
tant les services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es en application de
l'article 2, prendre en considdration les int6r~ts de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie afin de ne pas affecter indfmnent les services que cette derni~re assure sur
tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services a~riens internationaux assures sur les routes indiqu~es en appli-
cation de l'article 2 auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant
A la demande pr~visible de trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui d~signe I'entreprise. Le droit qu'a chaque entreprise d6sign~e
d'effectuer des transports entre des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points situ6s sur le territoire d'ltats tiers, sur les routes
indiqu~es en application de l'article 2, devra tre exerc6 de mani~re A assurer le
d~veloppement m~thodique des transports a~riens internationaux et de fagon que
la capacit6 soit proportionne :

a) A la demande de trafic i destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte dfiment
tenu des services locaux et rgionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation rentable des services long-courriers.

Article 5

1. L'entreprise ddsign6e par chaque Partie contractante soumettra A l'appro-
bation des autoritis adronautiques de l'autre Partie contractante, 30 jours avant la
mise en exploitation des services sur les routes indiqu6es en application de l'article 2,
les types d'a~ronefs qu'elle entend utiliser et les horaires qu'elle se propose d'appli-
quer. I1 en sera de m~me pour les modifications apporties par la suite.

2. Les autoritis adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
& celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev6s statistiques p~riodiques
concernant les entreprises ddsignes, dont ces autoritis auront besoin pour contr~ler
la capacit6 fournie par l'entreprise ddsigne par la premiere Partie contractante sur
les routes indiqudes en application de l'article 2. Ces relev6s contiendront tous les
renseignements voulus pour ddterminer le volume, la provenance et la destination
du trafic.

3. Ces statistiques n'auront pas h 6tre plus compltes que celles qu'exige actuel-
lement l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 6

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
ization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension and imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 7

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline
of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined for supply to aircraft operated on a specified route
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.
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Article 6

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une autorisation d'exploi-
tation, de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~signde par l'autre Partie contrac-

tante, des droits dnonc~s A l'article 2 ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6signde ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde ces droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf ndcessit6 urgente de prendre les mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionndes au paragraphe 1 du present article, afin
d'empcher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise d~signde par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de
rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denrdes
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront exemp-
tds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvision-
nements demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s.

2. Seront exempt~s des m~mes droits et taxes, A l'exception des taxes corres-
pondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, dans les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie, et destinies h 6tre
consommes A bord d'adronefs affectds A une route indiqu~e attribu6e A l'autre
Partie contractante ;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destindes A l'entretien ou la rdparation d'a6ronefs utilis6s, sur une route
indiqu~e, par l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante ;

c) Les carburants et lubrifiants destines aux adronefs utilis~s, sur une route indiqu~e,
par les entreprises d~signdes par l'autre Partie contractante, m~me si ces approvi-
sionnements sont destines A 6tre utilis~s lors du survol du territoire de la Partie
oii ils auront 6td pris A bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gardds sous surveillance ou contr6le douaniers.
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Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 9

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct

transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasona-
ble levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consul-
tation with other airlines operating over the whole or part, of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of
the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the Agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period referred to in
paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 15 of the present Agreement.
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Article 8

Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les articles et approvisionnements
restant A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront 6tre ddchar-
g6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec le consentement des autorit6s douani6res
de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites auto-
rit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou re~oivent une autre affectation conforme
aux r6glements douaniers.

Article 9

Les passagers qui traversent en transit le territoire d'une Partie contractante
ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes analogues.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le trans-
port A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A des
taux raisonnables, compte dment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, et des
tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress~es de chacune des Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la mme route ; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord
en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs dtablie par l'Association du transport
a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis pour approbation aux autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant tre r6duit dans des cas sp~ciaux
avec l'accord de ces autorit6s.

4. Si les entreprises d6signdes ne parviennent pas A s'entendre au sujet de ces
tarifs ou si, pour toute autre raison, il se r6v~le impossible de fixer un tarif confor-
m6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si, pendant les 15 premiers jours
de la p6riode de 30 jours pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article, une Partie contrac-
tante informe l'autre Partie qu'elle n'approuve pas un tarif convenu comme il est
dit au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas At s'entendre au sujet de
l'approbation d'n tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent
article ou de la fixation d'tn tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend sera r~gl6
conformdment A l'article 15 du pr6sent Accord.
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(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not approved
it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the pro-
visions of this Article.

Article 11

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments
and freight by the designated airline of the other Party. Wherever the payments
system between the Contracting Parties is governed by a special agreement, this
agreement shall apply.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annex thereto.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between the Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications
so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
and shall come into force upon exchange of notes through diplomatic channels.

Article 14

The present Agreement and the Annex to this Agreement will be amended so
as to conform with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.
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6. Sous rdserve du paragraphe 3 du present article, aucun tarif ne pourra entrer
en vigueur si les autorits a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
lui refusent leur approbation.

7. Les tarifs fixes conform~ment au present article resteront en vigueur jusqu'A
ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la mrme manire.

Article 11

Chaque Partie contractante s'engage h accorder h l'autre Partie le droit de virer
librement, aux taux de change officiel, l'exc6dent de recettes rdalis6 sur son territoire
par l'entreprise d~sign~e par cette autre Partie A l'occasion du transport de passagers,
de bagages, de courrier et de fret. Si les paiements entre les Parties contractantes
sont r~gl~s par un accord sp6cial, c'est cet accord qui sera applique.

Article 12

Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront de temps i autre en vue d'assurer l'ex~cution et le
respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu avec
l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autorit~s a~ronau-
tiques et qui pourront rev~tir la forme de conversations ou d'6changes de correspon-
dance, commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les
modifications ainsi convenues prendront effet d~s qu'elles auront W confirm6es par
un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications de l'annexe du pr6sent Accord pourront tre convenues
directement par les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties contractantes ;
les modifications ainsi convenues prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirmnes
par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14

Le present Accord et son annexe seront modifies pour 6tre rendus conformes k
toute convention multilat~rale future qui aurait force obligatoire . l'6gard des deux
Parties contractantes.
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Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement ; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 16

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the Inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate
an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitration will be equally shared between the Contracting
Parties.

Article 17

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and air
navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those paid by its national aircraft operating interna-
tional services.
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Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier AL l'autre sa
d&ision de mettre fin au prdsent Accord; la notification devra tre communiqu&e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle I'autre Partie
l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
de ce d6lai. En l'absence d'accusd de r6ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r~put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date
de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprtation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas t un r~glement par voie de
ndgociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend A la d~cision d'une
personne ou d'un organisme, ou bien le diffrend pourra, Ak la demande de l'une d'elles,
tre soumis A la d&ision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties

contractantes en nommant un et le troisi~me dtant d6sign6 d'un commun accord
par les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans les 60 jours de la date oii l'une d'eles aura regu de l'autre, par la
voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diffdrend; le troisi6me arbitre
devra tre d~sign6 dans un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai pr~vu ou si le troisi~me arbitre
n'est pas d~sign6 dans le d6lai prdvu, chacune des Parties pourra demander au Prdsi-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un
ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant
d'un & tat tiers et assumera la prdsidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d~cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Les frais de l'arbitrage seront partag6s par moiti6 entre les Parties contrac-
tantes.

Article 17

Les redevances impos~es par chacune des Parties contractantes pour l'utilisation
des a~roports et des installations et services de navigation a6rienne par les a6ronefs
de l'entreprise d~signe par l'autre Partie contractante ne seront pas sup~rieures
aux redevances acquittdes par ses propres aronefs utilis~s en service international.
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Article 18

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes under
this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation for registration.

Article 19

The present Agreement shall enter into force from the date of the receipt by
the Kingdom of Denmark of official notification of its publication in the official
Gazette of the Republic of Cyprus.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Nicosia, Cyprus, this 27th day of April, 1963 in the English
language.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) Per RYBERG

For the Republic of Cyprus:

(Signed) Spyros KYPRIANOU

ANNEX

SCHEDULE

I. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Denmark:

a. Copenhagen via intermediate points to Nicosia, in both directions;

b. Copenhagen via intermediate points to Nicosia and to points beyond, in both
directions.

II. Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Cyprus:

a. Nicosia via intermediate points to Copenhagen, in both directions;

b. Nicosia via intermediate points to Copenhagen and to points beyond, in both
directions.

III. The intermediate points and the points beyond Nicosia and Copenhagen respecti-
vely on the routes specified in Sections I and II in this Annex shall be decided upon later
by joint Agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.
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Article 18

Le present Accord, toute modification qui y serait apportde et tout dchange de
notes effectud en vertu du present Accord seront communiques, pour enregistrement,
Sl'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur la date ii laquelle sa publication au
Journal officiel de la Rdpublique de Chypre aura 6t6 officiellement notifi~e au Gouver-
nement du Royaune de Danemark.

EN FOI DE QuoI les soussignds, L ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A. Nicosie (Chypre) le 27 avril 1963,. en deux exemplaires rddig~s en langue
anglaise.

Pour le Royaume de Danemark:

(Signi) Per RYBERG

Pour la R~publique de Chypre:

(Signd) Spyros KYPRIANOU

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

I. Routes attributes l'entreprise d~sign&e par le Royaume de Danemark:

a) Copenhague - points interm~diaires - Nicosie, dans les deux sens ;

b) Copenhague - points interm6diaires - Nicosie et au-del1, dans les deux sens.

II. Routes attributes l'entreprise d~sign~e par la R6publique de Chypre:

a) Nicosie - points interm~diaires - Copenhague, dans les deux sens ;

b) Nicosie - points interm6diaires - Copenhague et au-del , dans les deux sens.

III. Les points interm6diaires et les points situ6s au-delM de Nicosie et de Copenhague
respectivement sur les routes indiqu~es dans les sections I et II de la pr6sente annexe
seront fix6s ultrieurement d'un commun accord par les autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes.
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EXCHANGE OF NOTES

Nicosia, 27th April, 1963

To H. E. the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Cyprus

Nicosia

With reference to the Agreement between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Cyprus on Commercial Scheduled Air Transport, signed this 27th day
of April, 1963, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance with
Article 2 of the Agreement, the Government of the Kingdom of Denmark designate
Det Danske Luftfartselskab (DDL) forming part of the joint operating organization,
Scandinavian Airlines System (SAS), to operate the routes, specified in the Annex,
section I, to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement :

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske Luftfartsel-
skap (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has been designated
under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and
equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Danske
Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det Danske
Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement
therefore.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Per RYBERG

Counsellor,
Charg6 d'Affaires a. i., of Denmark
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]tCHANGE DE NOTES

Nicosie, le 27 avril 1963

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique de Chypre

Nicosie

Me r~frant At l'Accord relatif aux transports adriens commerciaux r~guliers
conclu ce jour entre le Royaume de Danemark et la R~publique de Chypre, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que, conform~ment AL
l'article 2 de l'Accord, le Gouvernement du Royaume de Danemark d6signe la corn-
pagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui fait partie du consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS), pour exploiter les routes indiqu~es a la section I de
l'annexe dudit Accord.

A ce propos, je tiens A confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours de
n~gociations qui ont abouti & la signature de l'Accord, il a t convenu ce qui suit :

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui op~re en association avec
les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et AB Aerotransport (ABA)
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser, sur les routes
qui lui sont confides en vertu de l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages et du mat&
riel appartenant & l'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oi1 la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilisera des
a~ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entreprises qui
font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord
s'appliqueront auxdits a~ronefs, 6quipages et mat6riel au m~me titre que s'ils
appartenaient AL la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) ; les autorit6s
danoises comp~tentes et la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) en
assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Per RYBERG

Conseiller,
Charg6 d'affaires par interim du Danemark
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II

Nicosia, 27th April, 1963

To Mr. Per Ryberg
Charg6 d'Affaires a. i., of Denmark
Nicosia

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 27th April, 1963,
referring to the Agreement between the Kingdom of Denmark and the Republic

of Cyprus on Commercial Scheduled Air Transport, the text of which is the following:

[See note I]

On behalf of the Republic of Cyprus I have the honour to confirm the above
understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature of
the Agreement.

I avail myself of this opportunity to express to You the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Spyros KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Cyprus
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II

Nicosie, le 27 avril 1963

Monsieur Per Ryberg
Charg6 d'affaires par interim du Danemark
Nicosie

J'ai rhonneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour concernant
l'Accord relatif aux transports a~riens commerciaux r~guliers conclu entre le Royaume
de Danemark et la R~publique de Chypre, note dont le texte suit:

[Voir note 1]

Au nom de la R~publique de Chypre, je tiens confirmer 1'entente ci-dessus,
intervenue au cours des n~gociations qui ont pr~c~dd la signature de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Spyros KYPRIANOU

Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique de Chypre
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No. 7665. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING VISITS OF THE N.S. SAVANNAH. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 2 JULY 1964

The Governments of the United States of America and Denmark, having a
mutual interest in the peaceful uses of atomic energy, including its application to the
merchant marine, have agreed as follows concerning such visits of the N.S. Savannah
to Denmark as may be authorized by the Government of Denmark.

Article I

ENTRY OF N.S. Savannah INTO PORTS OF DENMARK

(a) Each entry of the N.S. Savannah (hereinafter designated as the "Ship")
into Danish ports and territorial waters and the use thereof shall be subject to the
prior approval of the Government of Denmark.

(b) The visits of the Ship to Danish ports and territorial waters shall be governed,
inter alia but not exclusively, by the principles and procedures set forth in Chapter
VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 19602 and in the Recommendations
Applicable to Nuclear Ships contained in Annex C to the Final Act of the 1960 Safety
of Life at Sea Conference.

Article II

SAFETY ASSESSMENT

(a) To enable the Government of Denmark to consider the grant of approval
for entry and use of Danish ports and territorial waters by the Ship, the Government
of the United States shall provide a Safety Assessment prepared in accordance with
Regulation 7 of Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 and
in accordance with Recommendation 9 of Annex C mentioned above.

(b) As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, the Government
of Denmark shall notify the Government of the United States whether the Ship can

I Came into force on 2 July 1964, by signature.
2 See footnote 1, p. 189 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7665. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK CONCERNANT LES VlSITES
DU N.S. SAVANNAH. SIGNP- A COPENHAGUE, LE
2 JUILLET 1964

Les Gouvernements des P-tats-Unis d'Am~rique et du Danemark, mus par Fin-
t6r~t qu'ils portent l'un et 'autre aux utilisations pacifiques de l'6nergie atomique,
et notamment A ses applications L la marine marchande, sont convenus de ce qui suit,
en ce qui concerne les visites du N.S. Savannah au Danemark qui pourraient Wre
autoris6es par le Gouvernement danois.

Article premier

ENTRP-E DU NS. Savannah DANS LES PORTS DANOIS

a) L'entr~e du N.S. Savannah (ci-apr~s d~nomm6 le (( navire ,) dans les eauix
territoriales et les ports danois et l'utilisation de ces eaux et ports par le navire seront
subordonn6es A l'assentiment pr~alable du Gouvernement danois.

b) Les s~jours du navire dans les eaux territoriales et les ports danois seroin
regis, entre autres mais non pas exclusivement, par les principes et proc6dures 6nonc 6
au chapitre VIII de la Convention de 1960 2 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer et dans les Recommandations applicables aux navires A. propulsion nucldaire
contenues dans 'annexe C A l'Acte final de la Conference de 1960 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer.

,Article II

DOSSIER DE StCURITt

a) Afin de permettre au Gouvernement danois d'examiner s'il y a lieu de donier
son assentiment A l'entr~e du navire dans les eaux territoriales et les ports darnoi'
et A l'utilisation de ces eaux et ports par le navire, le Gouvernement des Rtats-Unis
fournira un dossier de s~curit6 6tabli conform~ment A la r~gle 7 du chapitre VIII
de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et conform6-
ment A la Recommandation 9 de l'annexe C mentionnde ci-dessus.

b) Apr~s avoir re~u le dossier de s~curit6, le Gouvernement danois fera savoir
aussit6t que possible au Gouvernement des P-tats-Unis si le navire peut se rendre

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1964, par signature.
2 Voir note 1, p. 200 de ce volume.
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be operated in the ports and territorial waters of Denmark in accordance with this
Agreement and the Safety Assessment.

Article III

PORTS

The Government of Denmark shall determine the port or ports to be visited and
will designate the authorities responsible for acceptance arrangements and for special
control under Regulation 11 of Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention
of 1960.

Article IV

PORT ARRANGEMENTS

(a) Designated authorities of the Government of Denmark shall make arrange-
ments with appropriate local governmental authorities for entrance of the Ship into
Danish ports and the use thereof.

(b) Local governmental authorities shall be responsible for fire and police pro-
tection, crowd control and the general preparation of the harbour with respect to
acceptance of the Ship.

(c) Control of public access to the Ship shall be the responsibility of the Master
of the Ship. Special arrangements relating to such control shall be developed by the
Master with the concurrence of designated authorities of the Government of Denmark.

(d) The Master shall comply with local regulations so long as in the opinion of
the Master these regulations do not adversely affect the operating safety of the nuclear
plant.

Article V

INSPECTION

While the Ship is within Danish territorial waters, the designated authorities
shall have appropriate inspection access to the Ship and its operating records and
program data for purposes of determining whether the Ship has been operating in
accordance with the operating manual of the Ship.

Article VI

RADIOACTIVE WASTE

The Government of the United States shall ensure that no disposal of radioactive
liquid or solid wastes shall take place from the Ship while she is within the territorial
waters of Denmark without the specific prior approval of the designated authorities
of the Government of Denmark.
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dans les ports et les eaux territoriales du Danemark conform~ment au present Accord
et au dossier de s~curit6.

Article III

PORTS

Le Gouvernement danois d6tenninera le port ou les ports dans lesquels le navire
se rendra et d~signera les autorit~s qui seront responsables des dispositions A prendre
pour l'admission du navire et du contr6le special pr~vu A la r~gle 11 du chapitre VIII
de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article IV

DISPOSITIONS k PRENDRE DANS LES PORTS

a) Les autorit~s d~sign~es par le Gouvernement danois prendront avec les auto-
rites locales comp~tentes les dispositions voulues concernant l'entr~e du navire dans
les ports danois et l'utilisation de ces ports par le navire.

b) I1 incombera aux autorit6s locales de prendre les mesures n6cessaires en ce
qui concerne la protection contre l'incendie, les services de police, 1'6tablissement de
barrages et les dispositions g~n6rales A prendre dans les ports en vue de l'admission
du navire.

c) Il incombera au capitaine du navire d'arrfter les conditions dans lesquelles
le public sera admis A bord. Le capitaine prendra des dispositions particulires A
cet effet avec l'assentiment des autorit~s d~sign~es par le Gouvernement danois.

d) Le capitaine se conformera aux r6glements locaux . moins qu'il n'estime que
l'observation de ces r~glements compromettrait la s6curit6 de l'exploitation de r'instal-
lation nucl~aire.

Article V

INSPECTION

Pendant que le navire se trouvera A l'int~rieur des eaux territoriales danoises,
les autorit~s d6sign6es auront la facult6 d'acc6der selon que de besoin au navire pour
l'inspecter et pour examiner les registres de bord et les donn~es de programmation,
afin d'6tablir si le navire a op~r6 conformnment au manuel d'exploitation du navire.

Article VI

DACHETS RADIOACTIFS

Le Gouvernement des ttats-Unis veillera h ce que le navire n'6vacue pas de
ddchets radioactifs liquides ou solides tandis qu'il se trouvera A l'int~rieur des eaux
territoriales danoises, sans 'assentiment prdalable expr~s des autorit~s d~sign~es par
le Gouvernement danois.
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Article VII

CASUALTIES

A report, such as is required by Chapter VIII, Regulation 12 of the Safety of
Life at Sea Convention of 1960, shall be made to the designated authorities by the
Master of the Ship in the event of any incident, likely to lead to an environmental
hazard, while the Ship is in or is approaching the territorial waters of Denmark.

Article VIII

LEGAL ACTIONS

The Government of the United States agrees that in any legal action or proceed-
ing brought, in personam, against the United States, in a Danish court of competent
jurisdiction, on account of any nuclear incident involving the Ship in a Danish port
or in Danish territorial waters or for damage arising out of or resulting from a nuclear
incident involving the Ship which is sustained in Denmark, the United States will
not interpose the defense of sovereign immunity but will submit to the jurisdiction
of such court; and, in such event, the United States will not seek to invoke the pro-
visions of the Danish law, or any other law, relating to the limitations of shipowner's
liability.

Article IX

INDEMNIFICATION

The Government of the United States represents that there is an agreement in
effect between the United States Atomic Energy Commission and the United States
Maritime Administration whereunder the Atomic Energy Commission, acting upon
the authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954 (Public Law 83-703),
and amended by Public Law 85-256 and Public Law 85-602, has agreed to indemnify
the United States Maritime Administration and other persons indemnified against
claims for public liability arising from a nuclear incident in connection with the design,
development, construction, operation, repair, maintenance or use of the Ship in the
amount of 500 million United States dollars including the reasonable costs of investi-
gating and settling claims and defending suits for damage. This stun represents
the maximum amount for which the United States will be liable for a single nuclear
incident involving the Ship, regardless of where damage may be suffered. The Govern-
ment of the United States will promptly notify the Government of Denmark in the
event this indemnification is terminated.
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Article VII

ACCIDENTS

Le capitaine du navire adressera aux autoritds d~sign~es le rapport pr~vu par
la r~gle 12 du chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, en cas d'accident de nature " cr~er un danger pour le milieu entou-
rant le navire qui se produirait pendant que le navire se trouvera dans les eaux terri-
toriales du Danemark ou s'en approchera.

Article VIII

ACTIONS EN JUSTICE

En ce qui concerne toute action intent~e contre les 1 tats-Unis devant un tribunal
danois comptent, en raison de tout incident nucl~aire caus6 par le navire dans un
port danois ou dans les eaux territoriales danoises, ou en raison de tout dommage
subi au Danemark et provenant ou r~sultant d'un incident nucl~aire caus6 par le
navire, les Rtats-Unis s'engagent A ne pas invoquer leur immunit6 souveraine et

se soumettre A la juridiction dudit tribunal ; en pareil cas, les Rtats-Unis ne cher-
cheront pas A invoquer les dispositions de la 16gislation danoise ou de toute autre
lgislation concernant la limitation de la responsabilit6 de l'armateur.

Article IX

GARANTIE

Le Gouvernement des Rtats-Unis d~clare qu'il existe entre la Commission de
1'6nergie atomique des Ltats-Unis et l'Administration maritime des P-tats-Unis un
accord par lequel la Commission de l'6nergie atomique, agissant en vertu de l'article
170 de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique (Public Law 83-703 telle qu'elle a t4 modi-
fi~e par la Public Law 85-256 et par la Public Law 85-602) s'est engag~e It garantir
l'Administration maritime des iRtats-Unis et d'autres personnes mises hors de cause,
en cas d'action en responsabilit6 dcoulant d'un incident nucl~aire qui se produirait
a l'occasion de l'6tude, de la mise au point, de la construction, de l'exploitation, de
la r6paration, de l'entretien ou de l'utilisation du navire, et ce jusqu'a concurrence
de 500 millions de dollars des Rtats-Unis, y compris les frais raisonnables d'enqute,
de r~glement des cr~ances et de d~fense en cas d'actions en dommages-int~r~ts. Cette
somme repr~sente le montant maximum dont les ttats-Unis pourront 8tre tenus d6bi-
teurs en raison d'un seul et mrme incident nucl~aire imputable au navire, quel que
soit le lieu oii le dommage aura W subi. Si la garantie susmentionn~e cesse de produire
effet, le Gouvernement des IRtats-Unis en avisera sans d6lai le Gouvernement danois.
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Article X
DEFINITIONS

(a) The term "nuclear incident" means any occurrence causing bodily injury,
sickness, disease, or death, or loss of or damage to property, or loss of use of property,
arising out of or resulting from the radioactive, toxic, explosive, or other hazardous
properties of source, special nuclear, or by-product material.

(b) The term "nuclear incident involving the Ship" means any nuclear incident
in connection with, arising out of, or resulting from the operation, repair, mainte-
nance or use of the Ship.

(c) The term "person indemnified" means the person with whom an indemnity
agreement is executed and any other person who may be liable for public liability
for a nuclear incident involving the Ship.

(d) The term "public liability" means any legal liability arising out of or resulting
from a nuclear incident, except: (i) claims under United States State or Federal
workmen's compensation acts of employees of persons indemnified who are employed
at the site of and in connection with the activity where the nuclear incident occurs;
and (ii) claims arising out of an act of war. "Public liability" also includes damage
to property of persons indemnified, except the Ship and other property which is
located at the site of and used in connection with the activity where the nuclear inci-
dent occurs.

Article XI

TERMINATION

Either Government may terminate this Agreement by giving no less than 180
days notice to the other. This Agreement terminates in the event the indemnification
specified in Article IX is terminated without being replaced by an arrangement
equally acceptable to both Governments.

Article XII

TERM OF AGREEMENT

In the event of entry into force of any general multilateral convention relating
to the safety and operating procedures or third party liability of nuclear powered
merchant ships by which both Governments become bound, this Agreement shall
be amended.

DONE at Copenhagen this second day of July, 1964, in duplicate in the English
language.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Denmark:

Katharine Elkus WHITE Per HAEKKERUP

[SEAL] [SEAL]
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Article X

DIfFINITIONS

a) Par ((incident nucl~aire ,,, il faut entendre tout fait qui cause des blessures,
une maladie, une 6pid~mie ou la mort, ou qui entraine la destruction de biens ou
des dommages materiels ou une perte de jouissance, et qui d6coule ou r~sulte des
propri~t~s radioactives, toxiques, explosives ou autres propri~t6s dangereuses de la
mati~re brute, de la mati~re nucl~aire sp~ciale ou des sous-produits.

b) Par ((incident nuclaire caus6 par le navire ), il faut entendre tout incident
nucl~aire qui se produirait A l'occasion de l'exploitation, de la reparation, de l'entre-
tien ou de l'utilisation du navire, ou qui en d~coulerait ou en r~sulterait.

c) Par ((personne mise hors de cause ), il faut entendre la personne avec laquelle
un accord de garantie est passd et toute autre personne qui pourrait tre tenue
responsable en cas d'incident nucl6aire caus6 par le navire.

d) Par (( responsabilit6 ,, il faut entendre toute responsabilit6 juridique d~coulant
ou r~sultant d'un incident nucl~aire, except6 : i) la responsabilit6 encourue, en vertu
des lois f~d~rales ou des lois d'un IRtat des 1ttats-Unis sur les accidents du travail,
h l'6gard du personnel salari6 des personnes mises hors de cause employ6 sur le lieu
oh l'incident nucl~aire se produit et dont l'activit6 a un rapport avec celui-ci ; et ii)
la responsabilit6 d~coulant d'un acte de guerre. La responsabilit6 s'6tend 6galement
aux dommages materiels subis par des personnes mises hors de cause, exception faite
des dommages causes au navire et aux autres biens situ~s sur le lieu oil se produit
l'incident et utilis~s en rapport avec l'activit6 qui a caus6 l'incident.

Article XI

DtNONCIATION

Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord sous reserve
d'un pr6avis de 180 jours au moins. Le present Accord prend fin au cas oil la garantie
pr~vue h l'article IX expire sans avoir 6t6 remplac~e par un accord 6galement accep-
table pour les deux Gouvernements.

Article XII

DURfE D'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

S'il entre en vigueur une convention multilat~rale g~n~rale concemant la s~curit6
et les proc~ds d'exploitation des navires de commerce & propulsion nucl~aire ou
la responsabilit6 l'gard des tiers h laquelle ils peuvent donner lieu, et que cette
Convention lie les deux Gouvernements, le present Accord sera modifi6.

FAIT t Copenhague en double exemplaire, en langue anglaise, le 2 juillet 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique: du Royaume de Danemark:

Katharine Elkus WHITE Per HAEKKERUP

[SCEAU] [SCEAU']
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No. 7666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN RELATING TO THE USE OF
SWEDISH PORTS AND WATERS BY THE N.S. SAVAN-
NAH. STOCKHOLM, 6 JULY 1964

I

The American Ambassador to the Swedish Minister of Foreign Affairs

Stockholm, July 6, 1964
No. 3

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between

representatives of our two Governments concerning the visit to Sweden of the N.S.

Savannah and to confirm the understandings reached as set forth in the enclosed
agreement.

I further have the honor to propose that the present note and your note in reply

concurring in the enclosed agreement shall constitute an agreement between our

two Governements.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

J. Graham PARSONS
His Excellency Torsten Nilsson
Minister of Foreign Affairs
The Royal Ministry for Foreign Affairs
Stockholm

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN

The Government of the United States of America and the Royal Government of
Sweden having a mutual interest in the peaceful uses of atomic energy including its
application to the merchant marine, have agreed as follows:

I Came into force on 6 July 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7666. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES S TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA SUEDE
RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX TERRITORIA-
LES ET DES PORTS SUIRDOIS PAR LE N.S. SAVANNAH.
STOCKHOLM, 6 JUILLET 1964

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires jtrang~res de Suede

Stockholm, le 6 juillet 1964
NO 3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet du sjour en Suede du N. S. Savannah
et de confirmer 'entente conclue qui est consignee dans l'accord ci-joint.

Je propose en outre que la pr~sente note et votre r~ponse marquant l'acceptation
de l'accord ci-joint constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

J. Graham PARSONS

Son Excellence Monsieur Torsten Nilsson
Ministre des affaires 6trang~res
Ministare royal des affaires 6trang~res
Stockholm

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
ET LE GOUVERNEMENT SUftDOIS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal de Suede,

mus par l'int6rAt qu'ils portent l'un et l'autre aux utilisations pacifiques de l'6nergie
atomique, et notamment h ses applications a la marine marchande, sont convenus de ce
qui suit:

Entrd en vigueur le 6 juillet 1964 par l'dchange desdites notes.
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Article I

For the purposes of this Agreement :

A. The term "operator" shall have the same meaning as defined in Section 1 (a)

of the Swedish Act on compensation for damage caused by the operation of nuclear ships

of 1963 (hereinafter referred to as the "Swedish Nuclear Ships Liability Act").

B. The term "nuclear incident" shall have the same meaning as defined in Section

11 (o) of the United States Atomic Energy Act and in Section 1 (a) (iii) of the Swedish

Nuclear Ships Liability Act; it being understood that the definition in the latter Act

is no broader in scope than in the former.

C. "A nuclear incident involving the N.S. Savannah" means any nuclear incident

in connection with, arising out of, or resulting.from the operation, repair, maintenance

or use of that ship.

D. The terms "persons indemnified" and "public liability" shall have the same mean-

ing as defined in Section 11 (r) and (u) respectively, of the United States Atomic Energy

Act. The term "public liability" shall be understood to include any legal liability of

an operator of a nuclear ship and of the Swedish State which may arise under the Swedish

Nuclear Ships Liability Act.

E. The term "reasonable costs of investigating and settling claims and defending

suits for damage" includes any such costs as may be awarded by a competent Swedish

court in an action for compensation for damage arising from a nuclear incident involving

the N.S. Savannah.

F. References to the United States Government include the United States Maritime

Administration.

Article II

A. Visits of the N.S. Savannah to Sweden shall be subject to the issuance by the

Swedish Government of a license in accordance with the Swedish Atomic Energy Act

of 1956.

B. The operation, repair, maintenance or use of the N.S. Savannah while in Swedish

waters shall be subject to the conditions prescribed or measures required in the license
referred to in paragraph A of this Article.

A rticle III

A. Considering the possibility that the N.S. Savannah on its visit or visits to Sweden

may be operated for such purposes and under such circumstances, that in application

of the provisions of the Swedish Act of 17th June, 1938, concerning foreign State-owned

ships, the N.S. Savannah would be considered to be operated exclusively on governmental
and non-commercial service, the United States Government undertakes that, in any legal

action brought in personam against the United States Government as operator of the

N.S. Savannah in a competent Swedish Court exercising jurisdiction on. account of a
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Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

A. Le mot # exploitant # est employ6 dans le sens qui lui est donn6 A 1'alin~a a de
larticle premier de la loi su~doise de 1963 sur la r6paration des dommages causes par Vex-
ploitation de navires 6. propulsion nucl6aire (ci-apr6s d~nomm6e <( loi suddoise sur la
responsabilit6 en ce qui concerne les navires A propulsion nucl~aire *).

B. L'expression 4 incident nucl~aire * est employee dans le sens qui lui est donn6
; l'alin~a o de l'article 11 de la loi am~ricaine sur l'6nergie atomique et & l'alin~a a,
iii, de l'article premier de la loi su~doise sur la responsabilit6 en ce qui concerne les navires
k propulsion nucl~aire, 6tant entendu que la definition donn6e dans cette derni~re loi
n'a pas une port~e plus vaste que celle que lui donne la premiere loi.

C. L'expression o un incident nucl~aire imputable au N.S. Savannah * d~signe tout
incident nucl6aire qui surviendrait & l'occasion de l'exploitation, de la reparation, de
l'entretien ou de l'utilisation de ce navire ou en proviendrait ou en r~sulterait.

D. Les expressions ( personnes mises hors de cause # et ((responsabilit6 * sont em-
ploydes dans le sens qui leur est donn6 aux alin~as r et u de l'article 11 de la loi des ttats-
Unis sur 1'6nergie atomique. L'expression ( responsabilit6 o doit 8tre interpr6t~e de mani~re
A englober toute responsabilit6 juridique d'un exploitant de navire A propulsion nucl6aire
ou de l'ftat su~dois qui d6coulerait de la loi su~doise sur la responsabilit6 en ce qui con-
cerne les navires g propulsion nucl~aire.

E. L'expression ( les frais raisonnables d'enqute, de r~glement des cr~ances et de
defense en cas d'actions en dommages-int6r~ts * d~signe toutes les sommes pouvant 6tre
alloudes par un tribunal su~dois competent dans une action en reparation intent~e A la
suite d'un incident nuclaire imputable au N.S. Savannah.

F. Les mentions faites du Gouvernement des ttats-Unis visent 6galement l'Admi-
nistration maritime des ttats-Unis.

Article II

A. Les s6jours du N.S. Savannah en Suede seront subordonn~s i la d~livrance d'une
autorisation, par le Gouvernement su6dois, conform6ment A la loi su~doise de 1956 sur
l'dnergie atomique.

B. L'exploitation, la reparation, l'entretien ou l'utilisation du N.S. Savannah pen-
dant son s~jour dans les eaux su~doises seront soumises aux conditions fix~es et aux me-
sures prescrites dans l'autorisation vis~e & l'alin6a A du pr6sent article.

Article III

A. Dans l'6ventualit6 oii le N.S. Savannah, lors de son s6jour ou de ses s6jours en
Suede, serait exploit6 h des fins et dans des conditions telles qu'en application des dispo-
sitions de la loi su~doise du 17 juin 1938 concernant les navires appartenant & des f-tats
6trangers, il serait consid~r6 comme 6tant exploit6 exclusivement h des fins gouvernemen-
tales et non commerciales, le Gouvernement des ttats-Unis s'engage, en ce qui concerne
toute action intent6e contre le Gouvernement des ttats-Unis, en tant qu'exploitant du
N.S. Savannah, devant un tribunal su~dois comp6tent appel6 h statuer sur un incident
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nuclear incident involving the N.S. Savannah, occurring in a Swedish port or in Swedish
territorial waters, regardless of whether or not a visit to Sweden is involved, or occurring
outside Sweden during a voyage of the ship to or from Sweden and causing damage in
Sweden, including Swedish territorial waters,

(1) It will not interpose the defense of sovereign immunity and will consequently in
respect of such actions submit to the jurisdiction of such court, it being understood
that the waiver of immunity is applicable in a proceeding to determine whether or

not a particular incident is a nuclear incident; and

(2) It will not seek to invoke any provisions of the Swedish law, or of any other law,

relating to the limitation of shipowner's liability.

B. Nothing in this Agreement is intended to preclude the application of the ordinary
principles of law in the event claims for compensation for damage resulting from a non-
nuclear incident involving the N.S. Savannah are instituted in a Swedish court of compe-
tent jurisdiction against the United States Government as owner of the ship.

Article IV

A. The United States Government represents that there is an agreement in effect
between the U.S. Atomic Energy Commission and the U.S. Maritime Administration
whereunder the Atomic Energy Commission, acting upon the authority of Section 170
of the United States Atomic Energy Act, has agreed to indemnify the United States
Maritime Administration and other persons indemnified against claims for public liability
arising from a nuclear incident involving the N.S. Savannah in the amount of $500 million
including the reasonable costs of investigating and settling claims and defending suits
for damage; and that under the above-mentioned indemnification agreement the U.S.
Maritime Administration is not required to provide and maintain such financial protection
as is referred to in Section 170 of the U.S. Atomic Energy Act and that in consequence
thereof any public liability arising out of a nuclear incident involving the N.S. Savannah
will be covered by the aforementioned indemnification agreement up to an aggregate
amount of $500 million.

B. The Swedish Government represents that the maximum amount of public liability
-including any interest and costs awarded by a court-to be established by the Swedish
Government in accordance with the provisions of Section 5 (a) of the Swedish Nuclear
Ships Liability Act in respect of the N.S. Savannah shall not exceed the amount of $500
million and that in consequence thereof the liability of the United States Government
as operator of the N.S. Savannah in respect of a single nuclear incident involving that
ship shall not, either as regards the victims or-by way of recourse or contribution-
towards other persons indemnified, exceed such amount, regardless of where the damage is
suffered.

Article V

The United States Government shall, within the limited amount of liability referred
to in Article IV of this Agreement pay promptly any amount payable under a judgment
against or a settlement entered into by the United States, at the option of the claimant,
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nucldaire imputable au N.S. Savannah, qui surviendrait dans un port su6dois ou dans
les eaux territoriales su~doises, que ce soit ou non h l'occasion d'un s6jour en Suede, ou hors
de Suede au cours d'un voyage du navire t destination ou en provenance de la Suede et
qui causerait un dommage en Suede, y compris dans les eaux territoriales su6doises,

I) A ne pas invoquer son immunit6 souveraine et en cons6quence A se soumettre, en ce
qui concerne ces actions, A la juridiction dudit tribunal, 6tant entendu que la renon-
ciation ' l'immunit6 est applicable dans le cas d'une action visant A determiner si
un incident particulier est on n'est pas un incident nucl6aire ; et

2) A ne pas chercher L invoquer toute disposition de la l6gislation su6doise ou de toute
autre l6gislation concernant la limitation de la responsabilit6 de l'armateur.

B. Aucune disposition du pr6sent Accord ne vise h exclure l'application des principes
g6n6raux de droit au cas oii une action en dommages serait intent6e, en raison d'un incident
non nucl6aire imputable au N.S. Savannah, devant un tribunal su6dois comp6tent contre
le Gouvernement des -tats-Unis en tant qu'armateur.

Article IV

A. Le Gouvernement des Etats-Unis d6clare qu'il existe entre la Commission de
l'6nergie atomique des ttats-Unis et l'Administration maritime des ttats-Unis un accord
par lequel la Commission de l'6nergie atomique, agissant en vertu de lFarticle 170 de la
loi de 1954 sur l'6nergie atomique, s'est engag6e A garantir l'Administration maritime des
I~tats-Unis et d'autres personnes mises hors de cause, en cas d'action en responsabilit6
d6coulant d'un incident nucl6aire imputable au N.S. Savannah, et ce jusqu'h concurrence
de 500 millions de dollars, y compris les frais raisonnables d'enqu~te, de r~glement des
cr6ances et de defense en cas d'actions en dommages-int6rfts ; et que, en vertu de l'accord
de garantie susmentionn6, l'Administration maritime des ttats-Unis n'est pas tenue de
fournir et d'assurer la protection financi~re vis6e t l'article 170 de la loi des ftats-Unis
sur l'6nergie atomique, et qu'en cons6quence la responsabilit6 d~coulant d'un incident
nucl6aire imputable au N.S. Savannah tombera sous le coup de l'accord de garantie sus-
mentionn6 et ne d6passera pas la somme globale de 500 millions de dollars.

B. Le Gouvernement su6dois d6clare que le montant maximum dont les ttats-Unis
pourraient itre tenus d6biteurs- y compris les int6r6ts et d6pens allou6s par le tribunal -
par le Gouvernement su6dois, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de l'article 5
de la loi su6doise sur la responsabilit6 en ce qui concerne les navires A propulsion nucl6aire,
L l'6gard du N.S. Savannah, ne d6passera pas la somme de 500 millions de dollars et qu'en

cons6quence la responsabilit6 du Gouvernement des Ittats-Unis en tant qu'exploitant
du N.S. Savannah qui d6coulera d'un seul et mime incident nucl6aire imputable au navire,
soit it l'6gard des victimes soit - et ce en raison d'un recours exerc6 contre lui ou & titre
de contribution - X l'6gard d'autres personnes mises hors de cause, ne d6passera pas ce
montant, quel que soit le lieu oh le dommage aura 6t6 subi.

Article V

Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage, dans les limites de la responsabilit6 vis6e
i l'article IV du pr6sent Accord, A assurer le prompt paiement des sommes allou6es en
vertu d'un jugement de condamnation ou d'un r~glement conclu par les Etats-Unis, an
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in Sweden in Swedish currency or in any other State, in the currency of that State,
where the damage was sustained or where the claimant is habitually resident.

Article VI

If the indemnification agreement referred to in Article IV A of this Agreement should

for any reason terminate or be revised, the United States Government agrees that it
will not cause or permit the N.S. Savannah to visit Sweden unless there shall be in effect
either :

(1) a new or revised agreement of indemnification under Section 170 of the U. S. Atomic
Energy Act, affording a no less favorable measure of State indemnification than
that described in Article IV A; or

(2) such other arrangement covering compensation for damage as is acceptable to the
Swedish Government.

Article VII

In the event of entry into force of any multilateral convention relating to third party
liability of nuclear-powered ships, by which both Sweden and the United States become

bound, the present Agreement shall be reviewed in the light of such convention.

Article VIII

Either Government may terminate this Agreement by giving no less than 180 days'
notice to the other. The termination of this Agreement shall not, however, in any way
affect the validity or applicability of the provisions of this Agreement as to any questions
arising out of any incident which may have occurred before the termination takes effect.

II

The Swedish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, July 6, 1964

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of July 6, 1964 reading

as follows

[See note 1]
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choix du cr~ancier, en Suede et en monnaie su~doise ou, dans tout autre ] tat, dans la
monnaie dudit ]tat, soit au lieu ob le dommage a W subi soit au lieu de rdsidence habi-
tuelle du cr~ancier.

Article VI

Si l'accord de garantie vis6 h l'article IV A du pr6sent Accord prend fin ou est revis6
pour quelque cause que ce soit, le Gouvernement des ]tats-Unis s'engage A ne pas faire
s6journer le N.S. Savannah et L ne pas lui permettre de s6journer en Suede, h moins
que ne soit en vigueur, soit:

1) Un accord de garantie nouveau ou revise, conclu en vertu de l'article 170 de la loi
des ittats-Unis sur l'6nergie atomique, et qui offrirait une garantie de 1'1 tat non moins
favorable que celle qui est d6finie h 'article IV A ; soit

2) D'autres dispositions relatives A la r6paration des dommages qui soient acceptables
pour le Gouvernement su6dois.

Article VII

S'il entre en vigueur une Convention multilat6rale g~n~rale concernant la responsa-
bilit6 A l'6gard des tiers des navires A propulsion nucl~aire et que cette Convention lie
la Suede et les Itats-Unis, le present Accord sera modifi6 compte tenu de cette Convention.

Article VIII

Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord sous r~serve d'un
pr~avis de 180 jours au moins. Toutefois, la d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera
d'aucune fagon la validit6 ou l'applicabilit6 de ses dispositions pour ce qui est des probl~mes
soulev6s par tout incident survenu avant que ladite d6nonciation n'ait produit son effet.

II

Le Ministre des affaires jtrangres de Suede e l'Amzbassadeur

des Alats-Unis d'Amirique

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

Stockholm, le 6 juillet 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 6 juillet 1964 dont la teneur

suit

[Voir note I]
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I have the honor to state that the Government of Sweden confirms the under-
standings reached as set forth in-the enclosed agreement' and considers that your
note and this reply constitute and agreement between the two Governments on this
subject.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Torsten NILSSON

'His Excellency J. Graham Parsons
Ambassador of the United States of America
-etc., etc., etc.

I See p. 288 of this volume.
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Je tiens h d~clarer que le Gouvernement su~dois confirme l'entente qui a W

conclue et qui est consignee dans l'Accord ci-joint I et considre que votre note et sa

rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Torsten NILSSON

Son Excellence Monsieur J. Graham Parsons
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
etc., etc., etc.

I Voir p. 289 de ce volume.
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No. 7667. PETROLEUM AGREEMENT' OF 1964 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 12 MAY 1964

WHEREAS, the Government of the Republic of Korea, in view of changed condi-
tions, has proposed to the Government of the United States that the Petroleum
Operating Agreement, concluded between the two Governments and the Korea Oil
Storage Company in 1955,2 be terminated;

AND WHEREAS, both Governments are mindful of the continuing need for an
Agreement respecting the handling, storage and management of petroleum products
within the Republic of Korea;

Now THEREFORE, the Government of the United States accepts the proposal
of the Government of the Republic of Korea, and both Governments mutually agree
to the adoption of the following new Agreement:

Article I

INFORMATION AND ACCESS

The authorities designated by the Government of the Republic of Korea will

provide to the Commander of United States Forces Korea on a continuing basis
detailed information concerning the existing and prospective supplies and consump-

tion of refined and unrefined petroleum products within the Republic of Korea,
and the plans of the Government of the Republic of Korea, its nationals, or entities
licensed to do business within the territory of the Republic of Korea, for the manage-

ment and disposition of these products. Representatives of the Commander of
United States Forces Korea shall have the privilege of access and inspection with

respect to facilities for the handling, storage and distribution of petroleum products
within the territory of the Republic of Korea, for the purpose of determining the
role of these facilities in defense planning. The Government of the United States
agrees to hold information acquired under the terms of the understandings set forth
in this Article in confidence, and to take such administrative action as is necessary
to ensure that the confidential nature of this information will be maintained.

1 In accordance with the provisions of article X, the Agreement came into force on 3 Septem-

ber 1964, ninety days after the Government of the Republic of Korea notified the Government
of the United States of America that the National Assembly had concurred and the President
of the Republic of Korea had ratified the Agreement.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7667. ACCORD" DE 1964 RELATIF AU PI TROLE ENTRE
LES flTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
DE CORt1E. SIGNIt A SItOUL, LE 12 MAI 1964

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique de Corde, en raison du
changement de circonstances, a proposd au Gouvernement des ttats-Unis que l'Accord
de gestion p~troli~re conclu entre les deux Gouvernements et la Korea Oil Storage
Company en 1955 2 prenne fin ;

CONSIDItRANT EN OUTRE que les deux Gouvernements reconnaissent qu'un accord
concernant la manutention, 1'entreposage et la gestion des produits p6troliers dans
la Rpublique de Cor~e demeure n~cessaire ;

EN CONStQUENCE, le Gouvernement des t]tats-Unis d'Amdrique accepte la pro-
position du Gouvernement de la R6publique de Cor~e et les deux Gouvernements
conviennent de conclure le nouvel Accord suivant:

A rticle premier

INFORMATION ET ACCt:S

Les autorit~s d~signdes par le Gouvernement de la R~publique de Cor~e commu-
niqueront de fagon permanente au Commandant des forces des ittats-Unis en Cor~e
des renseignements dtaillds sur l'tat et les perspectives des approvisionnements
et de la consommation de produits p~troliers bruts et raffin6s dans la R~publique
de Cor6e, ainsi que les modalit6s de gestion et d'utilisation de ces produits pr6vues
par le Gouvernement de la R6publique de Cor~e, ses ressortissants ou les organismes
op6rant l6galement stir le territoire de la R~publique de Corde. Les repr6sentants
du Commandant des forces des tats-Unis en Cor6e auront le droit d'acc~der aux
installations de manutention, d'entreposage et de distribution des produits p6troliers
sur le territoire de la RWpublique de Cor~e et de les inspecter, afin de d6terminer l'im-
portance de ces installations dans les plans de d6fense. Le Gouvernement des Ittats-
Unis s'engage A garder le secret sur les renseignements obtenus aux termes des dispo-
sitions du pr6sent article et . prendre les mesures administratives n~cessaires A la
pr6servation du caract~re confidentiel de ces renseignements.

I Conform~ment aux dispositions de l'article X, 'Accord est entrd en vigueur le 3 septembre
1964, quatre-vingt-dix jours aprs que le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e eut notifi6
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique qu'il avait dtd approuv6 par l'Assemblde nationale
et ratifid par le President de la Rdpublique de Corde.

a Non publi6 par le Ddpartement d' Vtat des Rtats-Unis d'Amdrique.
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Article II

STATE OF EMERGENCY

(a) In the event the Commander of United States Forces Korea deems that a
state of emergency exists with respect to the availability to his Command of supplies
of petroleum products or of facilities for the handling and storage of such products,
and requests the cooperation of the Government of the Republic of Korea, the Govern-
ment of the Republic of Korea will take such steps as are necessary to provide the
Commander of United States Forces Korea with the use of those products or those
services of petroleum handling and storage facilities located within the territory of
the Republic of Korea which the Commander of United States Forces Korea considers
essential to the resolution of the emergency.

(b) In the event the Government of the Republic of Korea deems that a critical
situation exists with respect to the availability for civil use of supplies of petroleum
products, and therefore requests cooperation, the Commander of United States Forces
Korea will agree to the temporary use of all or a portion of those reserves prescribed
in Article IV, provided that the use of these reserves will not hamper the combat
preparedness of forces in the defense of the Republic of Korea. Additionally, the
Commander of United States Forces Korea may, to the extent necessary to prevent
the failure of his mission, make available from stocks of United States Forces Korea
those products necessary to meet the situation.

(c) Reimbursement for products or services made available to the other party
shall be arranged by negotiations between the Government of the United States and
the Government of the Republic of Korea within a reasonable time thereafter, provided
however, that with respect to the consumption of petroleum products during the
course of the events mentioned above, both parties shall have the option of replacing
products consumed with like products of the same type, grade, and quality.

Article III

USE OF FACILITIES AND PAYMENT

(a) The Government of the Republic of Korea guarantees to the Government
of the United States and to its agencies the right of use of the existing Pusan, Ulsan,
Yong-Do and Sasang petroleum terminals and facilities (or if they are relocated, such
other terminals or facilities as are constructed to replace them) for off-loading, loading,
handling, storage (to include open space for the storage of packaged products) and
distribution of petroleum products introduced into the Republic of Korea by the
Government of the United States or its agencies, (i) for their own use, or (ii) for car-
rying out programs designed to assist in the defense or to advance the economic
development of the Republic of Korea. In the event that at some future time, the
Government of the United States or its agencies require services in connection with
the off-loading, loading, handling, storage or distribution of petroleum products from
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Article II

SITUATION D'URGENCE

a) Au cas ofi le Commandant des forces des ktats-Unis en Corde estimerait qu'il
existe une situation d'urgence en ce qui concerne l'approvisionnement de son Com-
mandement en produits pdtroliers ou les moyens dont il dispose pour la manutention
et 1entreposage de ces produits et ferait appel h la coop6ration du Gouvernement de
la Rpublique de Corde, celui-ci prendra les mesures ndcessaires afin de permettre
au Commandant des forces des ttats-Unis en Core d'utiliser les produits ou les services
de manutention et les installations d'entreposage du pdtrole situdes sur le territoire
de la Rdpublique de Corde dont le Commandant des forces des tktats-Unis en Corde
juge essentiel de disposer pour mettre fin . la situation d'urgence.

b) Au cas ofi le Gouvernement de la R6publique de Corde jugerait critique l'6tat
des approvisionnements de produits p6troliers L usage civil et ferait alors appel a.
la coopdration du Commandant des forces des P-tats-Unis en Corde, ce dernier auto-
risera l'utilisation A titre temporaire de tout ou partie des rdserves visdes A l'article
IV, A condition que l'utilisation de ces r6serves n'affecte pas la capacit6 d'intervention
des forces chargdes de la ddfense de la R6publique de Cor~e. En outre, le Commandant
des forces des ktats-Unis en Cor6e peut pr6lever sur les stocks des forces des ktats-Unis
en Cor6e, A concurrence de la quantit6 n6cessaire pour 6viter d'6chouer dans sa
mission, les produits indispensables pour faire face A la situation.

c) Les modalitds du remboursement des produits et services mis A la disposition
de l'autre partie seront fixdes au cours de ndgociations qui auront lieu, dans un d~lai
raisonnable, entre le Gouvernement des ktats-Unis et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde, 6tant cependant entendu, quant A la consommation de produits
pdtroliers lors des 6v~nements susmentionnds, que les deux parties pourront, si elles
le ddsirent, remplacer les produits consomm6s par des produits analogues des m6mes
type, teneur et qualit6.

Article III

UTILISATION DES INSTALLATIONS ET PAIEMENT

a) Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e accorde au Gouvernement des
ktats-Unis et t ses organismes le droit d'utiliser les terminaux et installations p~tro-
lires existants de Pusan, Ulsan, Yong-Do et Sasang (ou, en cas de relocalisation,
tous autres terminaux ou installations am6nagdes en remplacement) aux fins de
d~chargement, chargement, manutention, entreposage (y compris l'entreposage de
produits emballds sur des espaces d6couverts) et distribution des produits ptroliers
importds dans la R~publique de Corde par le Gouvernement des P-tats-Unis ou ses
organismes i) pour leur propre usage ou ii) en vue de la mise en oeuvre de programmes
de d6fense ou de d6veloppement 6conomique de la R~publique de Corde. Au cas oi,
dans l'avenir, le Gouvernement des iktats-Unis ou ses organismes demanderaient a
utiliser aux fins de d~chargement, chargement, manutention, entreposage ou distri-
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terminals or facilities located within the Republic of Korea other than those mentioned
in the first sentence of this Article, the Government of the Republic of Korea guaran-
tees prompt and sympathetic consideration of requests by the Government of the
United States or its agencies for the provision of such services under terms and condi-
tions no less favorable than those under which the same type of services are accorded
the Government of the Republic of Korea or its agencies.

(b) In connection with the use by the Government of the United States or its
agencies of the terminals, facilities and services described in the preceding sentences,
the Government of the Republic of Korea guarantees that no charge will be made
to the Government of the United States or its agencies for expenses incurred in the
off-loading, loading, storage and handling or transportation of petroleum products
made available for the armed forces of the Republic of Korea, or introduced into
the Republic of Korea under the terms of any official program of economic assistance
to the Republic of Korea by the Government of the United States. Regarding the
use of these terminals and facilities for the off-loading, loading, handling and storage
of petroleum products introduced into the Republic of Korea by the Government
of the United States or its agencies for their own use, the Government of the United
States will reimburse the appropriate entities for the cost of providing such services.

(c) Should the Government of the Republic of Korea determine that the use
of the United States Army Petroleum Terminal at Inchon, Korea, is necessary in
supplying the Korean economy with petroleum products, the Government of the
United States will enter into an agreement with whatever commercial agency the
Government of the Republic of Korea may designate, authorizing the joint use of
said terminal. The use of the Inchon facility to supply the Korean civilian economy
shall be on a reimbursable basis, shall be subject to the priority of handling and storage
rights of the United States Forces Korea and shall, along with any implementing
arrangements necessary for such use, be approved by the Commander of United
States Forces Korea.

Article IV

DEFENSE RESERVES

The authorities designated by the Government of the Republic of Korea shall
be notified by the Commander of United States Forces Korea of required minimum
levels of stocks of petroleum products and will maintain these stocks as defense reserves
at no charge to the Government of the United States within the confines of certain
geographical areas in the teritory of the Republic of Korea designated by the Com-
mander of United States Forces Korea. The Government of the United States and
the Government of the Republic of Korea shall agree upon inspection procedures
to ensure that the stocks of petroleum products which are included in the reserves
mentioned in the preceding sentence are being accurately reported, and meet stand-
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bution de produits p~troliers des terminaux ou installations situ~s en Rdpublique
de Cor~e autres que ceux mentionn~s dans la premiere phrase du present article,
le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage A examiner rapidement et dans
un esprit favorable les demandes d'utilisation de ces services formul~es par le Gouver-
nement des ittats-Unis ou ses organismes et A. les faire b~n~ficier de conditions aussi
favorables que celles dont b~ndficient le Gouvernement de la R~publique de Corde
ou ses organismes pour l'utilisation de services de ce genre.

b) En ce qui concerne l'utilisation par le Gouvernement des tats-Unis ou ses
organismes des terminaux, installations et services vis~s dans les phrases prdcddentes,
le Gouvernement de la R~publique de Corde s'engage A ne pas r6clamer au Gouverne-
ment des ktats-Unis ou A ses organismes le paiement des frais de d6chargement,
chargement, entreposage, manutention ou transport des produits p~troliers fournis
aux forces armies de la R~publique de Cor e ou import~s dans la R~publique de Cor~e
au titre d'un programme officiel d'assistance 6conomique A la R~publique de Cor~e
ex~cut6 par le Gouvernement des ttats-Unis. En ce qui concerne l'utilisation de ces
terminaux et installations pour le chargement, le d~chargement, la manutention et
l'entreposage de produits p~troliers import~s dans la R6publique de Cor~e par le
Gouvernement des ktats-Unis ou ses organismes pour leur propre usage, le Gou-
vernement des ttats-Unis remboursera aux organismes approprids le coat des ser-
vices fournis.

c) Au cas oA le Gouvernement de la R~publique de Cor6e estimerait que l'appro-
visionnement de l'6conomie cor~enne en produits p~troliers exige l'utilisation du
terminal de l'arm~e des P-tats-Unis h Inchon (Cor~e), le Gouvernement des 1Rtats-Unis
conclura un accord avec l'organisme commercial que ddsignerait le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor~e afin d'autoriser l'utilisation commune dudit terminal.
L'utilisation des installations d'Inchon aux fins d'approvisionnement de l'6conomie
civile cor~enne se fera contre remboursement, devra respecter la priorit6 en mati~re
de manutention et d'entreposage dont jouissent les forces des P-tats-Unis en Cor6e
et devra, ainsi que les modalitds pratiques de cette utilisation, 6tre approuv~e par le
Commandant des forces des ktats-Unis en Cor~e.

Article IV

RtSERVES DE DtFENSE

Le Commandant des forces des P-tats-Unis en Cor~e notifiera aux autorit~s d~si-
gndes par le Gouvernement de la R~publique de Corde le niveau minimum des stocks
de produits p6troliers que lesdites autorit6s devront constituer au titre de rdserves
de d~fense, sans qu'il en codte rien au Gouvernement des IRtats-Unis, A l'int~rieur
de certaines zones gdographiques du territoire de la R6publique de Cor~e d~limit~es
par le Commandant des forces des ktats-Unis en Cor~e. Le Gouvernement des ttats-
Unis et le Gouvernement de la R~publique de Corde 6tabliront d'un commun accord
des procddures d'inspection afin d'assurer que les stocks de produits p6troliers consti-
tuant les rdserves mentionn~es dans la phrase pr~c~dente soient correctement inven-
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ards of type and quality designated by the Commander of United States Forces
Korea.

Article V

EXCHANGE OF PRODUCTS

At any location within Korea where petroleum products may be available for
distribution within the Korean economy, the Government of the Republic of Korea
shall upon request make such products available to the Government of the United
States and its agencies in exchange for, like products, based on mutually acceptable
differentials, delivered by the United States into storage at the Pusan/Ulsan area-
or such other storage areas as may be mutually acceptable.

Article VI

ENTRY OF U. S. PRODUCT

Recognizing that the supply of petroleum products for the use of the United
States and United Nations Forces in Korea is the sole responsibility of those Forces,
the Government of the Republic of Korea agrees to (i) place no restrictions on the
amount of petroleum products imported into Korea by the United States or its agen-
cies for use by the United States and United Nations Forces ; (ii) grant exemptions.
from the payment of any import duties or any national or local taxes of any type
whatsoever on petroleum products imported into the Republic of Korea by the United
States or its agencies for use by the United States and the United Nations Forces-

Article VII

LOSSES AND CLAIMS

Each Government shall, on behalf of agencies or entities which actually handle
petroleum products at terminals in accordance with preceding Articles, not be liable
to the other party for loss or damage of petroleum products in the receipt, storage
and transportation arising from any cause whatsoever except loss or damage caused
by the wilful misconduct, or gross negligence, on the part of the personnel of the
entity or agency concerned.

Article VIII

JOINT PETROLEUM COMMITTEE

The Governments of the United States and the Republic of Korea shall institute
a Joint Petroleum Committee which shall have responsibility for carrying out in
detail the understandings set forth in the Articles above. The Committee shall
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tories et sont conformes aux normes de type et de qualit6 fixes par le Commandant
des forces des tltats-Unis en Cor~e.

Article V

RCHANGE DE PRODUITS

En tout point du territoire de la Cor~e ofi des produits p6troliers seraient entre-
pos~s aux fins de distribution dans l'6conomie cor~enne, le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e mettra sur demande ces produits A la disposition du Gouverne-
ment des ]Etats-Unis et de ses organismes, en 6change - selon un syst me d'6quiva-
lences acceptable pour les deux parties - de produits analogues qui seront en-
treposds par les Rtats-Unis dans le secteur de Pusan/Ulsan ou dans tout autre
secteur fix6 d'un commun accord.

Article VI

IMPORTATIONS DE PRODUITS PAR LES RTATS-UNIS

Reconnaissant que la responsabilit6 de l'approvisionnement en produits p6troliers
des forces des Rtats-Unis et des Nations Unies en Cor~e n'incombe qu'I ces forces,
le Gouvernement de la R~publique de Cor6e s'engage : i) A n'imposer aucune restriction
quantitative A l'importation de produits p6troliers en Cor~e par les Rtats-Unis ou
leurs organismes aux fins d'utilisation par les forces des Rtats-Unis et des Nations
Unies ; ii) A exempter de tout droit d'importation ou de tout imp6t national ou local
de toute nature les produits p~troliers import6s dans la R6publique de Cor~e par les
]Etats-Unis ou leurs organismes aux fins d'utilisation par les forces des ]3tats-Unis
et des Nations Unies.

Article VII

PERTES ET RECLAMATIONS

Aucun des deux Gouvernements ne sera responsable envers l'autre, du fait de
l'activit6 des organismes ou agents effectivement charges de la manutention des
produits p~troliers dans les terminaux en application des articles prec6dents, pour
les pertes ou dommages subis par les produits p6troliers lors de leur r6ception, entre-
posage ou transport, pour quelque cause que ce soit, sauf faute intentionnelle ou
n~gligence grave commise par le personnel de l'agent ou de l'organisme en question.

Article VIII

COMITt MIXTE DU PtTROLE

Les Gouvernements des ]Etats-Unis et de la R~publique de Cor~e cr~eront un
Comit6 mixte du p6trole qui sera charg6 de l'application d~taill6e des dispositions
6nonc~es aux articles prdcedents. Le Comit6 assurera la transmission des renseigne-
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constitute a forum for the transmission of the information and coordination of the
visits and inspections mentioned in Article I, shall be the instrumentality by which
either party shall transmit or receive a request for cooperation as contemplated in
Article II, shall review arrangements entered into under the terms of Article III,
and shall be the means by which the designated authorities of the Government of
the Republic of Korea are notified by the Commander of United States Forces Korea
of the quantities and types of products. to be held as defense reserves as provided in
Article IV. The Committee shall also discuss all other matters relevant to the mutual
interests of the Governments of the United States and of the Republic of Korea in
the role of petroleum products and petroleum handling, storage, and transportation
in the defense and economic development of the Republic of Korea.

Article IX

FULFILLMENT OF UNDERSTANDINGS

The Governements of the United States and the Republic of Korez will asure
themselves that they will be in a position to fulfill the understandings set forth in
the preceding Articles.

Article X

EFFECTIVE DATE AND DURATION

(a) This Agreement shall take effect, and operation thereunder shall commence,
ninety (90) days after the Government of the Republic of Korea shall notify the United
States Government that the Agreement has been submitted to and concurred in by
the National Assembly and ratified by the President of the Republic of Korea, unless
otherwise agreed to by the Government of the United States and the Government
of the Republic of Korea. During the period between the ratification of this Agree-
ment and its effective date, the United States Government, under such terms and
conditions as may be prescribed by the Commander of United States Forces Korea,
will handle at the United States Army petroleum facilities at Inchon, Korea, petro-
leum products owned by the Government of the Republic of Korea or its agencies.

(b) This Agreement shall remain in force until terminated or amended by mutual
agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Representatives, duly authorized by
their Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul, Korea on this twelfth day of May, One thousand
nine hundred and sixty-four.

For the United States of America:

Samuel D. BERGER

For the Republic of Korea:
C. H. PARK

[SEAL]
No. 7667



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 309

ments et la coordination des visites et inspections mentionn~es A 'article premier
sera l'interm~iaire par lequel chaque partie transmettra ou recevra les demandes
de cooperation en application de l'article II, examinera les arrangements conclus
en vertu de l'article III et sera la voie par laquelle le Commandant des forces des
Rtats-Unis en Cor~e notifiera aux autorit~s d~signdes par le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e la quantitd et le type des produits qui devront constituer les
rdserves de d6fense visdes A l'article IV. Le Comit6 examinera aussi toute autre question
touchant les intdrts communs des Gouvernements des Rtats-Unis et de la R~publique
de Cor~e quant au r6le des produits p6troliers et de la manutention, de l'entreposage
et du transport du p6trole dans la d6fense et le d~veloppement 6conomique de la
R~publique de Corde.

Article IX

EXECUTION DES DISPOSITIONS

Les Gouvernements des Rtats-Unis et de la Rpublique de Cor~e s'assureront
qu'ils sont en mesure d'ex~cuter les dispositions 6nonc~es aux articles precedents.

Article X

DATE D'ENTR1PE EN VIGUEUR ET DURP-E

a) Le prdsent Accord entrera en vigueur et ses dispositions prendront effet
quatre-vingt-dix jours (90) apr~s que le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
aura notifi6 au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique que 'Accord a t6 soumis
Sl'Assembl~e nationale et approuv6 par elle et ratifi6 par le Pr6sident de la R6pu-

blique de Cor~e, sauf si le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e en disposent autrement. Au cours de la p~riode qui s'dcoulera
entre la ratification de l'Accord et la date de son entree en vigueur, le Gouvernement
des lRtats-Unis assurera, selon les conditions et modalit~s fix~es par le Commandant
des forces des fltats-Unis en Cor6e, la manutention, dans les installations p6troli6res
de l'arm~e des Rtats-Unis h Inchon (Corde), des produits p6troliers appartenant au
Gouvernement de la R~publique de Cor~e ou ses organismes.

b) Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 ou modifi6
d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Gouvernements respectifs, dfiment auto-
ris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A S~oul (Cor~e), le douze mai mil neuf cent soixante-
quatre.

Pour les P-tats-Unis d'Am~rique:
Samuel D. BERGER

Pour la R~publique de Cor~e:

C. H. PARK
[SCEAU]
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AGREED MINUTES TO THE PETROLEUM AGREEMENT OF 1964 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA

AGREED MINUTE TO ARTICLE II
(Definition of "State of Emergency")

It is understood that a "state of emergency" shall be limited to the resumption
or imminent resumption of hostilities, the existence of major civil disturbances or
major disaster, natural or otherwise, or other circumstances, such as strikes or lock-
outs, which would materially affect the supply or distribution of petroleum products
within the Republic of Korea to United States Forces Korea, or to the armed forces
of the Republic of Korea, to the extent of impairing the ability of these Forces to
execute their operational missions.

AGREED MINUTE TO ARTICLES III AND IV

(Preservation of Facilities)

Since existing petroleum handling and storage facilities at Pusan Main, Ulsan,
Yong-Do and Sasang are necessary for the defense of the Republic of Korea, it is
agreed that these facilities may not be removed, dismantled, altered or otherwise
rendered unfit for use as petroleum receiving, handling and storage facilities without
consultation and agreement with the Commander of United States Forces Korea.

AGREED MINUTE TO ARTICLE VI

(Exemption of U. S. Product from Duties and Taxes)

It is understood that the exemptions of duties and taxes referred to in Article
VI will be granted pursuant to Paragraph 13, Article III of the Agreement on Eco-
nomic Coordination between the Republic of Korea and the Unified Command under
date of May 24, 1952,1 as continued in force by an exchange of notes and minutes
under date of February 8, 1961,1 and Sub-paragraph (a), Paragraph 6) of the Agree-
ment on Economic Cooperation between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea under date of February 8,
1961, 2 relating to Economic Assistance and Technical Cooperation.

DONE in duplicate at Seoul, Korea on this twelfth day of May, One thousand
nine hundred and sixty-four.

For the United States of America:
Samuel D. BERGER

For the Republic of Korea:
C. H. PARK

'United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 23.
United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 37, and Vol. 413, p. 392.
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PROCIS-VERBAUX D'ACCORD TOUCHANT L'ACCORD DE 1964 RELATIF
AU PtTROLE ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMLRIQUE DE LA RtPU-
BLIQUE DE CORtE

PROCItS-VERBAL D'ACCORD TOUCHANT L'ARTICLE II

(D~finition de ((situation d'urgence )

I1 est entendu qu'une ((situation d'urgences, ne sera cens~e exister qu'en cas
de reprise ou de reprise imminente des hostilit6s, de troubles civils importants, de
grandes catastrophes, naturelles ou autres, ou d'autres circonstances, telles que groves
on lock-outs, qui affecteraient mat6riellement la fourniture ou la distribution de
produits ptroliers dans la R~publique de Cor~e aux forces des L-tats-Unis en Cor~e
ou aux forces armies de la Rdpublique de Cor~e au point de compromettre l'ex~cution
des opdrations de ces forces.

PROCAS-VERBAL D'ACCORD TOUCHANT LES ARTICLES III ET IV

(Protection des installations)

iRtant donn6 que les installations de manutention et d'entreposage du p~trole
existant It Pusan Main, Ulsan, Yong-Do et Sasang sont indispensables A la d~fense
de la R~publique de Cor~e, il est convenu que ces installations ne pourront tre trans-
ferees, d~mont~es, modifi~es ou rendues de toute autre faqon inutilisables pour la
r~ception, la manutention et 'entreposage du ptrole sans que le Commandant des
forces des ktats-Unis en Cor~e ait 6t6 consult6 et ait donn6 son accord.

PROCILS-VERBAL D'ACCORD TOUCHANT L'ARTICLE VI

(Exemption de droits et d'imp6ts pour les produits imports
par les 1£tats-Unis)

I1 est entendu que les exemptions de droits et d'imp6ts visdes l'article VI
seront accord~es en application du paragraphe 13 de l'article III de l'Accord relatif
A la coordination 6conomique entre le Commandement unifi6 des Nations Unies et
la R~publique de Cor~e sign6 le 24 mai 19521 et maintenu en vigueur par un 6change
de notes avec proc~s-verbal d'accord en date du 8 f~vrier 1961 2 et par l'alin~a a du
paragraphe 6 de l'Accord d'assistance dans les domaines 6conomique et technique
entre le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amnlrique et le Gouvernement de la Rdpubli-
que de Cor~e en date du 8 f6vrier 1961 2.

FAIT en double exemplaire h S6oul (Cor~e), le douze mai mil neuf cent soixante-
quatre.

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique:
Samuel D. BERGER

Pour la R~publique de Cor~e:
C. H. PARK

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 179, p. 23.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 405, p. 37, et vol. 413, p. 393.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 950. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ITALY.

SIGNED AT ROME, ON 6 FEBRUARY 19481

COMPROMISE OF ARBITRATION
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED. SIGNED AT ROME, ON 30 JUNE 1964

Official texts: English and Italian.

-Registered by the United States of America on 31 March 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the Italian

Republic:

Considering:

1. That there is a dispute between them concerning the interpretation of the Air
Transport Agreement between the United States of America and Italy, signed at Rome
February 6, 1948, as amended; 1

2. That they have been unable to settle this dispute through consultation;

3. That the Government of the United States of America and the Government of

the Italian Republic have agreed, without prejudice to the position of either country

in this arbitration, to a provisional arrangement whereby, pending the conclusion of this
arbitration, eight all-cargo scheduled air services per week by jet aircraft may be operated

between the United States of America and Italy, of which up to four will be operated by
the designated airlines of the United States and up to four by the designated airline of
Italy ; and

4. That the Government of the United States of America on 24 March, 1964, submitted

to the Government of Italy a formal request for arbitration of this dispute, in accordance

with Article 12 of the said Air Transport Agreement, and that the Government of Italy
has agreed to this request.

Have agreed as follows:

Article I

The Tribunal is requested to decide the following question: Does the Air Transport

Agreement between the United States of America and Italy of February 6, 1948, as amend-
ed, grant the right to a designated airline of either party to operate scheduled flights
carrying cargo only? :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 73. p. 113 ; Vol. 89, p. 394, and Vol. 388, p. 338.
2Came into force on 30 June 1964, by signature.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 950. ACCORDO PER I TRASPORTI AEREI TRA IL GOVERNO ITALIANO
ED IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA. FIRMATO A ROMA,
IL 6 FEBBRAIO 1948

COMPROMESSO DI ARBITRATO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO

DEGLI STATI UNITI D'AMERICA

I1 Governo della Repubblica italiana e il Governo degli Stati Uniti d'America

Considerato

1. che tra loro esiste una controversia circa 'interpretazione dell'Accordo di trasporto
aereo italo-statunitense firmato a Roma il 6 febbraio 1948 e relativi emendamenti;

2. che non sono riusciti ad appianare la controversia mediante consultazioni;

3. che il Governo delia Repubblica italiana e il Governo degli Stati Uniti d'America
si sono accordati, senza pregiudizio della posizione dei due Paesi in questo arbitrato, per

una sistemazione provvisoria in base alla quale, in attesa della conclusione di questo
arbitrato, otto servizi regolari di sole merci con aviogetti per settimana potranno essere

operati tra i due Paesi, di cui fino a quattro potranno essere operati dalle imprese aeree
designate dagli Stati Uniti e fino a quattro dalla impresa aerea designata dall'Italia e

4. che il Governo degli Stati Uniti d'America ha inviato in data 24 marzo 1964 al
Governo italiano una formale richiesta di sottoporre ad arbitrato questa controversia
ai sensi dell'art. 12 dell'Accordo Aereo giA citato, e che il Governo italiano si 6 dichiarato
d'accordo su tale richiesta ;

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

I1 Tribunale Arbitrale 6 richiesto di decidere la seguente questione: < l'Accordo di
trasporto aereo italo-statunitense del 6 febbraio 1948 e relativi emendamenti d il diritto
ad una impresa aerea designata di una delle due Parti di operare voli regolari per il tras-
porto di sole merci? )).
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Article II

Within sixty (60) days of the delivery of the diplomatic note referred to in paragraph

four of the Preamble of this Compromis, each party agrees to submit to the other party
the designation of a member of the arbitral tribunal. The two members of the tribunal
so designated shall use their best endeavours to agree, within thirty (30) days thereafter,
on the designation of a third member of the tribunal, who shall serve as President.

Article III

1. In order to carry out the duties conferred on it by this Compromis, the Tribunal
shall meet within 30 days after designation of the third member in accordance with Article
II, or by the President of the Council of the International Civil Aviation Organization,
as the case may be.

2. The Tribunal shall initially establish its own rules of procedure, subject to the
provisions of this Compromis. It may engage such secretarial staff, and obtain such
services and equipment as may be necessary.

3. The decisions of the Tribunal on all questions, whether of substance or procedure,

shall be made by a majority vote of its members.

Article IV

1. The proceedings shall consist of written pleadings and oral hearings.

2. The written pleadings shall be limited, unless the Tribunal otherwise directs, to

the following documents:

a) Memorials which shall be submitted by the Government of each party to the Tribunal
and to the other party within forty-five (45) days after the date of the first meeting

of the Tribunal, as provided in Article III (1).

b) Replies which shall be submitted by the Government of each party to the Tribunal
and to the other party within thirty (30) days after the date of submission of the
respective memorials.

3. The oral hearings shall be held in Geneva, Switzerland, at a time and place to be
fixed by the President of the Tribunal after consultation with the parties, but to commence
not earlier than sixty (60) days and not later than ninety (90) days after the date of sub-
mission of the respective replies.

4. Each party shall be entitled to submit its pleadings and make its oral presentations
in its own language. The Tribunal shall make the necessary arrangements for interpre-
tation at the oral hearings.

Article V

1. The Tribunal shall render its decision as soon as practicable after the conclusion

of the oral hearings.

2. The decision of the Tribunal may be adopted by a majority vote of the members.
The decision shall contain a statement of reasons, and shall include the dissenting opinion,
if any, of any member of the Tribunal.

No. 950
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Articolo II

Ciascuna Parte accetta di notificare all'altra Parte entro sessanta giorni dalla data
di consegna della nota diplomatica di cui al paragrafo 4 del preambolo al presente Com-
promesso, la designazione di un membro del Tribunale arbitrale. I due membri del Tribu-
nale arbitrale cosi designati si adopereranno per designare di comune accordo entro i
successivi trenta giorni un terzo membro del Tribunale, che fungerL da Presidente.

Articolo III

1. Ai fini dell'adempimento del mandato conferitogli col presente Compromesso, il
Tribunale si riunirh entro trenta giorni dalla designazione del terzo membro conforme-
mente all'art. II, o da parte del Presidente del Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione
Civile Internazionale, a seconda del caso.

2. I1 Tribunale dovr , preliminarmente stabilire la propria procedura salvo quanto
previsto da questo Compromesso. Pu6 assumere personale di segretariato e procurarsi
i servizi e i materiali d'ufficio che saranno necessari.

3. Le decisioni del Tribunale su tutte le questioni, siano esse di sostanza o di proce-
dura, saranno adottate a maggioranza dei voti dei suoi membri.

A rticolo I V

1. I1 procedimento comprender , atti scritti e udienze verbali.

2. Gli atti scritti, salvo che il Tribunale disponga altrimenti, saranno limitati ai
seguenti documenti :

a) memorie che il Governo di ciascuna Parte trasmetter L al Tribunale e all'altra Parte
entro quarantacinque giorni dalla data della prima riunione del Tribunale, come pre-
visto nell'art. III (1).

b) repliche che il Governo di ciascuna Parte dovrA trasmettere al Tribunale e all'altra
Parte entro trenta giorni dalla data dell'invio delle rispettive memorie.

3. Le udienze verbali saranno tenute a Ginevra (Svizzera) in data e nel luogo che
verranno fissati dal Presidente del Tribunale dopo aver consultato le Parti. Le udienze
stesse avranno inizio non prima di sessanta giorni e non pi tardi di novanta giorni dopo
la data d'invio delle rispettive repliche.

4. Ognio Parte avrA diritto a usare la propria lingua nella stesura degli atti e nelle
dichiarazioni orali. Il Tribunale far . il necessario per assicurare il servizio di traduzione
nelle udienze verbali.

Articolo V

1. Il Tribunale dovrA emettere la sua decisione non appena ci6 sia possibile dopo la
conclusione delle udienze verbali.

2. La decisione del Tribunale potra essere adottata a maggioranza dei voti dei membri.
La decisione dovrii essere motivata, e dovrh includere ogni eventuale opinione dissenziente
di qualsiasi membro del Tribunale.

No 950
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3. A signed copy of the decision shall be immediately transmitted to the two parties.

Article VI

1. All proceedings in connection with this arbitration shall be private, and the record
of the proceedings shall not be made public except by agreement of the parties.

2. The decision of the Tribunal shall be made public, at a date to be agreed upon
by the parties.

Article VII

Any dispute between the parties as to the interpretation of the decision shall, at
the request of either party, and within four weeks after the rendering of the decision, be
referred to the Tribunal for clarification.

Article VIII

1. The expenses of the Tribunal, including the remuneration of the third member
designated in accordance with Article II or by the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization, as the case may be, shall be borne equally by the
two parties. To this end the Tribunal shall render a final account stating the total amount
of its expenses.

2. Each party shall bear its own expenses, and shall be responsible for the remu-
neration and other expenses of the member of the Tribunal whom it has nominated.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective

governments, have signed this Compromis and have attached their seals.

DONE in duplicate at Rome this 30th day of June 1964 in English and Italian, each
of which shall be of equal authenticity.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Italian Republic:

Francis E. MELOY Jr. Mario MONDELLO

No. 950



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

3. Una copia firmata della decisione dovrA essere immediatamente trasmessa alle
due Parti.

Articolo VI

1. Tutti i procedimenti relativi a questo arbitrato dovranno rivestire carattere riser-
vato, e gli atti dei procedimenti non saranno resi pubblici se non per accordo tra le Parti.

2. La decisione del Tribunale sara resa pubblica in data da convenirsi tra le due Parti.

Articolo VII

Ogni controversia tra le Parti circa l'interpretazione della decisione dovrA, a richiesta
di ognuna delle Parti, e entro quattro settimane dopo l'emissione della decisione, essere
demandata al Tribunale per chiarimenti.

Articolo VIII

1. Le spese del Tribunale, ivi compreso l'onorario del terzo membro designato in con-
formitL con l'articolo II o dal Presidente del Consiglio dell'Organizzazione del'Aviazione
Civile Internazionale, a seconda dei casi, saranno sostenute in eguale misura dalle due
Parti. A questo fine il Tribunale presenter& un rendiconto finale indicante l'importo totale
delle proprie spese.

2. Ogni Parte sosterrh le proprie spese e dovrk provvedere al pagamento dell'onorario
e delle altre spese del membro del Tribunale che essa ha nominato.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati dai loro rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Compromesso e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Roma il 30 giugno 1964 in duplice originale italiano e inglese, ognuno dei
quali farm ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica italiana: degli Stati Uniti d'America:

Mario MONDELLO Francis E. MELOY Jr.

NO 950
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 950. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS. SIGNE A ROME, LE 6 FtVRIER 19481

COMPROMIS D'ARBITRAGE 
2 

RELATIF A, L'AcCORD SUSMENTIONNEt, TEL QU'IL A ATt MODIFIE.

STGNE X ROME, LE 30 JUIN 1964

Textes officiels anglais et italien.

EnregistrJ par les Atats-Unis d'Amdrique le 31 mars 1965.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique

italienne,

Consid6rant:

1. Qu'il existe entre eux un diff6rend au sujet de l'interpr6tation de l'Accord relatif

aux transports a6riens entre les l tats-Unis d'Am6rique et l'Italie, sign6 ' Rome le

6 f6vrier 1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 1,

2. Qu'ils n'ont pu parvenir c r6gler ce diff~rend par voie de consultations,

3. Que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-

blique italienne sont convenus, sans pr6judice de la position de chaque pays dans cet

arbitrage, d'un arrangement provisoire aux termes duquel, en attendant la conclusion de

cet arbitrage, huit services a6riens r6guliers par semaine de transport exclusif de marchan-

dises par avion A r6action pourront 6tre exploit6s entre les Eftats-Unis d'Am6rique et

l'Italie, dont quatre au maximum par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par

les 1 tats-Unis et quatre au maximum par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par

l'Italie, et

4. Que le Gouvemement des 1 tats-Unis d'Am6rique a remis le 24 mars 1964 au Gou-

vernement italien une demande officielle d'arbitrage de ce diff6rend, conform6ment &

l'article 12 dudit Accord relatif aux transports a6riens, et que le Gouvernement italien
a agr66 cette demande,

Sont convenus de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 73, p. 113 ; vol. 89, p. 395, et vol. 388, p. 138.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1964, par signature.
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A rticle premier

I1 est demand6 au Tribunal de se prononcer sur la question suivante : ( L'Accord

relatif aux transports a~riens conclu entre les J~tats-Unis d'Amrique et l'Italie le 6 f~vrier

1948, tel qu'il a 6 modifi6, octroie-t-il h une entreprise de transport a6rien d~sign~e par

une des parties le droit d'exploiter des vols r6guliers assurant le transport de marchandises

seulement?,

Article II

Dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de la remise de la note diplo-
matique vis~e au paragraphe 4 du pr~ambule du pr6sent Compromis, chaque partie con-

vient de notifier a l'autre partie le nom de l'arbitre qu'elle aura d~sign6. Les deux arbitres

ainsi d~sign~s s'efforceront de convenir, dans les trente (30) jours suivants, de la d~signa-
tion d'un troisi~me arbitre, qui exercera les fonctions de president.

Article III

1. Aux fins de s'acquitter des fonctions qui lui sont conf6r~es par le present Compro-
mis, le Tribunal se r~unira dans les 30 jours qui suivront la designation du troisi~me

arbitre, effectu~e conform~ment a l'article II ou, le cas 6ch~ant, par le Pr6sident du Conseil

de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Le Tribunal fixera au pr~alable sa propre procedure, sous reserve des dispositions

du pr6sent Compromis. I1 pourra engager le personnel de secretariat n6cessaire et se pro-
curer les services et le mat6riel requis.

3. Les decisions du Tribunal sur toutes questions, soit de fond, soit de proc6dure,

seront adopt6es a la majorit6 des membres.

Article IV

1. La procedure comportera une phase 6crite et une phase orale.

2. La proc6dure 6crite sera limit~e, sauf si le Tribunal en d6cide autrement, la
remise des pi~ces suivantes :

a) Des m~moires que le Gouvernement de chaque partie sournettra au Tribunal ainsi

qu'a l'autre partie dans un d~lai de quarante-cinq (45) jours 1 compter de la date A.
laquelle le Tribunal se sera r~uni pour la premiere fois, comme il est pr~vu A l'article III,

par. 1;

b) Des r6pliques que le Gouvernement de chaque partie soumettra au Tribunal ainsi

qu'a l'autre partie dans un d~lai de trente (30) jours a compter de la date de remise

des m~moires respectifs.
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3. La proc6dure orale se d6roulera L Gen~ve (Suisse) , l'endroit et I la date que le
Tribunal aura fixes apr~s avoir consult6 les parties, mais elle ne devra pas d6buter moins
de soixante (60) jours ni plus de quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de la remise
des r~pliques respectives.

4. Chaque partie aura le droit de d6poser ses conclusions et de presenter ses exposes
oraux dans sa propre langue. Le Tribunal prendra les dispositions ncessaires pour l'inter-

protation des d~bats.

Article V

1. Le Tribunal rendra sa sentence aussit6t que possible apr~s la clture des d6bats.

2. La sentence du Tribunal pourra 8tre adopt~e k la majorit6 des membres. La-sen-
tence sera motiv~e et inclura, le cas 6ch~ant, l'opinion dissidente de l'un on l'autre des

arbitres.

3. Une copie sign~e de la sentence sera imm~diatement communiqu6e aux deux

parties.

Article VI

1. Tous les d~bats relatifs t l'arbitrage devront conserver un caract~re priv6 et le
proc~s-verbal des d~bats ne sera pas rendu public sauf accord des parties.

2. La sentence du Tribunal sera rendue publique, i une date agr66e par les parties.

Article VII

Tout diff~rend entre les parties relatif h l'interpr~tation de la sentence sera, ' la
requite de l'une ou l'autre partie et dans un d6lai de quatre semaines apr6s que cette

sentence aura 6t6 rendue, d6f~r6 au Tribunal pour 6claircissements.

A rticle VIII

1. Les frais du Tribunal, y compris la r~munration du troisi~me arbitre d~sign6

conform6ment A l'article II ou, le cas 6ch~ant, par le President du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, seront assumes par moiti6 par les deux parties. A cette
fin, le Tribunal fournira un dcompte final indiquant le montant total des frais qu'il aura

expos6s.

2. Chaque partie prendra & sa charge ses propres frais, ainsi que la r~mun~ration et
les autres frais de l'arbitre qu'elle aura d6sign.
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EN FoI DE QUOi les soussignds, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Compromis et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire & Rome le 30 juin 1964, en anglais et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

Francis E. MELOY Jr.

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Mario MONDELLO

NO 950
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No. 2753. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA REGARDING TECHNICAL ASSISTANCE FOR BRITISH GUIA-

NA. WASHINGTON, 29 JUNE AND 12 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED. WASHINGTON, 22 AND 29 JUNE 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

June 22, 1964

No. 224
(15119/64)

Sir,

I have the honour to refer to Sir Roger Makins' Note No. 308 of the 29th of June,

1954, and to the late Mr. Dulles' reply of the 12th of July, 1954, relating to the initiation
of co-operative technical assistance activities in British Guiana, which constituted an

Agreement' (hereinafter referred to as "the present Agreement") between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government

of the United States of America pursuant to paragraph 1 (b) of Article II of the Agreement

for Technical Co-operation signed at London on the 13th of July, 1951,3 and to Sir

Harold Caccia's Note No. 233 of the 22nd of June, 1959, and Mr. Herter's reply of the

30th of June, 1959, which constituted an extension 4 of that Agreement.

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of British

Guiana wish to request your consideration of an extension of the present Agreement
for a further period of five years from the 1st of July, 1964, under the same terms and

conditions. It is recognised for this purpose that the Agency for International Develop-
ment of the United States Government has assumed the functions and responsibilities

of the former International Co-operation Administration and the Foreign Operations Ad-
ministration.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 123.
2 Came into force on 29 June 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 71, and Vol. 213, p. 385.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 374.
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[TRADUCTION -: TRANSICATION]

N o 2753. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LEGOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE A LA GUYANE BRITANNIQUE.

WASHINGTON, 29 JUIN ET 12 JUILLET 19541

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD .SUSMENTIONNA,

DtJ \ PROROGt. WASHINGTON, 22 ET 29 JUIN 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

L'Ambassadeur du Royaume-Uni au Secritaire d'lAtat des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRAkNDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Le 22 juin 1964
No 224
(15119/64)

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~frer & la note no 308 de sir Roger Makins, en date du 29 juin
1954, et t la rponse de M. Dulles en date du 12 juillet 1954, relatives A la mise en oeuvre
de programmes coop~ratifs d'assistance technique en Guyane britannique, lesdites notes

constituant entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord et le Gou ernement des Etats-Unis d'Am~rique, un accord 1 (ci-apr~s d~nomm6
< l'Accord actuel #) conclu en application du paragraphe 1, b, de P'article II de l'Accord

de cooperation technique sign A Londres le 13 juillet 19513, ainsi qu'g la note no 233 de
sir Harold Caccia en date du 22 juin 1959 4, et A la r~ponse de M. Herter en date du 30 juin
1959 4 , qui constituaient une prolongation dudit Accord.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de la

Guyane britannique vous prient de bien vouloir envisager une prolongation de l'Accord

actuel pour une nouvelle p6riode de cinq ans it dater du I er j uillet 1964, aux m mes clauses
et conditions. A cette fin, il est entendu que l'Agency for International Development du
Gouvernement des ttats-Unis a assun les pouvoirs et les fonctions de l'ancienne Inter-
national Co-operation Administration et de l'ancienne Foreign Operations Administration.

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 204, p. 123.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1964 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 105, p. 71, et vol. 213, p. 385.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 357, p. 375.
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If the proposal contained in this Note is acceptable to the Government of the United
States of America, I have the honour to propose that this Note and your reply in that
sense shall constitute an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

HARLECH

The Honorable Dean Rusk

Secretary of State

Washington, D. C.

II

The Secretary ol State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 29, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 22, 1964, which
reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the proposal set forth
in your note is acceptable to the Government of the United States of America, and this
reply and Your Excellency's note will be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William R. TYLER

His Excellency the Right Honorable the Lord Harlech, K.C.M.G.

British Ambassador

Washington

No. 2753
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Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

HARLECH

L'honorable Dean Rusk

Secr~taire d'1ttat des ttats-Unis d'Am~rique

Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'At-at des tAtats-Unis d'Amdrique ei l'Ambassadeur du Royaume-Uni

DEPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 22 juin 1964, r~dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accepte la proposition formul6e dans votre note et que la pr6sente r~ponse
et la note de Votre Excellence seront consid6r~es comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat

William R. TYLER

Son Excellence le tr~s honorable lord Harlech, K.C.M.G.

Ambassadeur du Royaume-Uni

Washington

No 2753
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.No, 2954. PROTOCOL TO THE EURO-

PEAN CONVENTION OF 11 DECEM-

BER 1953 ON THE EQUIVALENCE

OF DIPLOMAS LEADING TO ADMIS-

SION TO UNIVERSITIES. DONE

AT STRASBOURG, ON 3 JUNE 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

21 January 1965

LNETHIERLANDS (for the Kingdom in
Europe, Surinam and the.Nether-

lands Antilles)

(With effect from 22 February 1965.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 2 .April 196.5.

1 United Nations, Treat) Series, Vol. 514,
p. 270, and Vol. 522, p. 340

No 2954. PROTOCOLEADDITIONNEL
A LA CONVENTION EUROPtENNE

DU 11 D]tCEMBRE 1953 RELATIVE
A L'EQUIVALENCE IDES DIPLOMES

DONNANT ACC]S AUX tfTABLIS-

SEMENTS UNIVERSITAIRES. FAIT

A STRASBOURG, LE 3 JUIN 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire

gindral du Conseil de l'Europe le:

21 janvier 1965

PAYS-BAS (pour le Royaume en Europe,
le Surinam et les Antilles n~er-

landaises)

(Avec effet du 22 f6vrier 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 2 avril 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 514,
p. 271, et vol. 522, p. 341
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No. 3150. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-

TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION AND

THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR CONCERNING TECHNI-

CAL ASSISTANCE. SIGNED AT
QUITO, ON 10 FEBRUARY 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

NEW YORK, 15 MARCH 1965, AND QUITO,

25 MARCH 1965

Official text : Spanish.

Registered ex officio on 1 April 1966.

No 3150. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS "UNIES
POUR L'ALIMENTATION IFT

L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTIZ, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE

L'EQUATEUR, D'AUTRE PART,
RELATIVE A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNt k QUITO, LE 10
FItVRIER 19561

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

AVENANT2 X L'ACCORD SUSMENTIONNt,

DtJ)k MODIFIt. NEW YORK, 15 MARS

1965, ET QUITO, 25 MARS 1965

Texte officiel espagnol.

Enregistrd d'office le 1er avril 1966.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

04 Ecuador
15 de marzo de 1965

Excelentisimo Sefior:

En nombre de la Junta de Asistencia Tdcnica, tengo el honor de referirmne al Acuerdo
BAsico relativo a la prestaci6n de asistencia t~cnica, que fue concertado el 10 de febrero
de 1956 entre las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional
de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, y el Gobierno del Ecuador.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 228, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 228,
p. 167, and Vol. 231, p. 386. . p. 167, et vol. 231, p. 386.

2 Came into force on 25 March 1965 by the 2 Entrd en vigueur le' 25 mars 1965 par
exchange of the said letters. -1'6change desdites lettres.
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Quisiera proponer la siguiente:

1. Que a la lista de Organizaciones Participantes que abarca dicho Acuerdo se agre-
guen los nombres del Organismo Internacional de Energia At6mica y de la Uni6n Postal
Universal y que, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi, el Gobierno
aplique al Organismo Internacional de Energia At6mica, a sus bienes, fondos y haberes,
y a sus funcionarios, incluso los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones del Acuerdo
sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.

2. Que se suprima el pirrafo 6 del Articulo I y se lo reemplace por el pdrrafo siguiente:

< El Gobierno tendrA a su cargo el trimite de todas las reclamaciones que se
presenten por terceras partes contra la(s) Organizaci6n(es) y sus expertos, agentes
o empleados, y mantendri exentos de responsabilidad a tal(es) Organizaci6n(es)
y sus expertos, agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclama-
ciones o responsabilidades de las actividades realizadas en virtud de este Acuerdo,
a menos que el Gobierno, el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica
y la(s) Organizaci6n(es) interesada(s) convenga(n) en que tales reclamaciones o
responsabilidades se deben a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos,
agentes o empleados. #

3. Que en las disposiciones relativas a los pagos por concepto de gastos locales, los
incisos a), b) y c) del pArrafo 2 del Artfculo IV se reemplacen por el siguiente pArrafo:

< 2 a) Las Organizaciones pagarin las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuirA al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el Presi-
dente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Thcnica computari de acuerdo con las
resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T~cnica y demAs
6rganos rectores del Programa Ampliado.

(4 b) Antes del comienzo de cada afio o de un periodo de meses convenido en
comdn, el Gobierno pagari un anticipo de su contribuci6n por una suma que el Presi-
dente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica fijarA con arreglo a las resoluciones
y decisiones mencionadas en el pArrafo anterior. Al final de cada afio o periodo el
Gobierno pagarA o se acreditari al mismo, segdn proceda, la diferencia entre la suma
pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en virtud
del inciso a) de este pArrafo.

( c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se
pagarAn para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin
acuerdo.*

4. Que se agregue lo siguiente al pArrafo 4 del Articulo VI:

( Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarAn a la asistencia t6cnica conce-
dida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas ordinarios de
asistencia t~cnica, en los casos en que esos programas ordinarios de asistencia t6cnica
se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Organizaciones puedan con-
certar a ese efecto. *

Agradecer6 a V. E. tenga a bien indicarme si su Gobierno estd de acuerdo con las
propuestas precedentes. En caso afirmativo, esta carta, asi como la respuesta de V. E.,

No. 3150
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constituirAn un acuerdo en virtud del cual se modifica el Acuerdo del 10 de febrero de
1956 a que hago referencia en el primer pArrafo de la presente.

Aprovecho esta ocasi6n para expresar a V. E. el testimonio de mi mAs distinguida
consideraci6n.

David OWEN

Presidente Ejecutivo

Excelentisimo Sefior Dr. Gonzalo Escudero

Ministro de Relaciones Exteriores

Ministerio de Relaciones Exteriores

Quito, Ecuador

[TRANSLATION]

04 Ecuador

15 March 1965

On behalf of the Technical Assistance
Board, I have the honour to refer to the
Basic Agreement concerning technical
assistance, concluded on 10 February 19561
between the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization,
and the Government of Ecuador.

I should like to propose that:

1. The names of the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal
Union be added to the list of the Partici-
pating Organizations covered by the said
Agreement and that the Government, in so
far as it is not already bound to do so, shall
apply to the International Atomic Energy
Agency, its property, funds and assets, and

1 See note 1, p. 329 of this volume.

[TRADUCTION]

04 Ecuador

Le 15 mars 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer, au nom du
Bureau de l'assistance technique, l'Accord
de base relatif l'assistance technique
conclu le 10 fdvrier 19561 entre l'Organi-
sation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6l-
communications et l'Organisation mdtdoro-
logique mondiale, d'une part, et le Gouver-
nement 6quatorien, d'autre part.

Je propose ce qui suit :

1. Ajouter l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et l'Union postale uni-
verselle . la liste des organisations parti-
cipantes vis~es dans l'Accord et stipuler
que le Gouvernement, s'il n'est pas d~j&
tenu de le faire, appliquera tant 1 l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et &
ses biens, fonds et avoirs qu'.\ ses fonction-

1 Voir note 1, p. 329 de ce volume.

No 3150
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to its officials, including technical assistance

experts, the provisions of the Agreement
on Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency.1

2. Article I, paragraph 6, be deleted and

the following paragraph substituted:

"The Government shall be responsible

for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the
Organization(s) and their experts, agents
or employees and shall hold harmless such
Organization(s) and their experts, agents

and employees in case of any claims
or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it
is agreed by the Government, the Exec-
utive Chairman of the Technical Assist-
ance Board and the Organization(s)
concerned that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such experts, agents or
employees."

3. The local cost provisions of the said
Agreement be changed by deletion of
article IV, paragraph 2, sub-paragraphs
(a), (b) and (c), and that the following

paragraph be substituted :

"2 (a) The local allowances of experts
shall be paid by the Organizations, but

the Government shall contribute towards
such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive
Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other govern-
ing bodies of the Expanded Programme.

"(b) Before the beginning of each year
or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an

advance against its contribution in such

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147; Vol. 396. p. 352; Vol. 399, p. 296;
Vol. 412, p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol.
463, p. 362.

No. 3150

naires, y compris les experts de l'assistance
technique, les dispositions de l'Accord sur
les privileges et immunitds de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique 1.

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article
premier par le paragraphe suivant:

o Le Gouvernement devra rdpondre &
toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations
et leurs experts, agents ou employds ; il
mettra hors de cause les Organisations

et leurs experts, agents ou employds en
cas de r6clamation et les ddgagera de
toute responsabilit6 ddcoulant d'op6-
rations exdcutdes en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement, le
Prdsident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique et les Organisations
intdressdes conviennent que ladite rdcla-
mation ou ladite responsabilit6 rdsultent
d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intdressds. ,

3. Modifier les dispositions relatives aux
ddpenses locales en remplagant les alindas
a, b et c du paragraphe 2 de l'article IV par
le texte suivant :

((2. a) Les indemnitds locales des
experts seront paydes par les Organi-

sations, mais le Gouvernement versera,
au titre de ces indemnitds, une contri-
bution dont le montant sera fix6 par le
Prdsident-Directeur du Bureau de l'as-

sistance technique conformdment aux
r6solutions et ddcisions pertinentes du
Comit6 de l'assistance technique et des
autres organes directeurs du Programme
6largi ;

<i b) Avant le debut de chaque annde
ou d'une p6riode de plusieurs mois d6ter-
minde d'un commun accord, le Gouver-
nement versera, h valoir sur sa contri-

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 374,
p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296;
vol. 412, p. 353 ; vol. 456, p. 502, et vol. 463,
p. 363.
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amount as may be determined by the
Executive Chairman of the Technical

Assistance Board under the resolution
and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such

year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be,
the difference between the amount paid

by it in advance and the full amount of
its cqntribution payable in accordance
with (a) above.

"(c) The contribution of the Govern-
ment towards such local allowances shall
be paid to such account as may be de-
signated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accord-
ance with such procedures as may be
mutually agreed upon."

4. The following be added to article VI,

paragraph 4:

"The provisions of this Agreement
shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the
Organizations under their regular pro-

grammes of technical assistance where
such regular programmes of technical
assistance are governed by any agree-
ment which the Government and those
Organizations may conclude relating
thereto."

I shall appreciate it if you will indicate
whether your Government agrees to the
foregoing proposals. If so, this letter and
your reply will constitute an agreement
amending the Agreement of 10 February
1956 referred to in the first paragraph of
this letter.

Accept, Sir, etc.
David OwEN

Executive Chairman

His Excellency
Dr. Gonzalo Escudero

Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Quito, Ecuador

bution, une avance dont le montant sera
fix6 par le Pr~sident-Directeur du BAT

conform~ment aux resolutions et dci-

sions vis~es au paragraphe pr~c~dent. k
la fin de chaque ann~e ou p~riode, le
Gouvernement paiera la difference entre
le montant de l'avance qu'il aura vers~e
et le montant total de la contribution
qui lui incombe conform6ment l'alin~a
a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas ;

i c) Les contributions du Gouverne-
ment au titre des indemnit~s locales
seront vers~es au compte qui sera d6sign6
A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, selon

les modalit6s qui seront fix~es d'un com-
mun accord. *

4. Ajouter l'alin~a suivant au para-
graphe 4 de l'article VI :

4 Les dispositions du present Accord
ne s'appliqueront pas A l'assistance
technique fournie au Gouvernement par

les Organisations au titre de leurs pro-
grammes ordinaires d'assistance tech-
nique, dans le cas oth lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont
r6gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu

en la mati~re. *

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si
votre Gouvernement accepte les proposi-
tions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr~sente
lettre et votre r~ponse constitueraient un

accord modifiant l'Accord susmentionn6 du
10 f6vrier 1956.

Veuillez agr~er, etc,

David OwEN

Pr~sident-Directeur

Son Excellence
Monsieur Gonzalo Escudero
Ministre des relations ext~rieures
Ministare des relations ext6rieures
Quito (Equateur)

,No 3150
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtIBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 18 AT

Quito, a marzo 25, 1965

Sefior Presidente Ejecutivo

Tengo a honra avisar a usted recibo de su atenta nota ndmero 04 Ecuador, de 15 de
marzo del presente afto, que me ha dirigido a nombre de la Junta de Asistencia T6cnica
de las Naciones Unidas, en la cual se propone al Gobierno del Ecuador varias modifica-
ciones al Acuerdo Bisico relativo a la prestaci6n de asistencia t6cnica, que fue suscrito
el 10 de febrero de 1.956, entre las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial y el
Gobierno del Ecuador.

2. Dichas modificaciones son las siguientes:

[See letter I - Voir lettre I]

3. Al respecto, tengo a honra manifestarle que el Gobierno del Ecuador acepta integra-
mente esas modificaciones. Por ello, la comunicaci6n de usted nfimero 04 Ecuador, de 15 de

marzo de 1.965, y la presente respuesta constituyen canje de notas, en virtud del cual
queda reformado, en el sentido propuesto, el Acuerdo BAsico sobre asistencia t6cnica,
a que se alude en el primer pirrafo. Este canje surte efectos juridicos desde la presente
fecha.

Aprovecho de esta oportunidad para expresar a usted el testimonio de mi mAs alta
y distinguida consideraci6n.

Rafael GARCfA VELASCO

Ministro Interino de Relaciones Exteriores

Al sefior don David Owen
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica

de las Naciones Unidas
New York

No. 3150
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 18 AT

Quito, 25 March 1965

[TRADUCTION]

RltPUBLIQUE DE L'#.QUATEUR

MINISTfrRE DES RELATIONS EXTE-RIEURES

No 18 AT

Quito, le 25 mars 1965

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note No. 04 Ecuador of
15 March 1965, which you sent to me on
behalf of the United Nations Technical
Assistance Board and in which proposals
were made to the Government of Ecuador
regarding amendments to the Basic Agree-
ment concerning technical assistance,
concluded on 10 February 1956 between
the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union and the
World Meteorological Organization, and the
Government of Ecuador.

2. The amendments are as follows:

[See letter I]

3. In reply I have the honour to inform
you that the Government of Ecuador agrees
to all these amendments. Accordingly,
your note No. 04 Ecuador of 15 March
1965 and this reply constitute an exchange
of notes by which the Basic Agreement
concerning technical assistance referred to

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no 04 Ecuador en date du 15
mars 1965 que vous m'avez adress6e au
nom du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies, et dans laquelle vous
proposez au Gouvernement 6quatorien
d'apporter certaines modifications h I'Ac-
cord de base relatif , l'assistance technique
conclu le 10 f6vrier 1956 entre l'Organi-
sation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t616-
communications et l'Organisation m6t6o-
rologique mondiale, d'une part, et le
Gouvernement 6quatorien, d'autre part.

2. Les modifications sugg6r6es sont les
suivantes :

[Voir lettre I]

3. Je tiens A porter A votre connaissance
que le Gouvernement 6quatorien accepte
toutes ces modifications. Votre communi-
cation no 04 Ecuador en date du 15 mars
1965 et la pr6sente r6ponse constituent
donc un 6change de notes en vertu duquel
l'Accord de base susmentionn6 sera modifi6
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in the first paragraph is amended in the
manner proposed. This exchange of notes
takes legal effect from today's date.

Accept, Sir, etc.

Rafael GARCfA VELASCO

Acting Minister for Foreign Affairs

Mr. David Owen
Executive Chairman
United Nations Technical Assistance Board
New York

dans le sens propos6 et qui entrera en vi-
gueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Rafael GARCIA VELASCO

Ministre par int6rim
des relations extrieures

Monsieur David Owen
Pr6sident-Directeur
Bureau de Passistance technique

des Nations Unies
New York

No. 3150
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON

8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN. TOKYO, 9 JULY 1964

Official texts : English and Japanese.

Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol.
272, p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351 ; Vol. 357,
p. 379 ; Vol. 388, p. 366; Vol. 434, p. 300; Vol. 461, p. 318, and Vol. 487, p. 341.

2Came into force on 9 July 1964 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister /or Foreign A fairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

N
°

3236



340 United Nations - Treaty Series :1965

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 9 July 1964
Excellency,

[See note II]

Accept, etc.

Masayoshi OHIRA

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A flairs

Tokyo, July 9, 1964
No. 26

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of July 9, 1964, which reads
in the English translation thereof as follows:

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

"Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the
amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of
Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

"Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan during
the Japanese fiscal year from April 1, 1964 to March 31, 1965, the amount of the cash
contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal year
shall' not exceed three hundred fifty-five million four hundred thousand yen
(¥355,400,000).

See note 1, p. 337 of this volume.

.No. 3236
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"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your
Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement
between our two Governments on the amountof cash contribution to be made available
by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1964."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between
our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1964.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Edwin 0. REISCHAUER
His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNIt A TOKYO,
LE 8 MARS 1954'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONNA

CONCERNANT LA CONTRIBUTION EN ESPtCES DU JAPON. TOKYO, 9 JUILLET 1964

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

I

Le Ministre des afjaires dtrangares du Japon ti l'Ambassadeur des _6tats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 9 juillet 1964

Monsieur !'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer 6 l'Accord relatif & l'aide pour la defense mutuelle que
le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique ont sign6 . Tokyo le 8 mars 19541.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr6voit que le Gouvernement japonais
fournira de temps & autre au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique les sommes en
yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres
encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G audit Accord pr6voit que le montant en yens que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en espces pour chaque
exercice budg~taire japonais sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En cons6quence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'exercice budgtaire japonais allant du 1er avril
1964 au 31 mars 1965, le montant de la contribution en espces que le Gouvernement
japonais devra fournir pour ledit exercice budg~taire ne d~passe pas la somme de trois
cent cinquante-cinq millions quatre cent mille (355 400 000) yens.

Si la proposition qui pr&c de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence seront consid&r es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif i la contribution

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;
vol. 272, p. 304 ; vol. 273, p. 293 ; vol. 283, p. 321 ; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356; vol. 357,
p. 384 ; vol. 388, p. 370; vol. 434, p. 304 ; vol. 461, p. 323, et vol. 487, p. 344.

2 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1964 par 1'dchange desdites notes.
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en espces que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exercice budg6taire japonais
1964.

Veuillez agr~er, etc.

Masayoshi OHIRA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Tokyo

II

L'Ambassadeur des IAIats-Unis d'Amdrique au Minisire des aflaires trang~es du japo0.

Tokyo, le 9 juillet 1964
No 26

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note de Yotre Excellence en date de ce jour, qui est
r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir . Votre Excellence que la proposition du Gouvernement japo-
nais reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement des J tats-Unis d'Am&
rique et que sa note et la pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord relatif au montant de la contribution en espces
que le Gouvernement japonais devra fournir pour 'exercice budg6taire 1964.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trang6res
Tokyo

No 3236
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No. 3304. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JULY 19551

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASH

INGTON, ON 8 JUNE 1964

rOffl*ial text: English.

R1egistered by the United States of America on 31 March 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the Republic

of China,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the

United States of America and the Government of the Republic of China Concerning Civil

Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 18, 19551 (hereinafter referred

to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreements signed at Washing-

ton on December 8, 1958, 3 June 11, 1960,4 and May 31, 1962 ;5

Agree as follows:

Article I

.Article II of the Agreement for Cooperation is amended as follows:

1. Substitute the word "transfer" for the word "lease" wherever said word appears

in paragraph A.

2. The following new sentence is added at the end of paragraph B:

"It is understood and agreed that although the Government of the Republic

of China may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users

in the Republic of China, the Government of the Republic of China will retain title

to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission

at least until such time as private users in the United States of America are permitted

to acquire title in the United States of America to uranium enriched in the isotope

U-235."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 221.
2 Came into force on 6 August 1964, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 358.
4 United Nations, Treaty Series, Vol, 377, p. 416.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 453, p. 368.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 3304. ACCORD DE COOPP-RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
DE CHINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNP- A WASHINGTON, LE 18 JUILLET 19551

AVENANT
2 

. L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL A tTt MODIFIt. SIGN]t X WASHINGTON,

LE 8 JUIN 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrg par les tAtats-Unis d'Amdrique le 31 mars 1965.

Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique

de Chine,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique a des fins civiles (ci-apr~s d6nomm6 # l'Accord de coop6ration )) qu'ils ont sign6
& Washington le 18 juillet 1955 1, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Avenants sign6s
A Washington le 8 d6cembre 1958 3, le 11 juin 1960 4 et le 31 mai 19626,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article II de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

1. Au paragraphe A les mots 4 louera s et ( location)) sont remplac6s par les mots
e transf6rera # et e transfert s.

2. La nouvelle phrase ci-apr~s est ajout6e t la fin du paragraphe B:

e I1 est entendu que si le Gouvernement de la R~publique de Chine distribue de
l'uranium enrichi en isotope U-235 h des utilisateurs autoris6s dans la R6publique

de Chine, il conservera la propri6t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il
aura achet6 a la Commission au moins jusqu'au moment ohi les utilisateurs privds
aux l~tats-Unis seront autoris6s a acqu6rir en pleine propri6t6 ladite mati~re.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 221.
2 Entrd en vigueur le 6 aoiftt 1964, date h laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'autre

Gouvernement notification 4crite de l'accomplissement de toutes les formalitds ldgales et consti-
tutionnelles requises pour son entrde en vigueur, conform6ment k l'article V.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 340, p. 359.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 377, p. 417.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 453, p. 369.
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3. Paragraph C is hereby amended to read as follows:

"C. It is agreed that when any source or special nuclear material received from
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior
to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing."

4. Delete the word "lease" as said word appears in paragraph D and substitute in
lieu thereof the word "transfer".

5. The following new paragraphs E and F are added to Article II:

"E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of
the Republic of China and after reprocessing as provided in paragraph C of this
Article, shall be returned to the Government of the Republic of China, at which
time title to such material shall be transferred to that Government, unless the Govern-
ment of the United States of America shall exercise the option, which is hereby granted,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic of China, any
such special nuclear material which is in excess of the needs of the Republic of China
for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

"F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph E of this Article and produced in reactors fueled with mate-
rials obtained from the United States of America which is in excess of the needs of
the Republic of China for such material in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States of America for special nuclear material produced in reactors which
are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the Government
of the United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such
material to any other nation or group of nations in the event the option to purchase
is not exercised."

Article II

Article VI, paragraph C, of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the word "leased" and substituting in lieu thereof the word "transferred".

Article III

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation as amended is further amended
to read as follows:

"I. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China, recognizing the desirability of making use of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the Agency

No. 3304
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3. Le paragraphe C est remplac6 par le texte suivant:

#C. I1 est entendu que lorsque les matires brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales reques des ttats-Unis devront ftre trait~es It nouveau, cette operation sera

ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans

des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Patties conviendront ult6-
rieurement. Il est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la
teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment oii ledit com-

bustible sera retir6 de la pile et celui oii il sera remis, afin d'ftre trait6, soit It la Com-
mission, soit aux installations agr66es par elle.

4. Au paragraphe D, le mot ((location ) est remplac6 par le mot ((transfert s.

5. Les nouveaux paragraphes E et F ci-apr~s sont ajout~s It l'article II :

i E. Les mati~res nucl~aires spciales produites par irradiation dans toute

partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte

du Gouvernement de la R~publique de Chine; apr~s avoir 6t6 trait6es comme le
pr~voit le paragraphe C du pr6sent article, elles seront restitu6es au Gouvernement

de la R~publique de Chine. La propri~t6 de ces mati~res sera alors transf6r~e au Gou-
vernement de la R~publique de Chine, It moins que le Gouvernement des tftats-Unis

n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve, en accordant

au Gouvernement de la R~publique de Chine la compensation appropri6e, les mati6res
nucl~aires sp6ciales qui exc6deraient ce dont la R6publique de Chine a besoin pour

son programme d'utilisation de l'6nergie atomique a des fins pacifiques.

((F. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sptciale qui ne fait pas l'objet

de l'option vis6e au paragraphe E du pr6sent article mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res obtenues des ttats-Unis et qui exc6derait ce dont

la R6publique de Chine a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie ato-
mique It des fins pacifiques, le pr6sent Accord confure au Gouvernement des ttats-Unis:

a) une option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui seront alors pratiqu~s
aux 1ttats-Unis pour les mati~res nucl6aires sp6ciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assur6e conform6ment aux dispositions d'un accord de cooperation

avec le Gouvernement des Ptats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert desdites
mati~res A un'autre pays ou A. un groupe de pays, dans le cas oii il n'exercerait pas

son droit d'option. (

Article II

Au paragraphe C de l'article VI de l'Accord de cooperation, le mot o lou~s # est

remplac6 par le mot o transforms o.

Article III

Le paragraphe A de l'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a W modifi6,

est remplac6 par le texte suivant:

# 1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique

de Chine, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services

de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conviennent que l'Agence sera

No 3304
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will be promptly requested to assume responsibility for applying safeguards to mate-
rials and facilities subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It

is contemplated that the necessary arrangements will be effected without modification
of this Agreement, through an agreement to be negotiated between the Parties and
the Agency which may include provisions for suspension of the safeguard rights
accorded the Commission by Article VI, paragraph C, of this Agreement during the

time and to the extent that the Agency's safeguards apply to such materials and
facilities.

"2. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
on the terms of the trilateral arrangement envisaged in paragraph 1 of this Article,

either Party may by notification terminate this Agreement. In the event of termi-
nation by either Party, the Government of the Republic of China shall, at the request
of the Government of the United States of America, return to the Government of
the United States of America all special nuclear material received pursuant to this
Agreement and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.
The Government of the United States of America will compensate the Government
of the Republic of China for such returned material at the current United States
Commission's schedule of prices then in effect domestically."

Article IV

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended by deleting
the date "July 17, 1964" and substituting in lieu thereof the date "July 17, 1974".

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of June 1964.

For the Government of the United States of America:

Marshall GREEN

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of China:

Tingfu F. TsIANG

No. 3304
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invit~e sans tarder k assumer la responsabilit6 de 1'application des mesures de pro-
tection en ce qui concerne les produits, mati~res et installations qui, aux termes du
present Accord de cooperation, doivent faire l'objet de mesures de protection. Les
arrangements A cette fin seront pris, sans modification du present Accord, par la
voie d'un accord qui sera n~goci6 entre les Parties et l'Agence et qui pourra pr~voir
que les droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus la Commission aux termes
du paragraphe C de l'article VI du present Accord seront suspendus au cours de la
p6riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence s'appliqueront auxdits
produits, mati~res et installations, et pour autant qu'elles s'y appliqueront.

# 2. Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas I un accord mutuellement
satisfaisant sur les clauses de l'arrangement trilateral envisag6 au paragraphe 1 du
pr6sent article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present
Accord. Si le pr6sent Accord prend fin de cette facon, le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine restituera au Gouvernement des ttats-Unis, sur sa demande, toute
mati~re nucl~aire sp6ciale qu'il aura reque en execution du present Accord et qui sera
en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gou-
vernement des ttats-Unis versera au Gouvernement de la R6publique de Chine, pour
lesdites mati~res ainsi restitu~es, une indemnit6 calcul~e d'apr~s les prix fixes par
]a Commission des ttats-Unis qui seront alors pratiqu6s aux ttats-Unis.

Article IV

A l'article VIII de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6, < 17 juillet 1964
est remplac6 par < 17 juillet 1974 o.

Article V

Le present Avenant entrera en vigueur L la date h laquelle chacun des Gouvernements
aura recu de rautre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales
et constitutionnelles n6cessaires & son entree en vigueur; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, & ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT & Washington, en double exemplaire, le 8 juin 1964.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Marshall GREEN

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine

Tingfu F. TsIAG

No 3304
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No. 3856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING

TO THE FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS UNDER THE
TERMS OF THE AGREEMENT OF 4 JANUARY 1956 TO FACILITATE INTER-

CHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION FOR
DEFENSE PURPOSES. BONN, 9 MARCH AND 23 MAY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 9 MARCH AND 23 MAY 1959. BONN AND BONN/BAD GODESBERG,

14 JANUARY AND 28 MAY 1964

Official texts : English and German.
Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I

The German Ministry of Foreign Atlairs to the American Embassy

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSW ARTIGES AMT

V 5-87.00/1-91.36

VERBALNOTE

Das Auswllrtige Amt der Bundesrepublik

Deutschland erlaubt sich, auf das Ab-
kommen vom 4. Januar 1956 zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und der Regierung der Vereinigten

Staaten von Amerika zur Erleichterung des

Austausches von Patenten und technischen
Erfahrungen und die durch Notenwechsel
vor 9. Marz und 23. Mai 1959 vereinbarten
Verfahrensbestimmungen fir die gegen-
seitige Anmeldung geheimhaltungsbediirf-
tiger Patente Bezug zu nehmen.

[TRANSLATIONS - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V 5-87.00/1-91.36

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany wishes to refer
to the Agreement of January 4, 1956 5

between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government
of the United States of America to Facil-
itate Interchange of Patent Rights and
Technical Information as well as to the
Procedures for the Reciprocal Filing of

Classified Patent Applications upon which

agreement was reached through the Ex-
change of Notes of March 9 and May 23,

1959.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 337.
'Came into force on 28 May 1964 by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 143.
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Auf Grund der Neufassung des deutschen
Patentgesetzes vom 9. Mai 1961 k6nnen
Geheimpatente nicht mehr nur der Bundes-
republik Deutschland, sondern auch Dritten
erteilt werden. Die auf der friheren Rechts-
lage beruhende Bestimmung der Nr. 2 b
(2) der genannten Verfahrensbestimmungen
kann daher entfallen.

Demgemass gestattet sich die Bundes-
regierung den Vorschlag, die Verfahrens-
bestimmungen in der Weise zu andern,
dass Nr. 2 b (2) der Verfahrensbestimmun-
gen gestrichen wird. Die derzeitige Nr. 2 b
(3) der Verfahrensbestimmungen miisste
entsprechend zur Nr. 2 b (2) werden.

Diese Anderung der Verfahrensbestim-
mungen ist in dem nach Artikel VI des
genannten Abkommens vom 4. Januar 1956
gebildeten Ausschuss fiir Patente und tech-
nische Erfahrungen er6rtert worden. Der
Ausschuss hat gegen die vorgeschlagene
Anderung keine Bedenken geaussert.

Falls die vorgeschlagene Anderung der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika annehmbar erscheint, erlaubt sich
die Bundesregierung anzuregen, dass diese
Note und die entsprechende Antwortnote
der Regierung der Vereinigten Staaten ein
Abkommen zwischen beiden Regierungen
bilden sollen, durch das die Verfahrens-
bestimmungen gedndert werden und das
am Tage der Antwort der Regierung der
Vereinigten Staaten in Kraft treten soll.

Das Auswdirtige Amt benutzt diesen
Anlass, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner aus-
gezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 14. Januar 1964.

[SIEGEL]

An die Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika

Pursuant to the amendment of May 9,
1961 to the German Patent Law secret
patents are no longer restricted to the
Federal Republic of Germany, but may also
be issued to third parties. The provision
under Section 2 b (2) of the above-men-
tioned Procedures, which was based on the
previous legal situation, may therefore be
dropped.

Accordingly, the Federal Government
proposes that the Procedures be amended
by deleting Section 2 b (2). The present
Section 2 b (3) of the Procedures would
then become Section 2 b (2).

This amendment to the Procedures has
been discussed by the Committee for Pat-
ents and Technical Information which was
formed in accordance with Article VI of
the aforementioned Agreement of January
4, 1956. The Committee has raised no
objections to the proposed amendment.

If the proposed amendment is deemed
acceptable to the Government of the United
States of America, the Federal Government
takes the liberty of proposing that the
present Note and the corresponding Note
in reply of the United States Government
shall constitute an Agreement between the
two Governments amending the Procedures,
and shall enter into force on the date of
the Note in reply of the United States
Government.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its high consideration.

Bonn, January 14, 1964.

[sEAL]

The Embassy
of the United States of America

No 3856
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II

The American Embassy to the German Ministry of Foreign A ffairs

No. 204

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany, and, with reference to the Ministry's

Note of January 14, 1964 (V5-87.00/1-91.36), concerning Procedures for the Reciprocal

Filing of Classified Patent Applications, has the honor, upon instructions from its Govern-

ment, to state as follows :

The Government of the United States of America accepts the proposal of the Federal

Government to delete Section 2 b (2) of the Procedural Provisions, as agreed by the ex-

change of Notes of March 9 and May 23, 1959, to the Agreement between the Government

of the United States and the Government of the Federal Republic of January 4, 1956, to

facilitate interchange of patent rights and technical information for defense purposes,

and to redesignate the present Section 2 b (3) as Section 2 b (2).

The Government of the United States of America further agrees that the Ministry's

Note, together with this Note, shall constitute an agreement between the Government

of the United States of America and the Government of the Federal Republic of Germany

on amending the Procedural Provisions as specified above, and that the present agreement

shall enter into effect on the date of this Note.

EMB

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, May 28, 1964

No. 3856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3856. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU D1tPOT
DES DEMANDES DE BREVETS CONFIDENTIELLES AUX TERMES DE
L'ACCORD DU 4 JANVIER 1956 EN VUE DE FACILITER L'tCHANGE MU-
TUEL DE PROJETS D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECH-
NIQUES POUR LES BESOINS DE LA DtFENSE. BONN, 9 MARS ET 23 MAI 19591

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNti DES 9 MARS

ET 23 MAI 1959. BONN ET BONN/BAD GODESBERG, 14 JANVIER ET 28 MAI 1964

Textes oficiels anglais et allemand.

Enregistrd par les A~tats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

I

Le Ministate des affaires dtrang~res de la Rdpublique /ddirale d'Allemagne

d l'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique

MINISTPtRE DES AFFAIRES ATRANGARES

V 5-87.00/1-91.36

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R~publique f6d6rale d'Allemagne a 1'hon-
neur de se r6f6rer h l'Accord conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets d'invention et de
renseignements techniques, sign6 le 4 janvier 19563, ainsi qu't la proc6dure A suivre pour
le d6p6t, dans 1'autre pays, des demandes de brevets considdr6es comme confidentielles
arrit6e par 1'6change de notes en date des 9 mars et 23 mai 19591.

En vertu de la modification du 9 mai 1961 de la loi r6gissant les brevets d'invention,
la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'est plus consid6r6e comme pouvant seule 8tre titu-
laire de brevets secrets, des tiers pouvant aussi en devenir titulaires. En cons6quence,
la disposition formul6e g l'alin~a 2 du paragraphe b de la section 2 de la proc6dure susmen-
tionn6e et qui est fond6e sur la 16gislation ancienne peut itre supprim~e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 361, p. 347.
2 Entrd en vigueur le 28 mai 1964 par '&change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 143.
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Le Gouvernement f~d~ral propose donc de modifier la proc6dure en supprimant

1'alin~a 2 du paragraphe b de la section 2, l'alin6a 3 devenant de ce fait l'alin~a 2.

Le Comit6 de la propri~t6 technique constitu6 en application de l'article VI de 'Accord

susmentionn6 du 4 janvier 1956 a examin6 cet amendement A la procedure. I1 n'a formul6

aucune 'objection A l'encontre de la modification propos~e.

Si cette modification rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis'd'Am6-
rique, le Gouvernement f~dral propose que la pr~sente note et la r~ponse du Gouverne-

ment des ttats-Unis d'Am~rique constituent un accord entre ces Gouvernements modifiant

la procedure et que ledit Accord entre en vigueur A la date de la r~ponse du Gouvernement
des I tats-Unis d'Am~rique.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit- cette. occasion, etc.

Bonn, 14 janvier 1964.

[SCEAU]

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministire des aflaires Rtranghres
de la Ripublique /Iddrale d'Allemagne

No 204

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministare des

affaires 6trang6res de la Rbpublique f6d~rale d'Allemagne et, se r~f6rant A la note du
Ministbre dat~e du 14 janvier 1964 (V5-87.00/1-91.36), relative A la procedure A suivre

pour le d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets considir6es comme confiden-
tielles, a l'honneur, d'ordre de son Gouvernement, de ddclarer ce qui suit :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte, comme le propose le Gouver-

nement f~d~ral, de supprimer l'alin6a 2 du paragraphe b de la section 2 de la proc6dure
arrbte par l'6change de notes en date des 9 mars et 23 mai 1959 pour I'application de

l'Accord entre les ttats-Unis d'Ambrique et la Rbpublique f~d6rale d'Allemagne en vue

de faciliter l'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour
les besoins de la d6fense, l'alin~a 3 devenant de ce fait l'alinda 2 du paragraphe b de la

section 2.

No. 3856
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte 6galement que la note du
Ministare et la pr~sente note constituent un accord entre le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne modifiant la
proc6dure comme il est dit ci-dessus et que cet accord entre en vigueur h la date de la
pr6sente note.

EMB

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Bonn/Bad Godesberg, 28 mai 1964

N- 3856
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No. 4993. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 APRIL 19591

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

9 JUNE 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 March 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the Republic

of Viet-Nam,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the

United States of America and the Government of the Republic of Viet-Nam Concerning

Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on April 22, 19591 (hereinafter referred

to as the "Agreement for Cooperation");

Agree as follows:

Article I

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended as follows:

a. Substitute the word "transfer" for the word "lease" wherever said word appears
in paragraph 1.

b. The following new sentence is added at the end of paragraph 2:

"It is understood and agreed that although the Government of the Republic

of Viet-Nam may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized

users in Viet-Nam, the Government of Viet-Nam will retain title to any uranium

enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until

such time as private users in the United States of America are permitted to acquire

title in the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235."

c. Paragraph 3 is hereby amended to read as follows:

"3. It is agreed that when any source or special nuclear material received from

the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-

formed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities

acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ; and it

is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content of any

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 113.
2 Came into force on 10 August 1964, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 357

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4993. ACCORD DE COOP] RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DU VIET-NAM CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tINERGIE ATOMIQUE
A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 22 AVRIL 19591

AVENANT 
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNP-. SIGNEi X WASHINGTON, LE 9 JUIN 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les F-tats-Unis d'Amdrique le 31 mars 1965.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique

du Viet-Nam,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de 1'6nergie

atomique t des fins civiles (ci-apr~s d6nomm6, l'Accord de coop6ration ) qu'ils ont sign6
A Washington le 22 avril 19591,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article IV de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 1, les mots #louer A# et #location)) sont remplac6s par les mots
v transf6rera # et #transfert * ;

b) La nouvelle phrase ci-apr~s est ajout6e A la fin du paragraphe 2:

< I1 est entendu que si le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam distribue
de l'uranium enrichi en isotope U-235 & des utilisateurs autoris6s au Viet-Nam, il

conservera la propri6t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6
h la Commission au moins jusqu'au moment ofi les utilisateurs priv6s aux Ittats-Unis
seront autoris6s i acqu6rir en pleine propri6t6 ladite mati~re. )

c) Le paragraphe 3 est remplac6 par le texte suivant:

3. I1 est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires
sp6ciales reques des tats-Unis devront 6tre trait6es A nouveau, cette op6ration sera
ex6cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans

des installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult6-
rieurement. I1 est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et

1 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 347, p. 113.
2 Entrd en v'guejir le 10 aofit 1964, date it laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'au-

tre Gouvernement notification dcrite de I'accomplissement de toutes les formalitds 1gales et
constitutionnelles ndcessaires k son entre en vigueur, conformdment A I'article V.

529 - 24
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irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior to
delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for re-
processing."

d. Delete the word "lease" as said word appears in paragraph 4 and substitute in
lieu thereof the word "transfer".

e. The following new paragraphs 5 and 6 are added to Article IV:

"5. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of Viet-
Nam and after reprocessing as provided in paragraph 3 of this Article, shall be returned
to the Government of Viet-Nam, at which time title to such material shall be trans-
ferred to that Government, unless the Government of the United States of America
shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit
to the Government of Viet-Nam, any such special nuclear material which is in excess

of the needs of Viet-Nam for such material in its program for the peaceful uses of

atomic energy.

"6. With respect to any special nuclear material not subject to the option referred
to in paragraph 5 of this Article and produced in reactors fueled with materials

obtained from the United States of America which is in excess of the needs of Viet-
Nam for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the
Government of the United States of America shall have and is hereby granted (a)
a first option to purchase such material at prices then prevailing in the United States
of America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pur-
suant to the terms of an agreement for cooperation with the Government of the United
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any
other nation or group of nations in the event the option to purchase is not exercised."

Article II

Article VIII, paragraph 3, of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the word "leased" and substituting in lieu thereof the word "transferred".

Article III

Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Viet-Nam, recognizing the desirability of making use of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the Agency
will be promptly requested to assume responsibility for applying safeguards to mate-
rials and facilities subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It
is contemplated that the necessary arrangements will be effected without modification
of this Agreement, through an agreement to be negotiated between the Parties and
the Agency which may include provisions for suspension of the safeguard rights
accorded the Commission by Article VIII, paragraph 3, of this Agreement during

No. 4993
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la teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment oil ledit
combustible sera retir6 de la pile et celui ofi il sera remis, afin d'8tre trait6, soit A la
Commission, soit aux installations agr~es par elle.

d) An paragraphe 4, le mot * location * est remplac6 par le mot a transfert *.

e) Les nouveaux paragraphes 5 et 6 ci-apr~s sont ajout6s a, l'article IV:

#5. Les mati~res nucldaires sp6ciales produites par irradiation dans toute partie
du combustible lou6 en application du pr6sent Accord le seront pour le compte du
Gouvernement vietnamien ; apr~s avoir 6t6 traitdes comme le pr~voit le paragraphe
3 du present article, elles seront restitu6es au Gouvernement vietnamien. La pro-
print6 de ces mati~res sera alors transf6r~e au Gouvernement vietnamien, 5 moins
que le Gouvernement des ttats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le
present Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement vietnamien la com-
pensation appropri~e, les mati~res nucl6aires spciales qui exc6deraient ce dont le
Viet-Nam a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique L des
fins pacifiques.

( 6. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire spciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis~e au paragraphe 5 du present article mais qui est produite dans des
piles aliment6es par des mati6res obtenues des t1tats-Unis et qui exc~derait ce dont
le Viet-Nam a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique
L des fins pacifiques, le pr6sent Accord conf~re au Gouvernement des P-tats-Unis:

a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiqu6s
aux Atats-Unis pour les matires nucl~aires spciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assur6e conform~ment aux dispositions d'un accord de coop6ration
avec le Gouvernement des ttats-Unis ; b) le droit d'approuver le transfert desdites
matiires i un autre pays ou A un groupe de pays, dans le cas of il n'exercerait pas
son droit d'option. )

Article II

Au paragraphe 3 de l'article VIII de l'Accord de cooperation, le mot ( louses * est
remplac6 par le mot ( transfres *.

Article III

L'article X de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

( A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conviennent que l'Agence sera invit~e
sans tarder A assumer la responsabilit6 de l'application des mesures de protection
en ce qui concerne les produits, mati~res et installations qui, aux termes du present
Accord de coop6ration, doivent faire l'objet de mesures de protection. Les arrange-
ments cette fin seront pris, sans modification du present Accord, par la voie d'un
accord qui sera n~goci6 entre les Parties et l'Agence et qui pourra pr~voir que les
droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus & la Commission aux termes du

N- 4993
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the time and to the extent that the Agency's safeguards apply to such materials
and facilities.

'B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
on the terms of the trilateral arrangement envisaged in paragraph A of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event of ter-
mination by either Party, the Government of the Republic of Viet-Nam shall, at the
request of the Government of the United States of America, return to the Govern-
ment of the United States of America all special nuclear material received pursuant
to this Agreement and in its possession or in the possession of persons under its juris-
diction. The Government of the United States of America will compensate the

.Government of the Republic of Viet-Nam for such returned material at the current
United States Commission's schedule of prices then in effect domestically."

Article IV

Paragraph 1 of Article XII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the phrase "five years" and substituting in lieu thereof the phrase "fifteen years".

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of .such Amendment
and shall remain in force-for, the period of the Agreement for Cooperation as hereby amended.

IN, WITNESS WHEfREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this ninth day of June 1964.

For the Government of the United States of America:

Marshall GREEN

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of Viet-Nam:

RAu

PHAM KHAc RAU

No. 4993
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paragraphe 3 de larticle VIII du pr6sent Accord, seront suspendus au cours de la.
p6riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence s'appliqueront auxdits
produits, mati~res et installations, et pour autant qu'elles s'y appliqueront.

< B. Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas h un accord mutuellement
satisfaisant sur les clauses de l'arrangement trilat6ral envisag6 au paragraphe A du
pr6sent article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent
Accord. Si le pr6sent Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement de la R6pu-

blique du Viet-Nam restituera au Gouvernement des ttats-Unis, sur sa demande,
toute mati~re nucl~aire sp6ciale qu'il aura reque en execution du pr6sent Accord
et qui sera en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.
Le Gouvernement des Rtats-Unis versera au. Gouvernement de la R6publique du Viet-
Nam, pour lesdites mati~res ainsi restitu6es, une indemnit6 calcul~e d'apr~s les prix
fix6s .15ar la Commission des ttats-Unis qui seront alors pratiqu6s aux ttats-Unis.

Article " V

Au paragraphe 1 de larticle XII de l'Accord de coop6ration, ( cinq ans ) est remplacd.
par quinze ans *.

Article V

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur &t la date t laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s l6gales
et constitutionnelles n6cessaires h son entr6e en vigueur ; il demeurera en vigueur aussi
longtenps .que I'Accord de coop6ration, tel qu'il est modifi6 .par le pr6sent Av enant.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, A ce dfiment'habilit6s, ont sign6 le pr~sent.Avenarit.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le9 juin 1964.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis .d'Amerique:.

Marshall GREEN

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique du.'Viet-Nam _

RAU

PHAM KHAC RAu

N0 4993
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No. 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PER-

SONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

.2 April 1965
SWEDEN

(To take effect on 1 July 1965.)

With the following reservations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) To article 7, paragraph 2. Sweden is not prepared to accord generally to stateless

persons fulfilling the condition of three years' residence in Sweden an exemption from

such legislative reciprocity as may have been established by Swedish law as a condition
for according any right of benefit to an alien.

(2) To article 8. This article will not be binding on Sweden.

(3) To article 12, paragraph 1. This paragraph will not be binding on Sweden.

(4) To article 24, paragraph 1 (b). Notwithstanding the rule concerning the treat-

ment of stateless persons as nationals, Sweden will not be bound to accord to stateless

persons the same treatment as is accorded to nationals in respect of the obligation to

accept a lump-sum contribution in exchange for the sickness allowance, the children's

supplement or the annuity to which an alien not resident in Sweden is entitled by reason

of a work accident or occupational disease; nor will Sweden be bound to follow the said
rule in respect of the allowance for funeral expenses in the case of an alien not resident

in Sweden, or in respect of eligibility for membership in a State-approved unemployment

insurance fund or entitlement to a national pension under the provisions of the National
Insurance Act. Sweden also makes entitlement to the other benefits accorded under

the National Insurance Act conditional upon registration in the population register.
Furthermore, in so far as the right to a supplementary pension under the said Act and

the computation of such pension in certain respects are concerned, the rules applicable

to Swedish nationals shall be more favourable than those applied to other insured persons.

(5) To article 24, paragraphs 2 and 3. The provisions of these paragraphs will not

be binding on Sweden.

(6) To article 25, paragraph 2. Sweden does not consider itself obliged to cause

a Swedish authority, in lieu of a foreign authority, to deliver certificates for the issuance

of which there is insufficient documentation in Sweden.

DENUNCIATION

Notification received on
2 April 1965

MADAGASCAR

(To take effect on 2 April 1966.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117 ; Vol. 362, p. 344 ; Vol. 423, p. 327 ; Vol.
424, p. 384 ; Vol. 425, p. 366; Vol. 435, p. 374 ; Vol. 446, p. 396; Vol. 448, p. 336; Vol. 502,
p. 386, and Vol. 510, p. 334.
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE X
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le

2 avril 1965
SUtDE

(Pour prendre effet le 1er juillet 1965.)

Avec les r6serves suivantes

1 1) l'article 7, paragraphe 2, portant que la Suede n'est pas dispos6e h dispenser
d'une fagon g6n6rale les apatrides remplissant la condition de r6sidence en Suede pendant
trois ans, de la r6ciprocit6 16gislative que le droit su6dois peut avoir 6tablie comme con-
dition pour qu'un 6tranger soit admis L b6n6ficier de quelque droit ou avantage;

(( 2) ii l'article 8, portant que cet article ne liera pas la Suede ;

((3) h l'article 12, paragraphe 1, portant que ce paragraphe ne liera pas la Suede;

4 4) l'article 24, paragraphe 1, b, portant que, par d6rogation h la r~gle du traitement
national des apatrides, la Suede ne sera pas tenue d'accorder L ceux-ci le m~me traitement
qu'aux nationaux en ce qui concerne l'6change obligatoire contre un capital vers6 en une
seule fois de l'allocation de maladie, du suppl6ment pour enfant ou de la rente viag~re
auxquelles a droit, du fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, un
6tranger non r~sidant en Suede ; ni de suivre ladite r~gle en ce qui concerne l'indemnit6
pour frais caus6s par les fun6railles d'un 6tranger qui ne r6sidait pas en Suede, ou en ce qui
concerne les possibilit6s d'tre admis dans une caisse de ch6mage reconnue par l'E tat
ou de b6ndficier d'une pension nationale conform6ment aux dispositions de la Lot sur
l'Assurance Publique ; portant aussi que la Suede pose, comme condition au b6n6fice des
autres avantages d6coulant de la Loi sur l'Assurance Publique, l'inscription au registre
de la population, et en outre que, s'agissant du droit A une pension compl6mentaire confor-
m6ment ladite Loi et du calcul de cette pension certains 6gards, les r~gles applicables
aux ressortissants su6dois seront plus favorables que celles appliqu6es aux autres assur6s;

e 5) h l'article 24, paragraphes 2 et 3, portant que les dispositions y ins6r6es ne lieront
pas la Suede ;

<(6) a l'article 25, paragraphe 2, portant que la Suede ne juge pas qu'elle soit tenue
de faire d6livrer par une autorit6 su6doise, h la place d'une autorit6 6trang~re, des certi-
ficats pour la d6livrance desquels il n'y a pas en Suede une documentation suffisante. 0

DtfNONCIATION

Notification reque le
2 avril 1965

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 2 avril 1966.)

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360, p. 117 ; vol. 362, p. 344 ; vol. 423, p. 327;
vol. 424, p. 385 : vol 425, p. 367 ; vol. 435, p. 375 ; vol. 446, p. 396; vol. 448, p. 337 ; vol. 502,
p. 386, et vol. 510, p. 334.
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No. 6617. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO EXPORTS
OF COTTON VELVETEEN FABRICS FROM ITALY TO THE UNITED STATES.
WASHINGTON, 6 JULY 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 29 JULY 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 March 1965.

I

The Secretary of State to the Italian Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador
'of Italy and has the honor to refer to recent conversations between representatives of
the two Governments pertaining to the agreement of July 6, 19621 between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Italy regarding exports
'of velveteen from Italy to the United States.

The Government of the United States has carefully considered the request of the
Government of Italy for an increase in the annual agreed quantity and is willing to accede
to an increase of 3 percent in the limit of cotton velveteen fabric exports from Italy to
the United States. Accordingly, it is proposed that the agreement of July 6, 1962 be
amended so that the annual level shall be increased to a limit of 1,545,000 square yards,
operative at the beginning of the current calendar year.

If acceptable to the Government of Italy, it is proposed that this note and the note
in reply concurring therein shall constitute an amendment of the aforementioned agreement.

Department of State
Washington, July 29, 1964

II

The Italian Ambassador to the Secretary of State

AMBASCIATA D'ITALIAS

WASHINGTON, D.C.

The Ambassador of Italy presents his compliments to the Secretary of State and
has the honor to refer to the Secretary's note of July 29th, 1964, pertaining to the agree-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 459, p. 123.
2 Came into force on 29 July 1964 by the exchange of the said notes, and became operative

retroactively as from 1 January 1964, in accordance with the terms of the said notes.
3 Embassy of Italy.
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No 6617. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]tTATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET L'ITALIE RELATIF AUX EXPORTATIONS
VERS LES tTATS-UNIS DE VELOURS DE COTON ITALIENS. WASHING-
TON, 6 JUILLET 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt. WASHING-

TON, 29 JUILLET 1964

Texte oflciel anglais.
Enregistri par les Atats-Ums d'Amirique le 31 mars 1965.

I

Le Secrdtaire d'A'tat des tAtats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur d'Italie

Le Secr~taire d']ttat pr~sente ses compliments . Son Excellence 'Ambassadeur
d'Italie et a l'honneur de se r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des

reprdsentants des deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif aux exportations vers
les ftats-Unis de velours de coton italiens, conclu le 6 j uillet 19621 entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement italien.

Le Gouvernement des ttats-Unis a examin6 attentivement la demande du Gouver-
nement italien tendant h ce que la quantit6 annuelle convenue soit augmentde et est

dispos6 t accepter que la quantit6 maximum de velours de coton italiens export6s vers
les ttats-Unis soit augment~e de 3 p. 100. I1 propose en consequence que l'Accord conclu

le 6 juillet 1962 soit modifi6 de telle mani~re que le niveau maximum soit port6 & 1 545 000
yards carr6s depuis le d6but de l'annde civile en cours.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien,
le Secr~taire d'ttat propose que la pr6sente note et la r6ponse confirmative constituent
un amendement l'Accord susmentionn6.

D~partement d'ttat
Washington, le 29 juillet 1964

II

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'AItat des A1tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D' ITALIE

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassadeur d'Italie pr~sente ses compliments au Secr6taire d'ttat et a l'honneur
de se r~f6rer h la note de ce dernier dat6e du 29 juillet 1964, concernant l'Accord relatif

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 459, p. 123.
2 Entrd en vigueur le 29 juillet 1964 par l'dchange desdites notes, avec effet r~troactif au

1er janvier 1964, conform~ment aux termes desdites notes.
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ment of July 6th, 1962, between the Government of Italy and the Government of the
United States of America regarding exports of velveteen from Italy to the United States.

Pursuant to instructions from his Government, the Ambassador informs the Secre-
tary of State that the Government of Italy agrees to the proposed amendment of the
above-mentioned agreement so that the annual limit of cotton velveteen fabric exports
from Italy to the United States shall be increased to 1,545,000 square yards, operative
at the beginning of the current calendar year.

Accordingly, the Secretary's note and this note in reply constitute an amendment
of the aforementioned agreement.

The Ambassador of Italy welcomes this opportunity to renew to the Secretary of
State the assurance of his highest consideration.

[SEAL]

Washington, D. C., July 29th, 1964

To the Department of State
Washington 25, D. C.

No. 6617
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aux exportations vers les ]tats-Unis de velours de coton italiens, conclu le 6 juillet 1962
entre le Gouvernement italien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

D'ordre de son Gouvernement, 'Ambassadeur informe le Secrdtaire d'ttat que le
Gouvernement italien accepte l'amendement propos6 l'Accord susmentionn6, aux termes
duquel le niveau maximum annuel des exportations vers les ttats-Unis de velours de
coton italiens sera port6 t 1 545 000 yards carrds, depuis le debut de 'annde civile en cours.

En consequence, la note du Secrdtaire d'Atat et la prdsente rdponse constituent un
amendement & 'Accord susmentionn6.

L'Ambassadeur d'Italie saisit cette occasion de renouveler au Secrdtaire d'11tat les
assurances de sa tr~s haute consideration.

[SCEAU]

Washington (D. C.), le 29 juillet 1964

Ddpartement d'ttat
Washington 25 (D. C.)

NO 6617
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No. 6884. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE PROVISION OF OPER-
ATIONAL, EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT CAIRO, ON 27 AUGUST 19631

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article VI (1), the Agreement came into force definitively on

13 February 1964, upon completion of the necessary constitutional arrangements by the
United Arab Republic.

Registered ex officio on 1 April 1965.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 221.
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No 6884. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1EPUBLIQUE ARABE UNIE R]tGISSANT L'ENVOI

DE PERSONNEL D'EXtCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION.
SIGNt AU CAIRE, LE 27 AOOT 19631

ENTRt1E EN VIGUEUR A TITRE DtFINITIF

Conform6ment b 1'article VI, paragraphe 1, l'Accord est entr6 en vigueur A. titre
d6finitif le 13 f6vrier 1964, d~s que les dispositions constitutionnelles requises ont 6t6
prises par la R~publique arabe unie.

Enregistre d'office le ler avril 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 474, p. 221.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-

CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED AT
MOSCOW, ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS

No 6964. TRAIT9 INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCL-AIRES
DANS L'ATMOSPHLRE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGNt A MOSCOU, LE
5 AOOT 19631

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-

ment o/the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on the dates indicated :

Instruments ddposis aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux dates indiqudes :

NETHERLANDS .

NEPAL .......

IRAQ

FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY*

HONDURAS ....

EL SALVADOR .

ITALY .......

SPAIN . . . . . .

14 September 1964
7 October 1964

30 November 1964

1 December
2 December
7 December

10 December
17 December

PAYS-BAS .......

NAPAL .......

IRAK .. .......

RtPUBLIQUE FEDERAL

D'ALLEMAGNE*

HONDURAS ....

EL SALVADOR .

ITALIE . ......

ESPAGNE. ......

14 septembre 1964
7 octobre 1964

30 novembre 1964

1 er d~cembre
2 d~cembre
7 d~cembre

10 d46cembre
17 d6cembre

1964
1964
1964
1964
1964

*The instrument of ratification of the

Government of the Federal Republic of
Germany contained the following decla-
ration :

*L'instrument de ratification d6pos6 par

le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne contient la d~claration sui-
vante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Der obengenannte Vertrag gilt mit Wirkung vom dem Tage, an dem er fur die
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, auch fiir das Land Berlin, wobei die Rechte
und Verantwortlichkeiten der alliierten Beh6rden und die Befugnisse, die ihnen auf
den Gebieten der Abriistung und der Entmilitarisierung zustehen, beriicksichtigt werden."

Der Bundesminister des Auswdrtigen :

SCHRODER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 43; Vol. 485, p. 377; Vol. 486, p. 437;
Vol. 489, p. 407; Vol. 492, p. 371 ; Vol. 500,
p. 332, and Vol. 510, p. 340.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 480,

p. 43; vol. 485, p. 377; vol. 486, p. 437 ; vol.
489, p. 407 ; vol. 492, p. 371 ; vol. 500, p. 332,
et vol. 510, p. 340.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The aforementioned Treaty is also appli-

cable in Land Berlin with effect from the

date on which it enters into force in the
Federal Republic of Germany, taking into

account the rights and responsibilities of
the Allied authorities and the powers they

retain in the fields of disarmament and

demilitarisation.

The Federal Minister

for Foreign Affairs:

SCHRODER

NOTIFICATION

Notification of succession by MALTA to

the above-mentioned Treaty received by
the Government of the United Kingdom of
Great Gritain and Northern Ireland on
1 December 1964.

Certified statement was registered by the
United Kingdom o Great Britain and
Northern Ireland on 29 March 1965.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Trait6 susmentionn6 est 4galement
applicable au Land de Berlin X compter de
la date de son entree en vigueur A l'6gard
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne,
compte tenu des droits et responsabilit6s
des autorit~s alli~es ainsi que des pouvoirs
que celles-ci conservent dans les domaines
du d~sarmement et de la d~militarisation.

Le Ministre f6d~ral
des affaires 6trang~res:

SCHRODER

NOTIFICATION

La notification de succession de MALTE

aux droits et obligations d~coulant du
Trait6 susmentionn6 a 6t6 reque par le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le ler dcembre 1964.

La diclaration certifide a tl enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 mars 1965.

1 Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

No 6964
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No. 7205. AGRICULTURAL COMMODITIES. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED. AT
ATHENS, ON 30 OCTOBER 19631-..

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 14 AND 16 JULY 1964.

Official text- English.:'
Registered by the United States of America on 31 March 1965.

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Coordination

Athens, July 14, 1964

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of October 30, 1963, 1 and to propose that the agreement be amended

as follows :

1. In Paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of Greece, add the

commodity "Cottonseed and/or soybean oil" in- the value "$4.0".' million, increase" the

amount-of ocean transportation to "$2.2"' million, and increase the total value of the

agreement to "$20.2" million.

2. In the Greek note of October 30, 1963,

A. substitute "$404,000 or two percent, whichever is greater," for "two percent"
in numbered paragraph 3;

B. substitute "$380,000" for "$300,000" in numbered paragraph 5; and

C. add the following new numbered paragraphs :

"7. The Government of Greece will procure and import with its own resources
from free world sources during calendar year 1964 not less than 12,500 metric tons

of edible oils, including not less than 7,500 metric tons from the United States of

America.

"8. The Government of Greece will export no more than 5,200 metric tons of

oilseeds (oil equivalent) and edible oils during Calendar Year 1964, of which not

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 29.
'Came into force on 16 July 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7205. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS, LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DtiVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tTt MODIFII E. SIGN] A ATHtNES, LE 30 OCTOBRE 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 X L'ACCORD SUSMENTI6NN . ATHtNES,

14 ET 16 JUILLET 1964

Texte oficiel anglais.
Enregistri par les EAtats-Unis d'Amdrique le 31 mars 1965.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre de la coordination de la Grce

Ath~nes, le 14 juillet 1964
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 30 octobre 19631, je propose que ledit Accord soit modifi6 comme suit

1. Au paragraphe 1 de l'article premier, comme l'a demand6 le Gouvernement grec,
ajouter une rubrique o huile'de coton - huile de soja # pour une v aleur de . 4,0 0 millions
de dollars, porter le montant du fret maritime & (1 2,2 ) millions de dollars. Le montant
total de l'Accord passerait donc A. < 20,2 # millions de dollars.

2. Dans la note grecque du 30 octobre 1963,

A. Au paragraphe 3, remplacer o fera en sorte que 2 p' 100 des drachmes provenalit
des ventes pr~vues dans l'Accord puissent 8tre converties * par o fera en sorte
que la contrevaleur de 404 000 dollars, et au minimum 2 p. 100 des drachmes
proyenant des ventes pr6vues dans lAccord, puisse itre convertie * ;

B. Au paragraphe 5, remplacer e 300 000 dollars * par e 380 000 dollars b

C. Ajouter les paragraphes nouveaux ci-apr~s:

* 7. Le Gouvernement grec s'engage A acheter et & importer l'aide de ses propres
ressources, en 1964, au moins 12 500 tonnes d'huile comestible en provenance de
pays du monde libre, dont 7 500 tonnes au moins en provenance des ttats-Unis
d'Am~rique.

* 8. Le Gouvernement grec n'exportera pas plus de 5 200 tonnes de graines
ol~agineuses (ou d'dquivalent sous forme d'huile) et d'huile comestible en 1964, dont

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 29.
2 Entrd en vigueur le 16 juillet 1964 par l'dchange desdites notes.
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more than 350 metric tons will be to countries unfriendly to the United States of

America."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two Governments on this matter which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

Henry R. LABOUISSE
His Excellency Andreas Papandreou
Minister of Coordination, Alternate

Ministry of Coordination
Athens

II

The Greek Minister o/ Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, July 16, 1964
Ref. No. I/163/E

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note of July 14, 1964, proposing certain amendments
to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments of October
30, 1963.

On behalf of the Government of Greece I accept these amendments and concur that

this exchange of notes constitutes an agreement between our two Governments.

Sincerely yours,

i Andreas G. PAPANDREOU

Mr. Henry Labouisse
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
In town

No. 7205



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 375

pas plus de 350 tonnes vers des pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les 1ttats-Unis d'Am~rique. *

Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur . la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Henry R. LABOUISSE

Son Excellence Monsieur Andreas Papandreou
Ministre de la coordination par interim
Ministare de la coordination
Ath~nes

Le Ministre de la coordination de la Grkce d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTftRE DE LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 16 juillet 1964
Ref. no I/163/E

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer ' votre note du 14 juillet 1964 dans laquelle vous proposez
certaines modifications l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 30 octobre 1963
entre nos deux Gouvernements.

Au nom du Gouvernement grec, j'accepte ces modifications et il est entendu que cet
6change de notes constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Andreas G. PAPANDREOU

Monsieur Henri Labouisse
Ambassadeur des f-tats-Unis d'Am&rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 7205
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No. 7218. AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF SOMALIA FOR THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 8 NOVEMBER 1963,
AND AT MOGADISCIO, ON 23 NOVEMBER 19631

EXTENSION

By an agreement signed on behalf of the World Health Organization and the Govern-
ment of Somalia on 30 December 1964 and 7 January 1965 respectively, the above-men-

tioned Agreement was extended until the end of 1966.

Certified statement was registered by the World Health Organization on 3 April 1965.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 243.
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No 7218. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA ET
LE GOUVERNEMENT SOMALIEN POUR LA FOURNITURE DE SERVICES
D'AGENTS D'EXACUTION. SIGNf A ALEXANDRIE, LE 8 NOVEMBRE 1963,
ET A MOGADISCIO, LE 23 NOVEMBRE 19631

PROROGATION

Par un accord sign6 au nom de 1'Organisation mondiale de la sant6 et du Gouverne-
ment somalien le 30 dcembre 1964 et le 7 janvier 1965 respectivement, 'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 prorog6 jusqu'A la -fin de 1966.

La dddaration certi/ide a did enregistrde par
3 avril 1965.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 493, p. 2

I'Organisatian mondiale de la sant, le

529 - 25
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No. 7235. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO ECO-

NOMIC DEVELOPMENT IN THE REPUBLIC OF THE CONGO BY THE USE
OF CONGO FRANCS ACCRUING UNDER THE UNITED STATES-CONGO

AGREEMENT OF 18 NOVEMBER 1961. SIGNED AT NEW YORK, ON
13 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING. NEW YORK, 25 AND 26 AUGUST 1964

Official text: English.

Registered ex officio on 1 April 1965.

I

The A merican Deputy Permanent Representative to the United Nations

to the United Nations Under-Secretary, Special Political A fairs

August 25, 1964
UN-3577/2495

Dear Dr. Bunche:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the United

States Government and the United Nations dated February 13, 1962, 1 which relates to
the grants to the United Nations of Congo francs accruing to the United States Govern-

ment pursuant to the following Agricultural Commodities Agreements between the United

States Government and the Government of the Republic of the Congo:

(1) November 18, 1961, as amended 3

(2) February 23, 1963 4 (relating to cotton)

(3) February 23, 1963, as amended 5 (relating to agricultural commodities other

than cotton).

The United States Government and the Government of the Republic of the Congo

now propose to amendO the above cited Agreements, as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 213.
2 Came into force on 26 August 1964 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 207 ; Vol. 456, p. 514 ; Vol. 460, pp. 330, 333

and 337, and Vol. 462, p. 366.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 3.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 17, and Vol. 505, p. 339
6 This amendment was effected by an exchange of notes dated at Leopoldville on 28 August

and 4 September 1964 (see United States of America: Treaties and other International Acts
Series 5653).



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 379

(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7235. MIEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'UTILISATION,
POUR LE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE DE LA RtPUBLIQUE DU
CONGO, DES FRANCS CONGOLAIS PROVENANT DE L'APPLICATION DE
L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE 1961 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMJtRIQUE
ET LE CONGO. SIGNI A NEW YORK, LE 13 FtVRIER 1962'

tCHANGE- DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

AU MPMORAND.UM D'ACCORD SUSMEN-

TIONNIE. NEW YORK, 25 ET 26 AOUT 1964

Texte officiel anglais.
Enregistri d'office le ler avril 1965.

Le Reprisentant permanent adjoint des 1Atats-Unis d'Amdrique aupygs de l'Organisation
des Nations Unies au Sous-Secrdtaire aux affaires politiques spiciales de l'Organisation

Le 25 aofit 1964
UN-357712495

Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai 'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord du 13 f6vrier 19621 entre le
Gouvernement des I~tats-Unis d'Amdrique et l'Organisation des Nations Unies, concernant
le transfert A l'Organisation des Nations Unies, & titre de subvention, de sommes en francs
congolais acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au titre *des ac'cords
ci-apr~s sur la fourniture de produits agricoles, conclhis.*entre ce Gouvernement et ie
Gouvernement de la R~publique du Congo:

1) Accord du 18 novembre 1961, sous sa forme modifi6e 8 ;

2) Accord du 23 f6vrier 1963 4 (relatif au coton) ;

3) Accord du 23 f~vrier 1963, sous sa forme modifi6e 5 (relatif aux produits agricoles
autres que.le coton).

Le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
du Congo proposent maintenant de modifier6 comme suit les accords pr~cit~s:

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 213.
2 Entrd en vigueur le 26 aoilt 1964 par l'dchange desdites lettres.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 207; vol. 456, p. 514 ; vol. 460, p. 330, 333

et 337, et vol. 462, p. 366.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 493, p. 3.

6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 17, et vol. 505, p. 338.
8 Cet amendement a dtd effectud par un dchange de notes, en date, A L4opoldville, des 28

aoilt et 4 septembre 1964 (voir ltats-Unis d'Amdrique : Treaties and other International Acts
Series 5653).
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"Any Congo francs accruing, or which have accrued, to the Government of the
Tnited States as a consequence of sales made pursuant to these Agreements, and
which are now authorized for grants under subsection 104 (e) of the act 1 may also be
used by the Government of the United States of America in such a manner as the
Government of the United States of America shall determine for a grant to the
Government of the Republic of the Congo under subsection 104 (c) of the act.
This amendment does not limit the authority already provided in these Agree-
ments to use this currency under certain circumstances for any purpose authorized

under Section 104 of the act."

At present, grants for economic development projects under subsection 104 (e) are
inade t6 the United Nations in accordance' with the Memorandum of Understanding of
February 13, 1962. In order to give effect to the amendment quoted above, it is necessary
-to amend the terms of the Memorandum.

The United States Government, therefore, proposes the amendment of the first
sentence of the first numbered paragraph of the February 13, 1962, Memorandum of
Understanding to read :

1. The United States Government will grant to the United Nations 90 per cent
'of- the Congo francs which accrue to the United States Government pursuant to the
above-mentioned Agricultural Commodities Agreement, except that the 90 per cent
portion shall be reduced by the amount of any funds which the United States Govern-
ment and the Government of the Republic of the Congo may agree should be used
for common defense purposes."

I would appreciate receiving confirmation that the above amendment to the Memo-
randum of Understanding is acceptable.

Sincerely yours,

Charles W. YOST
"Dr._ Ralph J. Bunche
Under-Secretary, Special Political Affairs
United Nations

II

The United Nations Under-Secretary, Special Political A flairs,
to the American Deputy Permanent Representative to the United Nations

UNITED NATIONS

NEW YORK

26 August 1964

Dear Mr. Yost,

I have the honor to refer to your letter of 25 August 1964 and to inform you that
the United Nations confirms its acceptance of the amendment to the first sentence of

1 United States Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.

No. 7235
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((Les francs congolais que le Gouvernement des f tats-Unis d'Am6rique a acquis
ou qu'il acquerra & la suite des ventes effectu~es conform~ment auxdits Accords
et dont l'affectation A des subventions au titre de l'alin~a e de 1'article 104 de la loi 1
a 6t6 autorisde, pourront aussi 8tre utilis6s par ce Gouvernement, & son grd, pour une
subvention au Gouvernement de la R~publique du Congo au titre de l'alina c de
l'article 104 de la loi. La pr6sente modification ne limite nullement l'autorisation,
d6jA accord~e par ces accords, d'affecter, dans certaines conditions, ces francs congo-
lais A l'une quelconque des fins pr6vues & l'article 104 de la loi.

Les subventions actuellement accord~es A 1'Organisation des Nations Unies pour des
projets de d~veloppement 6conomique au titre de l'alin~a e de l'article 104 sont r6gies
par le M~morandum d'accord du 13 f~vrier 1962. Afin de donner effet It la modification
pr~cit~e, il faut donc modifier les termes du Memorandum d'accord.

Le Gouvernement des lftats-Unis d'Am~rique propose de modifier la premiere phrase
du paragraphe I du M6morandum d'accord comme suit:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique transf6rera i l'Organisation des
Nations Unies 90 p. 100 des francs congolais qu'il aura acquis en application de l'Accord
susmentionn6 sur la fourniture de produits agricoles, montant dont seront d~duites
les sommes que le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
du Congo d6cideront d'utiliser A des fins de d6fense commune. #

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que vous acceptez la modification
pr6cit6e du Memorandum d'accord.

Veuillez agr~er, etc.

Charles W. YOST
Monsieur Ralph J. Bunche
Sous-Secr6taire aux affaires politiques sp~ciales
Organisation des Nations Unies

II

Le Sous-Secrdtaire aux affaires politiques spdciales de l'Organisation des Nations Unies au
reprdsentant permanent adjoint des Atats-Unis d'Amdrique auprhs de l'Organisation
des Nations Unies

NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 26 aofit 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer h votre lettre du 25 aofit 1964 et de vous faire savoir
que l'Organisation des Nations Unies accepte la modification de la premiere phrase du

1 P-tats-Unis d'Am6rique: loi de 1954 sur le d6veloppement des 6changes commerciaux et
de l'aide en produits agricoles, telle qu'elle est modifide.

NO 7235
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the first numbered paragraph of the 13 February 1962 Memorandum of Understanding
as set out in the penultimate paragraph of your letter.

Sincerely yours,

Ralph J. BuNCHE,

Under Secretary
His Excellency Mr. Charles W. Yost
Deputy Permanent Representative of the United States

to the United Nations
New York 17, New York

No. 7235
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paragraphe 1 du M6morandum d'accord du 13 f~vrier 1962, telle qu'elle est 6nonc6e
dans l'avant-dernier alin~a de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secrtaire:
Ralph J. BUNCHE

Son Excellence Monsieur Charles W. Yost
Repr~sentant permanent adjoint des ttats-Unis d'Am~rique

& l'Organisation des Nations Unies
New York 17, New York

No 7235
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No. 7373. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
SAIGON, ON 9 JANUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

SAIGON, 24 JULY 1964

Official texts: English and French.
Registered by the United States o/ America

on 31 March 1965.

The American Ambassador to the
Vietnamese Minister of Foreign Aflairs

Saigon, July 24, 1964
No. 21

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on January
9, 1964, as amended, 1 and to propose that
Article I of this Agreement be further
amended by increasing "sweetened con-
densed milk" export market value to $10.94
million; by increasing "wheat/wheat flour"

L United Nations, Treaty Series, Vol. 505,
p. 173, and Vol. 526.

2 Came into force on 24 July 1964 by the
exchange of the said notes.

No 7373. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D VELOPPER ET k

FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A ItTI

MODIFIfE. SIGNt A SAIGON, LE
9 JANVIER 1964 1

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONN9,

D12Jk MODIFI]t. SAIGON, 24 JUILLET 1964

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le

31 mars 1965.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'A mbassadeur des IAtats- Unis d'A mdrique
au Ministre des affaires dtrangres

du Viet-Nam

Saigon, le 24 juillet 1964
NO 21

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 9 janvier 1964 puis modifi6 1,
j'ai l'honneur de proposer de modifier 6.
nouveau l'article premier dudit Accord en
portant la valeur marchande & l'expor-
tation du e lait concentr6 sucr6s iL 10,94
millions de dollars ; en portant la valeur

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 505,
p. 173, et vol. 526.

2 Entr6 en vigueur le 24 juillet 1964 par
l'dchange desdites notes.
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export market value to $4.80 million; by
inserting "estimated" after "ocean trans-
portation" and increasing this amount to
$2.33 million, and by increasing the total
export market value of this agreement to
$35.22 million.

If this amendment is acceptable to your
Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note together with
your Excellency's affirmative reply shall
constitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Maxwell D. TAYLOR

His Excellency Phan Huy Quat
Minister of Foreign Affairs
Saigon

Le Ministre des affaires itranghres
du Viet-Nam d l'Ambassadeur

des Atats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGtkRES

Le Ministre

Saigon, le 24 juillet 1964
No 3563/EF.

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre No. 21 en date de ce jour dont
teneur suit :

[Voir note I, texte anglais]

marchande A l'exportation de la rubrique
Sbl /farine de b16 ) 4,80 millions de dol-
lars; en ins6rant les mots i montant esti-
matif * apr6s les mots e fret maritime ) et
en portant ce montant ! 2,33 millions de
dollars, et en portant la valeur marchande
totale A l'exportation L 35,22 millions de
dollars.

Si cette modification rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de Votre Excellence,
j'ai l'honneur de proposer que cette note
et la r6ponse affirmative de Votre Excel-
lence constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrerait en vigueur

la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Maxwell D. TAYLOR

Son Excellence Monsieur Phan Huy Quat
Ministre des affaires 6trang~res
Saigon

ii

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Vietnamese Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Minister
Saigon, July 24, 1964

No. 3563/EF.

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 21, dated today, which
reads as follows :

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique.

No 7373
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J'ai l'honneur de confirmer A Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam accepte les
propositions ci-dessus, et que le present
6change de lettres constitue entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en
vigueur L partir de ce jour.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances
de ma tr~s haute considration.

[SCEAU] P H QUAT

Son Excellence Monsieur Maxwell D. Taylor
Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique

Saigon

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the
Republic of Viet-Nam, and that this ex-
change of notes constitutes an agreement
between our two Governments, to enter
into force today.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

[sEAL) P H QUAT

His Excellency Maxwell D. Taylor

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

No. 7373
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No. 7613. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF TUNISIA
UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVEL-

OPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT TUNIS,

ON 7 APRIL 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TUNIs, 7 JULY

1964

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 31 March 1965.

The American Ambassador to the Tunisian
Secretary of State for Plan and Finance

No 7613. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA TUNISIE SUR LA
FOURNITURE DE PRODUITS AGRI-

COLES, CONCLU EN VERTU DU
TITRE I DE LA LOI SUR LE DtVE-

LOPPEMENT DES tCHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRO-

DUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE
EST MODIFItE. SIGNIt A, TUNIS,

LE 7 AVRIL 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 A L'AcCORD SUSMENTIONN.

TUNIS, 7 JUILLET 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le
31 mars 1965.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

au Secritaire d'tat au plan et aux finances

Tunis, July 7, 1964
No. 14

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two governments signed April 7, 1964 1 and propose that paragraph 1 of article I be amend-

ed by adding edible vegetable oil in the amount of $1,600,000 by increasing estimated

ocean transportation to $169,000 and increasing the total value to $2,969,000.

The Government of the United States of America proposes further that the amount

of $25,400 in paragraph 3 of the note of April 7, 1964 be increased to $59,380 and the

amount of $25,000 in that same paragraph be increased to $75,000.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 527.
Came into force on 7 July 1964 by the

exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527.
2 Entrd en vigueur le 7 juillet 1964 par

l'dchange desdites notes.
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The Government of the United States of America proposes that this note and your
reply concurring therein constitute an agreement between the two governments to enter
in force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL
His Excellency Ahmed Ben Salah
Secretary of State for the Plan and Finances
Tunis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tunis, le 7 juillet 1964
No 14

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Salah
Secr~taire d'letat au plan et aux finances de la Tunisie
Tunis

II

The Tunisian Secretary of State for Plan and Le Secritaire d'Ittat au plan et aux finances
Finance to the American Ambassador de la Tunisie d l'Ambassadeur des gtats-

Unis d'A mdrique

Tunis, le 7 Juillet 1964

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre en date de ce jour dont les termes sont les
suivants :

# J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord sur les produits agricoles entre nos deux
gouvernements sign6 le 7 Avril 19641, et propose que le paragraphe premier de l'article
premier de l'accord soit amend6 en vue d'ajouter un montant d'huile v~g6tale comes-
tible de 1 600 000 dollars, de porter les frais de transport maritime estim~s L 162 000 2

dollars, et de porter le montant total envisag6 dans l'accord A 2 969 000 dollars.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527.
2 D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement des ltat-Unis d'Am6rique, il

convient de lire , 169 000 *.
According to information provided by the Government of the United States of America,

this should read "169,000".

No. 7613
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¢ Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique propose en outre que le chiffre
de 25 400 dollars figurant au paragraphe 3 de la note du 7 Avril 1964 soit port6 h
59 380 dollars, et le chiffre de 25 000 dollars figurant dans ce m~me paragraphe A
75 000 dollars.

a Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique propose que cette note et votre
r~ponse marquant votre acceptation constituent un accord entre les deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur . la date de r6ponse. *

J'ai l'honneur de vous confirmer I'accord du gouvernement tunisien sur ce qui pr&c de.

-Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signd) B~chir ENNAGI

Son Excellence Francis H. Russell
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Tunis

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

Tunis, July 7, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to your note of this date, the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to you the agreement of the Tunisian Government to

the foregoing.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

(Signed) Bchir ENNAGI

His Excellency Francis H. Russell
Ambassador of the United States of America
Tunis

'Translation by the Government of the United States of America.
S Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No 7613




